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ПИСЬМА ИЗ ФРАНЦИИ.

Книга I. ПИСЬМА К МАКСИМИЛИАНУ.








При комментировании писем Бусбека из Франции часто делаются ссылки на современных ему авторов, и читателю может быть полезно получить некоторое представление об их различных характерах, положении и исторической ценности их свидетельств.

(1). Ж. А. де Ту, историк, сын Кристофа де Ту, председателя Парижского парламента. Юрист и государственный деятель. Близкий друг и горячий почитатель Бусбека. Цитируется как Thuanus. Издание: Женева, 1620 г. и др.

(2). Пьер де л’Этуаль. Аудиенсье канцелярии Парижа. Спокойный человек, не принимавший участия в политике. Он вел дневник, который обычно известен как «Журнал Генриха III» и «Генрих IV», но в действительности является его личным дневником времен правления этих монархов. Цитируется как De l’Estoile. Издание: Париж, 1875 г. и др.

(3). Пьер де Бурдей, аббат и сеньор де Брантом. Военный и придворный. Дворянин свиты Карла IX и Генриха III. Его взгляды соответствуют взглядам французского двора того периода, и, следовательно, его моральные нормы весьма низки. Он был другом герцога Алансонского, дю Гаста, Бюсси, де Вито, Ла Ну и др., а также большим поклонником Маргариты, которой посвятил несколько своих работ. Став инвалидом после падения с лошади, он посвятил свои последние годы написанию мемуаров о знаменитых мужчинах и женщинах, которых знал, трактату о дуэлях и т. д. Цитируется как Brantôme. Издание: Париж, 1822 г.

(4). Маргарита де Валуа, жена Генриха Наваррского, сестра Карла IX, Генриха III и герцога Алансонского, написала автобиографию, которую адресовала Брантому. Цитируется как Mémoires de Marguerite. Издание: Париж, 1842 г.

(5). Теодор Агриппа д’Обинье. Друг и сторонник Генриха Наваррского. Он написал «Всеобщую историю» и «Мемуары». Цитируется как Aubigné, Histoire. Издание: Сент-Жан-д’Анжели, 1616 г. и др. «Мемуары» цитируются по изданию Panthéon Littéraire, Париж, 1836 г.

(6). Людовик Гонзага, герцог Неверский. Военный и государственный деятель. Сборник, известный как его «Мемуары», цитируется как Mémoires de Nevers. Издание: Париж, 1665 г.

(7). Венецианские послы: Джованни Микель, отправленный в 1575 году поздравить Генриха III с коронацией и бракосочетанием. Джероламо Липпомано, посол в 1577–1579 годах. Их отчеты содержатся в «Сборнике неопубликованных документов по истории Франции, первая серия, Отношения венецианских послов». Цитируются как Ambassadeurs Vénitiens.

(8). Гийом и Мишель Ле Риш. Королевские адвокаты в Сен-Мексане в Пуату. Их «Журнал» цитируется как Le Riche. Издание: Сен-Мексан, 1846 г.

(9). Фамиан Страда. Иезуит, написавший историю войн в Нидерландах. Мотли широко использовал его труд. Цитируется как Strada. Издание: Рим, 1648 г.






ПИСЬМО I.

Вчера, 21 августа, я прибыл в Шпайер. Я задержался на день в Зальцбурге и еще на один в Аугсбурге из-за состояния здоровья. Ибо на третьем этапе пути от Вены у меня началось кровотечение, впрочем, не сопровождавшееся болью или каким-либо серьезным расстройством организма. Врачи, с которыми я консультировался в Зальцбурге и Аугсбурге, сказали мне, что если я буду пренебрегать этим, последствия могут быть серьезными, и приказали мне несколько дней отдохнуть. Что касается меня, то до сих пор я не видел причин прерывать свое путешествие на сколько-нибудь долгое время, но, поскольку я замечаю, что этот недуг, чем бы он ни был, усугубляется жарой и движением, я намерен остаться здесь до послезавтра, опасаясь, как бы излишняя поспешность не привела к обратному результату. Чтобы сэкономить время, я отказался от своего плана проезда через Нидерланды и намерен следовать прямо в Мец короткими переходами, так как мое здоровье не позволит мне путешествовать быстро. Что касается короля Франции, я не могу здесь ничего узнать; никто не знает, где он, но говорят, что он направляется прямо в Реймс, который, как я полагаю, лежит на моем пути, и я надеюсь добраться туда раньше него.

Когда я проезжал через Мюнхен, герцогиня, сестра Вашего Величества, которая недавно вернулась из поездки, прислала за мной и расспрашивала о здоровье Вашего Величества, Императрицы и Ваших детей. Она также передала мне поручения для королевы Франции и на следующий день прислала в Аугсбург письма, чтобы я отвез их ей.

Сегодня я разговаривал с человеком, который только что прибыл от Вильгельма Оранского, и он сказал, что переговоры о мире были начаты с ним через Сент-Альдегонда, который находится в плену у роялистов. Он представил принца как решительно настроенного на мир, но сказал, что города, которые призвали его, не менее решительно выступают против этого и предпочтут претерпеть крайние бедствия, нежели довериться испанцам или отправить Оранского прочь. Тот же человек сказал мне, что Лейден голодает и вскоре должен сдаться. Принц, по его словам, не виноват в этом, а виноваты жители, которые, будучи неоднократно предупреждены о необходимости своевременно сделать запасы, упорно пренебрегали этим. Он также сообщил мне, что испанский флот, если он действительно идет, должен обогнуть Шотландию, и что Оранский установил ложные маяки и огни на побережье, чтобы заманить его на мели и песчаные банки.

Возможно, информация, которую я отправил Вашему Величеству, не имеет большого значения, тем не менее я уверен, что она, по крайней мере, не принесет вреда, и что Вы по своей привычной любезности не сочтете за неучтивость то, что я ее отправил. Молю Бога хранить Ваше Величество, и остаюсь и т. д.


Speyer,4 August 22, 1574.5








ПИСЬМО II.

2 сентября я прибыл в Мо, в четырнадцати милях от Парижа. Мое путешествие задержалось из-за отсутствия почтовых лошадей, ибо, поскольку король только что уехал в Лион, почти все они были переведены на ту дорогу со своих станций, и поэтому два дня и две ночи я плыл вниз по Марне, но, так как она сильно петляет перед впадением в Сену близ Парижа, мне пришлось сменить способ передвижения и вернуться на сушу. Поскольку лошадей или экипажей достать было невозможно, я послал людей в Париж, чтобы раздобыть их, а также подыскать жилье к нашему прибытию. Когда королева, дочь Вашего Величества, узнала об этом, она прислала два своих собственных экипажа, которые доставили меня и мою свиту в Париж 4-го числа.

В тот день королева пожелала, чтобы я отдохнул, и не вызывала меня до следующего дня. Я нашел ее в отличном здравии, но лицо ее было печальным и все еще хранило следы недавней утраты. Когда я излагал пункты, упомянутые в моих инструкциях, она с благодарностью отозвалась о том, что Ваше Величество думает о ней и прислали меня утешить и навестить ее в постигшем ее горе. Она добавила, что ее не удивляет глубокое сожаление, выраженное Вашим Величеством, ибо, действительно, ее покойный супруг всегда питал к Вам самые теплые чувства и всегда стремился исполнить Ваши желания. Затем она очень подробно расспрашивала о здоровье Вашего Величества. Но когда я сказал, что она должна терпеливо ждать, пока Ваше Величество не сможет решить, в зависимости от того, как будут развиваться события, уезжать ей или оставаться, она кротко ответила, что все, о чем она просит, — это позволить ей делать то, что наиболее полезно и приятно ее отцу. На этом наш разговор закончился, и я получил разрешение удалиться.

На следующий день королева снова приказала вызвать меня, и во время этой аудиенции мне удалось затронуть вопрос о ее браке с новым королем (Генрихом III), сославшись на ходящие сейчас слухи; я заметил, что многие прочат ее в будущие невесты, и если бы этот союз состоялся, то, по моему мнению, он соответствовал бы взглядам и политике Вашего Величества. Ее ответ был таким, что стало совершенно ясно: это предложение ей совсем не по душе; и все же я видел, что она не намерена проявлять упрямство; я уверен, что она вверит себя в руки отца и будет способствовать его интересам и желаниям всеми доступными ей средствами.



Я также коснулся константинопольского дела, как и поручило Ваше Величество. Она обещала помнить об этом, когда вернется королева-мать. Тогда я возьму на себя труд напомнить ей об этом.

Я был у нее в третий раз, чтобы попросить, поскольку главной причиной, по которой Ваше Величество отправили меня сюда, была забота о ее интересах, чтобы она любезно отдала распоряжение квартирмейстерам предоставить мне подобающее жилье по соседству, и она немедленно выполнила мою просьбу.

Что касается других дел, то никаких важных новостей нет. Ожидается, что король прибудет в Лион сегодня, где королева-мать, герцог Алансонский и Вандом уже некоторое время ждут его. В Пуату и соседних провинциях продолжаются беспорядки. Говорят, король готовится использовать свое влияние и, если потребуется, подавить их твердой рукой. Он нанял 5000 швейцарцев, помимо рейтаров из Германии и нескольких тысяч итальянских мушкетеров.

Что касается наших дел, то я вижу, что здесь мало что можно сделать, пока короля нет, и поэтому, если бы я не боялся нарушить правила этикета, я бы хотел съездить домой на несколько дней. Но я не могу решиться, так как едва ли знаю, что могут подумать здесь; в остальном я не вижу препятствий, поскольку у меня было разрешение Вашего Величества.

Монморанси и Коссе все еще заключены в Бастилии, и оба находятся под такой строгой охраной, что прохожие не могут даже поклониться им без опасности.

Вчера сюда прибыл господин Иоганн Кох, чье несчастье стало для меня большим горем. Сегодня я отнес письма, которые он привез, королеве, и она немедленно ответила на них.


Париж, 10 сентября 1574 г.







ПИСЬМО III.

Несколько дней назад я отправил новости, которые у меня были, через Брюссель; теперь я пишу скорее потому, что представилась удобная возможность переслать письмо, нежели потому, что мне есть что-то особенное сообщить.

Король прибыл в Лион 6-го числа. Его армия осаждает город Нове, в двенадцати милях от Лиона, который, как они полагают, будет нетрудно взять, так как он со всех сторон господствует над прилегающими холмами. Тем не менее они не вполне уверены, зная, как упорно противники короля до сих пор защищали занятые ими места. Монпансье осаждает город Фонтене; говорят, была достигнута договоренность о капитуляции, но его люди отказались принять ее, предпочитая рискнуть жизнью при штурме города, нежели отказаться от добычи, так что результат пока неясен. Велика сила отчаяния, и как бы все ни обернулось, их добыча, ручаюсь, будет в крови.

Говорят, что король перед прибытием в Лион спрашивал совета у своего Совета, следует ли ему отправить обратно итальянские войска, которые он привез с собой в качестве личной охраны, и что Пибрак, которого Ваше Величество видели в Вене, был за то, чтобы распустить их. Это оскорбило королеву-мать, и по прибытии в Лион она приказала ему вернуться в Париж и возобновить свои обязанности адвоката Королевства. Королева-мать, как полагают, выступает за войну, потому что надеется тем самым сохранить свою власть.

Дамвиль, говорят, получил неблагоприятный ответ от короля и вследствие этого остался в Турине; теперь, как я слышу, он вызван королем; подозрительное обстоятельство, как многие считают. Предполагается, что пройдет два месяца, прежде чем король освободится от своих дел в Лионе, а тем временем дела здесь продвигаются мало. Я ожидаю, что король и королева-мать дадут Вашему Величеству отчет о том, что происходит во Франции. Во всяком случае, я считаю себя вправе сказать, что все с нетерпением ждут брака между королем и дочерью Вашего Величества — это общая тема для разговоров.

Граф де Байлен, долгое время удерживаемый в Гаскони из-за опасностей на дорогах, наконец отправился в Лион.


Париж, 17 сентября 1574 г.







ПИСЬМО IV.

С тех пор как я прибыл сюда, я отправил Вашему Величеству два письма: одно я послал через Брюссель, другое, от 17-го числа, было передано слуге герцога Баварского, который ехал этим путем из Испании. Теперь у меня есть удобная возможность отправить депеши с господином Иоганном Кохом.

Король решил продолжать войну, нежели терпеть две религии в своем королевстве или позволить мятежникам оставаться в захваченных ими городах; в то время как они заявляют, что будут удерживать их до смерти, не имея иной надежды на спасение, кроме своих стен и своего отчаяния. Таким образом, король снова запутывается в трудностях, из которых он нелегко выберется и которых, возможно, мог бы избежать.

Фонтене, город, о котором я писал недавно, пал после третьего штурма. Была великая резня как осаждающих, так и осажденных. Люди думают, что следующим будет атакован Лузиньян. Это крепость значительной силы, в пяти милях от Пуатье, и, будучи построенной на скале, она труднодоступна. Осада Лузиньяна займет армию Монпансье на некоторое время, и хотя менее важные места, подобные этим, могут быть легко возвращены королем, во всяком случае, взятие Монтобана, Нима, Ла-Рошели и других городов, которые все еще держатся, окажется более трудной задачей. Но кто может сказать, что произойдет тем временем? Время приносит много сюрпризов, и результат может оказаться совсем не таким, как ожидается. Король думает иначе; под влиянием своей матери, как предполагается, он начинает войну с легким сердцем. За последние несколько дней был опубликован Эдикт, согласно которому все, кто бежал из страны, приглашаются вернуться домой в течение шести месяцев под обещанием амнистии; если они не воспользуются этим актом об амнистии в течение этого времени, они будут считаться вне закона и врагами общества. Опасаются, что это провозглашение станет сигналом для тех, кто не доверяет слову короля, выйти в поле — это труба, призывающая их к битве. К изумлению людей, некоторым знатным семьям, как, например, Рамбуйе и д’Эстре, было приказано покинуть двор и удалиться в свои поместья.

Говорят, что при расставании с герцогом Савойским король сделал ему подарок в виде двух городов, которые все еще удерживаются его гарнизонами, — а именно Савильяно и Пинероло, если я правильно помню названия. Однако этому соглашению помешала смерть жены герцога, к несчастью для него, до того, как оно было завершено, событие, которое, возможно, заставит короля изменить свои намерения.

Я далеко не удовлетворен состоянием дела, которое является главной целью моей миссии, — а именно урегулированием вдовьего удела королевы. Возвращение короля, я подозреваю, дальше, чем думают люди, а тем временем здесь ничего нельзя сделать. Королева таким образом остается в состоянии неопределенности; она не знает, что произойдет или каково будет ее положение, и поэтому она, естественно, чувствует себя совсем не комфортно. Некоторые думают, что король отправится в Авиньон, чтобы быть ближе к театру военных действий, которые неизбежны; и если так, то предполагается, что его не будет в Париже полных шесть месяцев. Если это правда, то, хотя достаточное обеспечение было предоставлено ей тем временем, все же, возможно, едва ли пристойно, чтобы дама, которая сейчас практически является подопечной Вашего Величества, оставалась зависимой от чужой воли и сидела спокойно, ожидая, пока ему будет угодно попросить ее стать снова женой. Такое положение, по моему скромному мнению, является крайне неподобающим; и я не верю, что в каком-либо другом случае родственники вдовствующей королевы когда-либо ждали так долго, прежде чем предпринять шаги для защиты ее интересов. Я надеюсь, Ваше Величество рассмотрите, что нужно сделать. Должен ли я отправиться к королю — что повлечет за собой некоторые расходы — или мне написать ему, или мне ждать здесь его возвращения, когда бы оно ни было?

Если я могу высказать свое мнение, я думаю, что у короля, вероятно, будет больше неприятностей, чем он ожидает. Ибо, принимая даже самое благоприятное предположение и допуская, что он приведет к покорности большую часть мятежников, я считаю, что он никак не сможет завершить свою задачу в течение нынешней зимы и что многие из них будут держаться до сих пор. Каково тогда будет положение короля? Его силы уже не будут такими, какими они были в начале кампании; война, лишения и зима проредят их ряды. С другой стороны, мы должны быть готовы увидеть, как изгнанные дворяне, находящиеся сейчас в Германии, придут на помощь своим друзьям с такими войсками, какие они смогут собрать. Вся Франция тогда снова будет в огне; исход борьбы невозможно предсказать, ибо кто может сказать, на сколько тайных союзников могут рассчитывать мятежники? Тех, кто полностью отчужден от короля, немало.

Этот прогноз будущих вероятностей в значительной степени основан на разговоре, который у меня был, когда я проезжал через Кайзерслаутерн, с близким другом пфальцграфа и Казимира. Изгнанникам, о которых я говорю, мешали вторгнуться в страну главным образом два мотива: во-первых, у них были некоторые надежды, что король будет более снисходителен к их партии, и они хотели дать ему шанс; во-вторых, среди их вождей есть два сына коннетабля, и они видели, что если они пошевелятся, это станет сигналом для казни их заключенного брата, Монморанси; королева-мать открыто угрожала и заявляла об этом. Возможно, также, они находятся под влиянием соображения, что было бы очень плохой политикой выбирать момент, когда силы короля находятся в лучшем состоянии для нападения на него, вместо того чтобы выжидать своего времени.

Перейдем к другой теме. Несколько дней назад джентльмен, который является одним из советников короля, пришел ко мне и дал книгу, чтобы я отправил ее Вашему Величеству, которому она посвящена автором. Это работа Франсуа де Фуа, епископа Эра и тайного советника короля. Он старый человек самого высокого ранга и великий ученый. Он также является близким родственником Вашего Величества, ибо его отец, как он утверждает в своем письме, был братом бабушки Вашего Величества по материнской линии. Его старший брат, граф де Кандаль, умер. Он оставил сына, который был убит мушкетной пулей в голову, сражаясь под началом Дамвиля, который тогда был занят на какой-то службе у короля. Он оставил только двух дочерей, старшая из которых унаследовала семейное имущество и воспитывается в доме своей бабушки по материнской линии, вдовы коннетабля, так как их отец был женат на одной из дочерей коннетабля. Вернемся к епископу. Он человек величайшей учености, особенно в математике, и считается профессорами этой науки здесь одним из самых выдающихся людей. Он перевел Гермеса Трисмегиста — писателя такой древности, что некоторые люди считают его современником самого Моисея — с греческого на латынь, и это работа, которая сейчас находится на пути к Вашему Величеству. Он также перевел его на французский язык и посвятил перевод королеве-матери. Кроме того, он написал пять книг комментариев к тому же автору на французском языке, которые те, кто видел их, утверждают, что это благородная работа; и это было опубликовано под покровительством королевы, дочери Вашего Величества. Я смиренно надеюсь, что Ваше Величество, отвечая на мое письмо, соизволите подтвердить получение книги и порадуете доброго старика, поблагодарив его за комплимент. Я позабочусь о том, чтобы показать этот отрывок его друзьям, которые принесли мне книгу.

Что касается состояния королевы, мне нечего писать, чего Ваше Величество не услышите из ее собственных писем. Об одном деле, я думаю, я не должен забыть упомянуть. Все здесь чрезвычайно дорого, особенно предметы первой необходимости, такие как хлеб, вино, дрова и жилье. При таких высоких ценах я не вижу, как мне уложиться в жалованье, установленное Вашим Величеством. Однако я сделаю все возможное в течение этого полугодия, а после этого я надеюсь, что Ваше Величество любезно позаботитесь о том, чтобы я был должным образом обеспечен.

В заключение. Поскольку я вижу, что нет никакой непосредственной перспективы прибытия короля, и я могу покинуть Париж на несколько дней без каких-либо неудобств для королевы, я решил, с ее одобрения, воспользоваться любезным разрешением Вашего Величества и совершить поездку домой, которую я так давно планировал, чтобы уладить свои личные дела. Я думаю остаться в Нидерландах, пока любезный ответ Вашего Величества на это письмо не прибудет в Брюссель, который, как я считаю, Ваше Величество сочтете наиболее удобным маршрутом для отправки ответа. Мне больше нечего добавить, кроме моей искренней молитвы, чтобы Бог долго хранил Ваше Величество для нас и для христианского мира.


Париж, 28 сентября 1574 г.



Монморанси все еще содержится в той же тюрьме; Коссе, из-за его болезни, разрешено более удобное жилье, но он охраняется там с величайшей строгостью.

Я не уверен, стоит ли добавлять постскриптум, чтобы сказать, что если Ваше Величество сочтете нужным отправить меня к королю, любые депеши герцогу Савойскому могут быть переданы в то же время без каких-либо дополнительных хлопот или расходов, ибо Турин не очень далеко от Лиона и еще ближе к Авиньону — если я не ошибаюсь.



ПИСЬМО V.

Я только недавно отправил все новости, которые у меня были, с господином Иоганном Кохом. С тех пор ничего достойного внимания не произошло, за исключением того, что письма из Лиона достигли Парижа, в которых говорится, что вопрос о вдовьем уделе королевы обсуждался при дворе и что герцогство Берри было назначено ей в счет этого. Годовой доход, однако, этого герцогства, полученный от недвижимости, не дотягивает до суммы ее удела; откуда остальное должно быть предоставлено, мы не знаем, но оно, безусловно, должно быть возложено на земли в окрестностях. Сама королева не слышала ни слова по этому вопросу, хотя король писал ей несколько раз, а королева-мать еще чаще. Слух, который я упоминаю об уделе, мешает моему отъезду в Нидерланды, как я намеревался, ибо я боюсь, что, возможно, буду нужен здесь.

Что касается возвращения короля, пока ничего не известно наверняка: некоторые думают, что оно не близко и что он намерен уехать дальше; другие рассматривают его передвижения как уловку, чтобы побудить джентльменов двора отправиться в лагерь, под тем предлогом, что король вскоре последует за ними. Я не могу сделать никакого положительного утверждения ни в ту, ни в другую сторону; я недолго во Франции и нахожусь вдали от места действия; до сих пор я был не в состоянии сделать больше, чем записывать слухи и мнения людей. Ваше Величество должны извинить это, поэтому, если я иногда ошибаюсь в фактах или заблуждаюсь в своих предсказаниях.

Одна часть королевской армии осаждает Пуссен, замок, укрепленный гугенотами, на берегу Роны, немного ниже Вены, я полагаю, и недалеко от Лиона. Остальная часть находится с Монпансье, осаждая Лузиньян, который гарнизонирован, говорят, около 600 солдатами и 200 джентльменами. Ла Ну, глава мятежников, как говорят, находится в Ла-Рошели с такой свитой, что они думают, что он будет хозяином города. Что касается Дамвиля, у некоторых людей есть история, что, когда он обнаружил, что король намерен арестовать его и предать смерти, он переправился по морю из Савойи в Монпелье, город в его управлении, и что он побудил его вместе с некоторыми соседними городами восстать. Об этом, однако, ничего не известно наверняка, и я подозреваю, что это чья-то выдумка.

Париж, октябрь 1574 г.



ПИСЬМО VI.

Недавно я отправил письмо Вашему Величеству с бегущим гонцом, которого я послал в Брюссель, чтобы привезти ответ, который я ожидаю от Вашего Величества. С тех пор ничего нового не произошло, за исключением того, что королеве угрожал приступ. Симптомами были недомогание, сопровождавшееся общим воспалением и раздражением кожи, в то время как по ночам она страдала от жажды. Были вызваны врачи, и они объявили, что это случай желчи в крови; они сказали, что есть опасность лихорадки, если не будут немедленно применены средства. Соответственно, они лечили ее слабительными и кровопусканием; с тех пор наступило изменение к лучшему, и врачи теперь имеют большие надежды, что приступ был схвачен вовремя, и это также мой взгляд. Сама королева в хорошем настроении и считает себя такой же здоровой, как до болезни. Тем не менее я не хотел бы оставлять Ваше Величество в неведении относительно того, что произошло.

Несколько дней назад граф де Байлен прибыл из Лиона, чтобы выразить королеве соболезнования короля Испании; он уже выразил сожаление своего господина королю и королеве-матери в Лионе. Он долгое время удерживался в Бордо из-за опасностей на дорогах, и он подвергся серьезным рискам на своем пути через Лион, так как партии следили в различных местах на его маршруте с намерением устроить засаду. Он сейчас колеблется относительно того, какую дорогу выбрать для своего возвращения, и, кажется, думает, что безопасность его маршрута — более важное соображение, чем его длина. Он, кроме того, имеет желание посетить Нидерланды и другие страны.

Сегодня я был проинформирован, что Пибрак едет сюда из Лиона; от него я смогу узнать, как обстоят дела там. Он также везет, говорят, инструкции короля мне относительно вдовьего удела. Ваше Величество будете должным образом проинформированы обо всем, что я услышу.

Пуссен, который был в осаде, попал в руки короля; защитники, согласно некоторым сообщениям, совершили вылазку ночью и сбежали из города. Поведение Дамвиля вызывает подозрение; говорят, что два виконта пришли к нему в Монпелье, чтобы согласовать планы войны. Один из них, я думаю, виконт де Монбрен; имя другого я не слышал. Дамвиль также, как полагают, пытался взять Авиньон врасплох; люди думают, что он поднимет знамя нового восстания и тем самым разозлит короля, который в настоящее время склонен к справедливости и милосердию, как Ваше Величество увидите из Эдикта, который я прилагаю. Кажется, поэтому, нет никакой перспективы, что Франция увидит какое-либо прекращение бед, которыми она поражена. Одна гражданская война порождает другую, пока нет конца.

О приезде короля ходят смутные слухи, которые меняются каждый день. Я не могу быть уверен ни в чем, пока у меня не будет интервью с Пибраком, и, как только я увижу его, я не потеряю времени, чтобы сделать свой отчет Вашему Величеству.


Париж, 31 октября 1574 г.





ПИСЬМО VII.

В моем последнем письме Вашему Величеству я дал отчет о здоровье королевы; и как ее врачи надеялись предотвратить лихорадку своевременными средствами. К несчастью, несколько дней спустя, хотя королева не чувствовала никаких неудобств тем временем, произошло возвращение жалобы, и было найдено необходимым повторить лекарства и снова пустить ей кровь. Кровь, которая была взята, была очень испорченной, настолько, что ее врачи стали беспокоиться, чувствуя уверенность, что ее болезнь будет серьезной и, возможно, опасной. Они вызвали некоторых из первых врачей в Париже и провели консультацию. Приступ, однако, никогда не становился опасным, и на пятый день было решительное улучшение, и на седьмой, который был воскресеньем, лихорадка совсем спала. Ее врачи еще не совсем свободны от беспокойства, так как все еще есть некоторое расстройство системы, которое они пытаются устранить; королева, однако, теперь, когда лихорадка покинула ее, нисколько не нервничает о себе. Благодаря милости Божьей, она на верном пути к выздоровлению.

Есть другое дело, относительно которого важно иметь явные инструкции от Вашего Величества. С начала следующего января королева, говорят, будет иметь свой вдовий удел, назначенный ей, и вместо того, чтобы жить, как до сих пор, за счет государства, она должна будет содержать себя на свои собственные средства и из доходов своего удела. Следовательно, есть несколько пунктов, которые представляют себя для рассмотрения Вашего Величества. Во-первых, Ваше Величество должны будете указать источник, из которого королева должна получать деньги на свое содержание, пока ее собственные доходы не начнут поступать; во-вторых, Ваше Величество должны будете решить, должна ли она оставаться здесь на зиму, чтобы иметь более мягкую погоду для своего путешествия, или вернуться немедленно. Если предпочтителен последний курс, Ваше Величество должны будете уладить все вопросы, относящиеся к ее маршруту, расходам, которые должны быть понесены, свите, которая должна сопровождать ее, дороге, которую она должна выбрать, и ее конечному пункту назначения. Если, с другой стороны, нет времени сделать все эти приготовления, и поэтому должно быть решено, что она останется еще на несколько месяцев во Франции, все же решение должно быть принято относительно того, должна ли она оставаться в Париже или удалиться в место, назначенное ей как вдовий удел. Ибо не может быть вопроса, что она будет жить с гораздо меньшими расходами в своем собственном доме, если я могу так его назвать, чем здесь, в Париже, где все чрезмерно дорого. Есть замок в герцогстве Берри, который как раз подошел бы ей, называемый Реморантен; королева-мать сама, говорят, иногда думала об удалении туда. Помимо любых вопросов экономии, проживание в деревне было бы более в соответствии с ее положением как вдовы. Предполагая, что это решено, мнение Вашего Величества будет требоваться относительно всех приготовлений ее нового учреждения, и джентльменов и дам, которые должны составлять ее домашнее хозяйство. Ничего не может быть определено, пока я не получу инструкции Вашего Величества.

Я упоминал в своем прежнем письме, что герцогство Берри должно быть назначено королеве, и я теперь написал, что после первого января она должна жить на свои собственные средства. Оба эти утверждения основаны только на текущем отчете и требуют подтверждения, ибо ни королева, ни граф де Фиеско, ни я не получили никакого официального уведомления по этому предмету. Однако факт сам по себе настолько вероятен и слух стал настолько общим, что ни граф, ни я не имеем никаких сомнений в его истинности. Я слышал от одного из родственников Пибрака в Лионе, что он вскоре будет здесь, чтобы обсудить весь вопрос со мной от имени короля. Однако он еще не прибыл, хотя его ожидают каждый день. Я не потеряю времени, чтобы информировать Ваше Величество о результате нашего интервью. Тем временем я подумал, что лучше отправить это письмо, не дожидаясь его прибытия.

Слух, который был сначала очень общим, о намерении короля жениться на Вашей дочери, теперь повсеместно дискредитирован. Некоторые люди, чье мнение стоит иметь, приписывают причину Сорбонне или Колледжу богословов в Париже. Когда король Генрих VIII Английский начал ставить под сомнение законность своего брака с вдовой своего покойного брата и хотел, чтобы он был объявлен недействительным, эти богословы были проконсультированы относительно законности брака. По подстрекательству короля Франциска I, который хотел угодить королю Англии, зная, что расторжение брака расторгнет союз между императором Карлом и Генрихом, они объявили брак незаконным и кровосмесительным, в оппозиции ко всем другим богословам и юристам, перед которыми было представлено дело. Это решение, будучи настолько противоречащим общему мнению, король Франциск счел достаточным переслать его в Англию и хотел, чтобы оно было подавлено, насколько возможно, во Франции. Но король Англии, будучи озабочен поддержкой своего дела, имел решение напечатанным и опубликованным широко и повсеместно. Этот прецедент предполагается быть большим камнем преткновения для короля и заставлять его иметь сомнения в законности брака с вдовой своего брата, так как он тем самым, казалось бы, ставит под сомнение авторитет решения своего предка.

Это одна версия истории; является ли она истинной или просто оправданием, я не могу сказать наверняка. Я полностью ожидаю, что когда у меня будет разговор с Пибраком, я смогу понять больше об этом деле или, во всяком случае, сформировать довольно хорошую догадку; ибо даже если он ничего не скажет, я смогу из самого его молчания сделать свои собственные выводы относительно желаний и намерений короля.

Считается определенным, что король отправится в Авиньон. Его цель, я полагаю, быть ближе к месту действия, где требуется его присутствие. Тем временем осада Лузиньяна продолжается. Что касается других дел, я не могу рискнуть сделать какое-либо положительное утверждение. Граф де Байлен, я понимаю, покинет это завтра на своем пути обратно в Испанию. Он намерен отправиться в Нант, морской порт в Бретани, и оттуда сесть на корабль до Бильбао или Сан-Себастьяна. Он выбрал это как самый короткий маршрут, а также самый безопасный.

Я самым смиренным образом умоляю Ваше Величество о скором ответе на это письмо, ибо, пока у нас нет Ваших инструкций, мы не можем довести это дело до завершения с честью для Вашего Величества. Я бы предложил отправить ответ Леонарду де Таксису в Брюссель, который обещал использовать всю скорость в пересылке писем Вашего Величества в Париж.


Париж, 9 ноября 1574 г.



Я сказал Вашему Величеству, что мы ожидаем Пибрака в Париже. Что ж, он прибыл, и так как мы были старыми друзьями, познакомившись друг с другом, когда король Франции останавливался в Вене, я пошел и навестил его. Он вернул мой визит. Я воспользовался первой возможностью, которая представилась в ходе нашего разговора, чтобы ввести дело королевы, и выразил свое удивление задержкой в назначении вдовьего удела. Он ответил, что дела такого рода не могут быть устроены в спешке и что дела будут исправлены, если я сам отправлюсь к королю.



ПИСЬМО VIII.

Мне мало что можно добавить к тому, что я сказал Вашему Величеству в моих последних двух письмах о здоровье королевы. Она все еще прикована к постели по приказу своих врачей, но она выглядит хорошо и в отличном настроении. Нет необходимости мне говорить больше, так как она сама пишет Вашему Величеству.

Пибрак прибыл три дня назад. Я не терял времени, чтобы навестить его, чтобы выяснить, есть ли у него какие-либо инструкции относительно вдовьего удела королевы. Он избегал темы и говорил о Польше и послании, которое король получил от сейма, состоявшегося в Варшаве, умоляя его немедленно вернуться. Он сказал мне, что турецкий посол присутствовал на заседании сейма и проинформировал поляков, что султан сделает это casus belli, если они выберут московита или одного из сыновей Вашего Величества на вакантный трон: они должны назначить одного из своих соотечественников, двух из которых он указал как подходящих кандидатов. Предполагалось, однако, что именно по подстрекательству этих двух джентльменов посольство было отправлено. Пибрак затем заметил, что был один из подданных Вашего Величества, который присматривался к трону.

Я заметил, что отсутствующий король вряд ли долго удержит свою корону. Он согласился и был того мнения, что поляки вскоре будут вовлечены в борьбу друг с другом.

Разговор угас, и так как он не сделал никакого намека на предмет, в котором я был заинтересован, я ввел его сам. Я сказал ему, что ходит слух, что вдовий удел королевы был назначен. Он проинформировал меня, что отчет был правильным, и представил урегулирование, которое было сделано, как наиболее выгодное для королевы. Он сказал, что понимает, что Ваше Величество намерены устроить брак для королевы с королем Португалии. Я ответил, что ничего не знаю об этом деле, кроме того факта, что король Португалии был очень озабочен получить ее руку до ее брака. В настоящее время, я добавил, он слишком занят своей экспедицией против Феса.

Из моего разговора с Пибраком следует, что королева не получит свой вдовий удел до января, и я озабочен узнать, какое урегулирование Ваше Величество предлагаете для обеспечения ее средствами тем временем.


13 ноября 1574 г.







ПИСЬМО IX.

В прошлую субботу я отправил письмо Вашему Величеству с джентльменом, который нанес визит королеве от имени короля и королевы-матери, так как он сказал мне, что по его возвращении в Лион сенешаль этого города будет отправлен к Вашему Величеству. Королева также написала письмо, которое я приложил. Я писал в такой спешке, что боюсь, мое письмо едва ли такое ясное, как должно быть; я надеюсь, Ваше Величество, по своей обычной доброте, простите его недостатки.

Смысл моего письма был в том, что королева выздоравливает и что ее вдовий удел должен начаться 1 января. Она тогда начнет жизнь заново, и ее проживание и приготовления ее учреждения будут зависеть от удовольствия Вашего Величества. Я смиренно надеюсь, что Ваше Величество сделаете такое обеспечение, как того требует случай.

Я понимаю, что в подобных случаях вдовы французских королей были отправлены домой с французской свитой за счет королевской казны; но я вижу, что чиновники королевы озабочены тем, из какого источника должны быть предоставлены средства, пока ее доходы не начнут поступать, ибо ее долги уже велики и будут еще больше к 1 января. К этой дате она будет должна не менее 50 000 франков. Король должен заплатить деньги, но я боюсь, что он не сделает этого пунктуально, и в этом случае ее кредиторы, вероятно, станут беспокойными. Я также озабочен ее доходом, ибо я боюсь, что, какие бы сокращения ни были сделаны в ее домашнем хозяйстве, она будет иметь трудности в покрытии своих расходов, если останется во Франции.

Что касается других дел, мне нечего сказать, кроме того, что дела короля далеки от процветания. Осажденный гарнизон Лузиньяна совершил успешную вылазку, и Монпансье потерял так много людей, что он вынужден снять осаду. Некоторые роты также сил графа де Реца, с отрядом кавалерии, были также, говорят, изрублены войсками Дамвиля. Дамвиль, как полагают, полон уверенности и занят приготовлениями к обороне. Он имеет комиссию как лейтенант Конде. Есть опасения, что сам Конде выйдет в поле и что войска будут собраны в Германии. В подтверждение этого мы слышим, что жители Ла-Рошели продали большое количество соли немецким торговцам, чьи корабли лежат в их гавани, и что вырученные средства должны быть зачислены на счет Конде в Германии с целью найма солдат. Если это правда, это очень серьезные новости для Франции.

Что касается взглядов короля относительно брака, я не могу говорить с какой-либо уверенностью. Некоторые думают, что он положил глаз на дочь господина де Водемона, которая очень красивая девушка. Кроме того, король предан Дому и партии Лотарингии и очень озабочен ее продвижением.

Однако, если он женится на ней, он заставит языки болтать и даст повод для обиды тем, кто из интереса или ревности выступает против партии Лотарингии. Среди них должны быть названы Вандом, Конде и, возможно, сам Алансон, который заподозрит — не без основания, возможно, — что этот брак — только тонкий конец клина.


Париж, 16 ноября 1574 г.







ПИСЬМО X.

Я получил два письма Вашего Величества от 31 октября, а также свои инструкции, 23 ноября. Когда они прибыли, я находился в Париже, прервав свой визит в Нидерланды по причинам, которые Вашему Величеству уже известны.

Я сообщил королеве о пожеланиях Вашего Величества и одновременно передал письмо. Я воспользовался случаем, чтобы выяснить ее мнение относительно целесообразности моего визита к королю в соответствии с инструкциями Вашего Величества. Она сочла это разумным, исходя из доводов, упомянутых Вашим Величеством. Я попросил ее обдумать этот вопрос, и когда на следующий день у меня состоялась с ней беседа, она осталась при том же мнении.

Также я спросил ее, оставил ли король (Карл IX) завещание перед смертью? Она ответила отрицательно, сказав мне, что он лишь дал устные распоряжения по некоторым пунктам; она была совершенно уверена, что никакого завещания он не составлял. Полагаю, королева права, ибо до сих пор я ни от кого не слышал, чтобы он оставил завещание. Впрочем, я наведу справки дополнительно.

Через несколько дней после того, как я написал свое последнее письмо Вашему Величеству, епископ Парижский, который является канцлером королевы, нанес мне визит, и вскоре к нам присоединились граф де Фьеско и господин де Франс, первый стюард королевы. Мы обсуждали вопрос о вдовьем уделе; последние двое господ выразили сомнения относительно возможности получения пенсии в 20 000 франков, обычно предоставляемой вдовствующим королевам, под надежное обеспечение, сославшись на случай с королевой Шотландской, чья пенсия была назначена таким образом, что оказалась совершенно бесполезной.

Для королевы, дочери Вашего Величества, было бы величайшим преимуществом, если бы она могла распоряжаться 10 000 или 12 000 талеров для покрытия своих расходов, пока не начнут поступать доходы с ее вдовьего удела. Думаю, мы могли бы обойтись без наличных денег, если бы можно было открыть кредит в Лионе или Антверпене, чтобы мы могли делать переводы через наших агентов. Мой долг перед Вашим Величеством и королевой, моей госпожой, обязывает меня внести это предложение, но я с готовностью подчинюсь решению Вашего Величества, каково бы оно ни было.

Ваше Величество упоминает «верительные грамоты». Я их не получал и полагаю, что они были бы мне полезны; ибо если кто-либо оспорит мое право действовать в качестве представителя королевы, у меня нет иных полномочий, кроме письма с инструкциями, а я бы не хотел, чтобы все его содержание стало достоянием гласности.


Париж, 30 ноября 1574 г.





ПИСЬМО XI.

Я отправился в путь, который предпринял по желанию Вашего Величества, и прибыл в Лион 12 декабря. Там я задержался на пару дней, чтобы навести справки об остальной части моего маршрута и приобрести все необходимое для дороги.

Я счел своим долгом встретиться с испанским послом и узнать от него, как идут дела. Его Превосходительству было приказано оставаться в Лионе вместе с другими послами и там ожидать прибытия короля; но у него была еще более веская причина оставаться — а именно подагра!

Он весьма любезно дал мне советы относительно моего путешествия, много рассказывая об опасностях, которые могут встретиться как на речном пути, так и на сухопутном, и настоятельно рекомендовал мне не ездить в Авиньон. Думаю, он бы убедил меня, если бы я не послал за лодочниками, которые недавно совершили это плавание; от них я узнал, что дела обстоят далеко не так плохо, как представлял посол; риск нападения существовал, но не был неизбежен. Соответственно, не желая терять время в Лионе, где нельзя было получить никаких сведений о передвижениях короля — да и вообще никаких новостей — и тем самым вызвать недовольство Вашего Величества и королевы, я решил во что бы то ни стало продолжить свой путь.

Соответственно, я отплыл из Лиона 15-го числа и достиг Авиньона 17-го. Милостью Божьей я не встретил в пути никаких трудностей или опасностей и нашел дорогу гораздо более безопасной и приятной, чем ожидал. Не то чтобы она была совсем безопасной, ибо в Валансе епископ Монлюк (главный переговорщик по польским делам), когда он поднялся на борт, чтобы засвидетельствовать свое почтение, посоветовал мне взять с собой шестерых мушкетеров, поскольку в окрестностях останавливали людей, а некоторых убивали. Я последовал его совету.

Я был на аудиенции у короля 19-го числа того же месяца и был принят весьма любезно. Когда я передал послание и письмо Вашего Величества, вместе с письмом Императрицы, он ответил в весьма учтивых выражениях, что ради Вашего Величества сделает все, что в его силах, для королевы, и долго говорил о внимании и любезных услугах, которые он получил от Вас. Королева-мать (Екатерина Медичи), к которой я был допущен несколько дней спустя, придерживалась того же тона; она страдала от постоянного недомогания, что помешало ей принять меня раньше. Позже я узнал, что король отправил королеве в Париж письма касательно вдовьего удела и что, вопреки обычному обычаю, они были зарегистрированы Парижским парламентом до того, как были представлены королеве. Я посетил Его Величество и высказал некоторые возражения против его предложения. Король сказал, что должен передать этот вопрос на рассмотрение своего совета, а также дождаться ответа от советников королевы. Он долго говорил о доброте Вашего Величества и особенно о заверениях, которые он недавно получил через Вюлькоба, что он будет иметь поддержку Вашего Величества, если пожелает сохранить за собой королевство Польское.



В ходе нашего разговора я обнаружил, что король сделает все, что пожелает королева-мать, поэтому я решил обратиться к ней снова и попросить ее об услугах от имени королевы. Она выразила крайнюю готовность и сказала, что сделает все возможное для королевы, которая была для нее прекрасной дочерью.

Несколько дней спустя де Морвилье, епископ Орлеанский, и епископ Лиможский нанесли мне визит, и у нас состоялась долгая дискуссия по поводу вдовьего удела. Я не должен забыть упомянуть, что когда король сказал мне, что Ваше Величество предложили помочь ему в сохранении королевства Польского, я был весьма удивлен, но ничего не ответил, так как подумал, что это может быть ловушкой. Я также удивлен, что ничего не было сказано о невыплате приданого; боюсь, они приберегают этот аргумент в резерве.

Я не должен забыть сообщить Вашему Величеству, что в ходе моей беседы с королевой-матерью она сказала мне, что чувствует уверенность в добрых чувствах, которые Ваше Величество питаете к ней, поскольку Ваше Величество постоянно предостерегали ее от войны, тогда как те, кто желал ей зла, давали противоположный совет. Она следовала совету Вашего Величества, сказала она, в течение долгого времени и тем самым подвергла себя суровой критике со стороны многих.


Лион, 24 января 1575 г.





ПИСЬМО XII.

Сегодня король выехал из Лиона в Реймс, где он должен быть коронован — как он сам мне сказал — 13-го числа.

Я не буду утомлять Ваше Величество полным описанием состояния Франции, а ограничусь лишь общим очерком.

С самого начала гражданских войн, раздирающих страну, произошли ужасные перемены к худшему. Изменения настолько полные, что те, кто знал Францию прежде, не узнали бы ее снова. Повсюду видны разрушенные здания, павшие церкви и города в руинах; в то время как путешественник в ужасе взирает на места, которые совсем недавно были сценами кровавых деяний и бесчеловечных жестокостей. Поля остаются необработанными: скот и орудия фермера были унесены солдатами в качестве добычи, его грабят как французы, так и иностранцы. Торговля парализована; города, недавно переполненные купцами и покупателями, теперь оплакивают свое запустение среди закрытых лавок и безмолвных мануфактур. Тем временем жители, раздавленные непрерывными поборами, взывают против огромных сумм, которые растрачиваются впустую или направляются на цели, для которых они никогда не предназначались. Они требуют отчета тоном, в котором чувствуется дух мятежа. Опытные люди, члены старейших семей Франции, во многих случаях рассматриваются с подозрением и либо не допускаются ко двору, либо вынуждены прозябать дома. Помимо двух партий, на которые французы разделены по своим религиозным разногласиям, существуют также распри и ссоры, затрагивающие каждый слой общества.

Во-первых, чувства против итальянцев, находящихся на французской службе, очень сильны; высокое продвижение по службе, которое они получили, и важные обязанности, которые им были доверены, вызывают зависть у людей, которые считают их невеждами в делах Франции и полагают, что у них нет ни заслуг, ни службы, ни происхождения, оправдывающих их назначение. Бираг, будучи канцлером, занимает одну из высших должностей в королевстве; граф де Рец является маршалом; Строцци командует французской пехотой; Гваданьи — сенешаль Лиона; и точно так же другие итальянцы занимают важнейшие посты, в то время как французы ропщут.

Далее, итальянцы арендуют почти все налоги и взимают свои сборы так жестко, что доводят местных жителей, не привыкших к такому вымогательству, до самого края мятежа; если они не будут осторожны, произойдет еще одна Варфоломеевская ночь, и они станут ее жертвами.

Распри, разделяющие ведущие семьи Франции, более ожесточенны, чем те, что описаны в античных трагедиях; таково состояние чувств, существующее между домами Гизов, Вандомов и Бурбонов, не говоря уже о доме Монморанси, который благодаря своим союзам и связям имеет значительную партию сторонников.

Бурбоны — самые сильные; Гизы имеют наибольшее влияние при дворе, но это преимущество, которое они могут потерять в любой день со смертью короля, и тогда их падение неизбежно.

Ближайшие родственники боятся короля, а не любят его, ибо, зная о замыслах, которые они вынашивали до смерти его брата (Карла IX), они не питают доверия к его милосердию и прощению, хотя он и заявляет, что простил их, и думают, что его месть лишь отложена на время. С другой стороны, король должен ясно видеть по бегству Конде, каковы чувства его собственной семьи по отношению к нему.

Район, в котором мятеж на религиозной почве пустил самые глубокие корни, начинается от Ла-Рошели и доходит до Роны, охватывая всю Гиень и Лангедок: он включает Сентонж, Пуату, Лимузен, Перигор, Гасконь, страну вокруг Нарбонны и т. д. И это еще не все; за Роной, в самом Дофине, Монбрен захватил места, как, например, Ливрон, который сейчас осажден роялистами.

Утверждая, что мятежники сильны в Лангедоке и Гиени, я не должен быть понят так, будто главные города этих провинций не подчиняются королю; я имею в виду, что повстанцы занимают выгодные позиции по всей стране, что позволяет им делать жизнь и собственность небезопасными; нет мира и покоя для тех, кто верен королю. Выбить их из их крепостей было бы труднейшей задачей, ибо они имеют грозные позиции и сильные укрепления, гарнизоны которых состоят из ветеранов, решивших скорее умереть, чем довериться слову короля. Такова, несомненно, их решимость, ибо хотя о мире, который является единственным лекарством от этих бед, в последнее время часто говорили, и в Авиньоне находились некоторые люди от Конде и его партии, все же до настоящего момента никакого соглашения не было заключено. Правда, король готов дать слово, что если его города будут возвращены ему, никто не будет преследуем из-за своей религии; но память о Варфоломеевской ночи является роковым препятствием: они не будут питать доверия к его обещанию и верят, что это лишь уловка, чтобы уничтожить тех, кто выжил в ту ночь.

Такие акты вероломства, по-видимому, никогда не оправдывают себя в долгосрочной перспективе, каким бы ни было преимущество в данный момент!

Некоторые люди полагают, что идея мира не рассматривается всерьез, а является просто маневром, чтобы расколоть конфедерацию путем обращения к некоторым из ее членов.

Послы, правда, были отправлены недавно в Ла-Рошель, но тем временем обе стороны заняты борьбой: король продолжает осады Ливрона и Лузиньяна, в то время как мятежники используют все средства, чтобы изматывать и смущать его. После отъезда короля из Авиньона они овладели Эг-Мортом, где нашли запас пушек, которые сослужат им большую службу. Один форт, однако, все еще остается в руках роялистов, и герцог д’Юзес, командующий от имени короля, не теряет надежды отбить город под прикрытием его огня.

Не то чтобы я считал ситуацию безнадежной, если бы была перспектива перемен к лучшему, но, как бы плохо ни обстояли дела сейчас, это ничто по сравнению с тем, что мы можем ожидать увидеть в любой день.

Изложив свои мысли о состоянии страны, я теперь выскажу свое мнение о короле. О его характере Ваше Величество имели возможность судить; он по натуре хорошо расположен, и в руках добрых советников и советников со здравым суждением мог бы стать образцовым государем. Но его спутники — дикие молодые люди, тон французского общества распущен, и он прислушивается к эгоистичным интриганам, которые ищут собственной выгоды; при таких обстоятельствах кто может сказать, что он не собьется с пути? И он, и его брат (Алансон) слабого телосложения и вряд ли будут долгожителями.

Послам, прибывшим из Польши, было приказано оставаться в Лионе и там ожидать прибытия короля; предполагается, что Его Величество не будет особо рад депешам, которые они привезли, так как они составлены в грубых, если не сказать угрожающих, выражениях. Похоже, что король подумывает о сохранении Польши, ибо, хотя он все еще холост, он объявил о своем намерении передать ее одному из своих будущих детей, и с этой целью ведет переговоры о союзе с дочерью короля Швеции; что касается меня, однако, я склонен подозревать, что это лишь финт. Первым среди претендентов на корону Польши стоит герцог Феррарский, но во Франции бытует мнение, что трансильванец является кандидатом, наиболее популярным среди поляков. Король недоволен поведением герцога Савойского в отношении Дамвиля, и предполагается, что если бы прошлое можно было вернуть, он не был бы столь щедр со своими городами.

Похоже, что осада Ливрона будет долгим делом; ибо, хотя стена была обстреляна из пушек и образовался такой широкий пролом, какой только могли желать осаждающие для штурма, два приступа уже были отбиты с большими потерями. Есть несколько причин, объясняющих эти неудачи: во-первых, атакующей колонне приходится взбираться вверх по обломкам и мусору, которые осыпаются под их ногами; во-вторых, внутри периметра стен были сделаны новые укрепления, и осажденные настолько уверены в удержании города, что можно почти сказать, что они смеются над усилиями своих врагов. Я видел это собственными глазами, когда проезжал мимо Ливрона на обратном пути из Авиньона. В-третьих, когда дело доходит до ближнего боя, они не только встречают самое упорное сопротивление со стороны мужчин, но многие из них также получают ранения от женщин, которые осыпают их камнями с крыш и валов. Я видел шесть знамен на стенах города, откуда предполагается, что в гарнизоне 400 солдат; у них есть мушкеты, но нет пушек. Его зять, который командовал городом, будучи убитым пушечным ядром, Монбрен, за ночь до моего прибытия, послал в город еще четырех джентльменов с отрядом солдат; говорят, что они прошли через аванпосты немецкой конницы под командованием графа Ногаролы.

Ваше Величество, несомненно, получили известие давно о смерти кардинала Лотарингского. Он умер от лихорадки после восемнадцатидневной болезни. Приступ был вызван, как думают люди, его хождением в процессии флагеллантов ночью. Королева-мать была нездорова по той же причине, а ее дочь (Маргарита), жена Вандома (Генриха Наваррского), страдала от докучливой простуды, которая длилась несколько дней.

В Авиньоне есть четыре общества флагеллантов; кардинал записался в одно из них и посоветовал королю сделать то же самое; примеру Его Величества последовала вся знать. Однажды, когда они шли в процессии с этими обществами ночью, что является обычным временем для таких церемоний, дул очень холодный ветер, и это, как предполагается, стало причиной болезни и смерти кардинала, ибо два или три дня спустя он слег.

Он был великим человеком и принимал видное участие в управлении страной. В нем мы потеряли глубокого ученого, красноречивого оратора, опытного государственного деятеля. Он всегда стремился продвигать интересы своей партии и своей семьи, и я отнюдь не уверен, что государство от этого иногда не страдало. Король навещал его во время болезни и ходил бы к нему чаще, если бы не боялся заражения. Он глубоко переживал его смерть. Когда тело перевозили из Авиньона в Реймс, король и четыре кардинала сопровождали его до городских ворот. Их сопровождали все дворяне двора, во главе с братом короля и королем Наваррским (как его здесь называют). Последние, я полагаю, отнюдь не были опечалены оказанием этой чести не кардиналу, а его трупу! Он умер ночью, и королева-мать была так расстроена его смертью, что на следующий день ей показалось, будто она видит, как он прощается с ней, и слышит, как он говорит: «Adieu, madame; adieu, madame». Она пыталась указать на него тем, кто был с ней.

Пока я писал, пришло известие, что Лузиньян сдался Монпансье. Гарнизону разрешено отступить в Бутвиль и Понс со своим оружием и имуществом. Я также слышал, что осада Ливрона была снята; атакующие силы распылены; люди расквартированы в соседних деревнях, откуда они должны наблюдать за городом и следить, чтобы не доставлялось продовольствие. Им будет нелегко, как мне кажется, поддерживать столь строгую блокаду, чтобы иногда не упустить момент.


Лион, 24 января 1575 г.





ПИСЬМО XIII.

[Все это письмо посвящено делам, связанным с вдовьим уделом. Оно датировано Парижем, 9 февраля 1575 г.]



ПИСЬМО XIV.

Я получил письмо Вашего Величества от 31 декабря 5 февраля, в котором Ваше Величество милостиво сообщаете мне информацию касательно вдовьего удела, предоставленную сенешалем Лиона. По этому пункту я писал столь подробно в своем предыдущем письме, что нет необходимости возвращаться к этой теме снова. Ваше Величество далее сообщаете мне, что сенешаль Лиона сказал, что с королевой будут обращаться так же, как при жизни ее мужа, утверждение, которое, я думаю, должно считаться лишь проявлением вежливости — короче говоря, французский комплимент!

Что касается вопросов Вашего Величества о том, каким образом королева вернется, я понимаю, что король позаботится о том, чтобы ее сопровождали до Вены или куда бы ни лежал ее путь, джентльмены высокого ранга и выдающаяся свита, следуя в этом отношении прецеденту королевы Шотландской, которую его предшественник (Карл IX) отправил в Шотландию за свой счет. Единственным расходом, который ляжет на Ваше Величество, будут подарки, которые должны быть сделаны тем, кто будет ее сопровождать, и стоимость их путешествия по возвращении.

Перед отъездом я спросил, каковы пожелания Вашего Величества относительно шифра, который я должен использовать. Мне было предложено составить код по пути и переслать его Вашему Величеству. Я составил код в Шпайере и вложил его в письмо, копию которого я прилагаю. Если письмо дошло, я полагаю, что дошел и шифр; в противном случае они оба пропали вместе. Я посылаю другой код, который кажется мне менее сложным. Я удивлен, что Ваше Величество не получили письмо, которое я написал в конце ноября, перед отъездом в Авиньон. Некоторые депеши Вашего Величества ко мне также отсутствуют — а именно от 11 и 16 декабря.

Что касается состояния Франции, дела зашли в тупик. Они хотели бы мира, ибо война означает разорение, и сами жилы войны истощаются; но все же они настаивают на возвращении королевских городов как на деле, в котором затронута его честь. С другой стороны, повстанцы не заботятся о каком-либо мире, который не дает гарантий их безопасности. Что касается доверия, которое является самой связью человеческого общества, они утратили его полностью и не будут доверять ничему, кроме стен и укреплений.

Такую разницу во взглядах нелегко примирить. Я думаю, что любой, кто предложил бы выступить посредником, был бы приветствован королем, так как он смог бы тогда залатать мир, заложив чье-то чужое слово. Его собственное абсолютно бесполезно. Но кто захотел бы поручиться, когда есть сотня способов, которыми его гарантия может быть сведена на нет?

Некоторые, однако, желают, чтобы была создана лига против турка, а Конде отправлен в Венгрию с большими силами как пешими, так и конными, в качестве способа откачки воды, от которой, по их мнению, Франция идет ко дну.

Но это праздная схема, ибо цель мятежников в ведении войны — защитить свои алтари и очаги, своих детей и жен; и я не понимаю, каким аргументом их можно побудить оставить все, что им дорого, и позволить отправить себя в Венгрию. Это также мнение, высказанное мне недавно Бельевром, который был послом покойного короля в Польше. Ваше Величество видели его, когда король приезжал в Вену. Это человек, который имеет большой вес. Он заверил меня самым торжественным образом, что король по его предложению писал во время своего пребывания в Мантуе, а затем из Франции, своему послу в Константинополе, приказывая ему поддерживать интересы Вашего Величества, и что если он поступал иначе, то явно ослушался приказов своего господина.



Совет, который Ваше Величество дали королю — а именно, что он должен избегать войны — часто упоминается как католиками, так и их врагами. Они говорят, что король сожалеет, что не принял его, и предпочел войти в свое королевство с широко открытыми вратами Януса, вместо того чтобы закрыть их. Соответственно, Пибрак, который был единственным человеком, принявшим совет Вашего Величества, и оставался в одиночестве как сторонник мира, хотя поначалу о нем дурно отзывались, теперь восхваляется всеми. Вся вина в отношении войны возлагается на кардинала и королеву-мать, первый из которых позволил своей вражде завести его слишком далеко, в то время как другая боялась, что если будет объявлен мир, она будет низведена до уровня подданной и ее правление подойдет к концу.

Мне остается только сообщить Вашему Величеству то, о чем Ваше Величество должны быть уже осведомлены — а именно, что мои средства полностью истощены моим долгим и дорогим путешествием в Авиньон и что я был вынужден наделать долгов. Поэтому я смиренно прошу о выплате моего полугодового жалования Жерому де Коку, который договорится о его переводе мне сюда, в случае если Ваше Величество сочтете целесообразным сохранить мои услуги для королевы.


Париж, 9 февраля 1575 г.



Я надеюсь, Ваше Величество не сочтете за неучтивость, что ко мне иногда обращаются как к послу во Франции; ибо, несмотря на мои протесты, я не могу предотвратить то, что они иногда дают мне этот титул. Это тем более не имеет значения, что совершенно ясно, что я не являюсь послом Вашего Величества.

Королева только что послала за мной, чтобы сказать, что ходят общие слухи, которые она слышит со всех сторон, что король собирается жениться на дочери Водемона из Лотарингии и что церемония будет отпразднована в следующий понедельник в Реймсе. Она не знает, как она должна обращаться с ней в отношении старшинства, когда она приедет в Париж. Я надеюсь, Ваше Величество соблаговолите посоветовать нам по этому вопросу. Возможно, Ваше Величество сочтете целесообразным для королевы покинуть Париж и отправиться куда-нибудь еще — например, к своей дочери в Амбуаз или в любое другое место, которое Ваше Величество предпочтете.

Думаю, я рассказывал Вашему Величеству об этой любовной связи короля — в своем письме от 16 ноября, если я правильно помню. Совершенно очевидно, что эта помолвка, которая была секретом для всех, кроме немногих, и почти заслуживает эпитета «тайная», вызовет горькие чувства по всей Франции. Сестра Вандома, которая уже в брачном возрасте, предназначена для Алансона, так что он вступит в союз с Бурбонами, в то время как король будет связан с Гизами. Относительно политики этих браков я сомневаюсь и боюсь, что они лишь добавят страданий Франции.

Я теперь умоляю Ваше Величество отправить обратно подателя этого письма как можно скорее с полными инструкциями по всем пунктам.

Будущая королева, если я не ошибаюсь, дочь сестры графа Эгмонта.

Королева снова послала за мной и показала письмо от королевы-матери, информирующее ее о предстоящем браке ее сына, короля, и сообщающее ей, что свадьба должна состояться в следующий вторник; она просит ее отправить почти всех своих слуг прислуживать новой королеве. Соответственно, многие из ее людей ушли, чтобы угодить королю; немногие отказались сменить свою госпожу в столь короткий срок. Среди последних — граф де Фьеско и его жена. Я был бы рад, если бы Ваше Величество отметили их лояльное поведение в своем следующем письме.

Я надеюсь, Ваше Величество серьезно обдумаете, что следует предпринять; мы должны получить ясный и четкий ответ.

Куда отправляться королеве, дочери Вашего Величества? Ей невозможно оставаться во Франции, не поставив серьезно под угрозу свое положение, ибо здесь все привяжутся к новой королеве и, как обычно, будут поклоняться восходящему солнцу! Существует общее мнение, что если теряешь свое положение в жизни, то жизнь не стоит того, чтобы ее иметь. Я не буду говорить больше, так как полагаюсь на благоразумие Вашего Величества и привязанность к вашей самой любящей и послушной дочери.

Во-первых, мы должны иметь либо наличные, либо кредит, и по этой причине я еду в Нидерланды. Как только гонец вернется в Брюссель, я буду в состоянии получить деньги от любого дома, который Ваше Величество пожелаете назначить, и вернуться с ними к королеве.

Этим способом, я надеюсь, мы сможем выбраться из Парижа до возвращения короля, или, во всяком случае, уехать вскоре после его прибытия, и тем самым спасти наши глаза и уши от большого раздражения; ибо когда происходят перемены такого рода, случается много неприятного.


Того же числа.



Что касается вопроса о вдовьем уделе, о котором я писал из Лиона, советники королевы в Париже считают, что будет невозможно получить обеспечение на коронных землях для всей суммы в 60 000 франков в год, причитающейся королеве. Они говорят, что этого не было сделано для королевы Шотландской, хотя Франция тогда была гораздо более процветающей, а ее дядя, кардинал, был абсолютным хозяином королевства.


Париж, 9 февраля 1575 г.





ПИСЬМО XV.

Я уже четыре дня в Брюсселе в ожидании приказов Вашего Величества; я уверен, Ваше Величество поймете, как важно, чтобы я получил их как можно скорее. Когда я их получу, я со всей поспешностью вернусь к королеве.

Ее положение я ясно объяснил в своем последнем письме. Я слышал некоторые замечания, которые заставляют меня беспокоиться; люди предупреждают меня, что французы весьма щедры на обещания, но очень скупы в их исполнении, и думают, что королеве будет очень трудно получить свои доходы, и она не получит более половины номинальной суммы. Они приводят случай с королевой Леонорой.



Должен сказать, я встревожен, но надеюсь, что дела не обернутся так плохо.

С концом этого месяца истечет квартал, в течение которого король должен оплачивать расходы королевы, и она тогда будет предоставлена самой себе. Я не вижу, как будут предоставлены средства, если только Ваше Величество не снабдите их. Ибо, даже предполагая, что мы унизимся до того, чтобы пойти просить короля, мы подвергнем себя упрекам в том, что используем вопрос о вдовьем уделе как предлог, чтобы запустить пальцы в кошелек короля. Единственное доступное средство — это чтобы Ваше Величество поместили 8 000 или 9 000 крон на наш счет, и я надеюсь, что это будет сделано. Что касается остального, я обнаружил, что некоторые люди здесь говорят о королеве как о правительнице Нидерландов. Я бы предпочел видеть это назначение предложенным одному из сыновей Вашего Величества; все же, в предположении, что на пути такого устройства может возникнуть препятствие — что отнюдь не невозможно — или в случае получения эрцгерцогом более заманчивого предложения в другом месте, люди много говорят о преимуществе, которое общество получило бы от принятия королевой этого поста.

В последние несколько дней в Бреде начались мирные переговоры, где обе стороны представлены делегатами. Дай Бог, чтобы они были успешными, как многие надеются и все желают; мудрые люди, однако, качают головами, ибо несомненно, что религиозная трудность окажется самым серьезным препятствием из-за большого числа голландцев и зеландцев, которые публично отреклись от католической религии. Я не вижу, как их можно побудить продать свое имущество и отправиться в изгнание, тем более что они по большей части моряки и рыбаки, и потеря их торговли означала бы для них абсолютный голод. Король, с другой стороны, полон решимости позволить оставаться в своих владениях только католикам. Большинство людей отчаиваются найти решение.

После написания моего последнего письма у меня состоялся разговор с одним джентльменом относительно возвращения королевы; он сказал мне, что знает наверняка, что кардинал д’Эсте давно просил об оказании чести сопровождать королеву к месту ее назначения. Кардинал обладает множеством богатых бенефициев: говорят, его доход составляет 100 000 крон.

Теперь, следовательно, нет никаких сомнений на этот счет: король позаботится о том, чтобы королева была отправлена к Вашему Величеству со всеми знаками почета.


Брюссель, 7 марта 1575 г.





ПИСЬМО XVI.

Я вернулся в Париж 21 марта, где нашел королеву в отличном здравии и в восторге от перспективы скорого возвращения к своим августейшим родителям.

Я передал письмо Вашего Величества королю и изложил ему просьбу Вашего Величества о том, чтобы королева могла получить то, что ей причитается по брачным контрактам. Он, как обычно, дал мне любезный ответ и сказал, что узнает мнение своего совета. Королева-мать также любезно предложила свои услуги от нашего имени. Все же нам нужны дела, а не слова!



Совершенно ясно, что очень мало, если вообще что-то, будет добавлено к 32 000 франков, уже обеспеченным на коронных землях. Имущество даже в самые процветающие дни никогда не приносило 60 000 франков.

Вы спрашиваете, будет ли позволено внучке Вашего Величества сопровождать свою мать в Австрию. Я не питаю оптимизма, так как не знаю прецедента такого рода в истории Франции. Кончится тем, что когда они исчерпают свои другие доводы относительно длительности путешествия, деликатности ребенка и ее нежных лет, они вернутся к аргументу, что это противоречит всем прецедентам Франции, и я едва ли вижу, как мы можем этому противостоять. Если, однако, Ваше Величество решите предпринять дальнейшую попытку, я бы рекомендовал отправить письма королю и королеве-матери, и я сам не оставлю камня на камне, чтобы продвинуть это соглашение; но я бы посоветовал Вашему Величеству просто попросить увидеть ребенка, и, если это будет даровано, ситуация изменится, и ее возвращение во Францию будет зависеть от воли Вашего Величества.

Что касается дел в этой стране, они были настолько плохи, что я считал невозможным, чтобы они стали еще хуже; тем не менее они стремительно ухудшаются. Дамвиль со своими друзьями ведет войну по Лангедоку и Гиени, и джентльмены ежедневно стекаются под его знамена.

Словами нельзя описать, насколько непопулярными стали король и королева по всей Франции. Настолько мрачна перспектива, что осторожные, респектабельные люди, я вижу, подумывают о том, чтобы покинуть страну и эмигрировать в какую-нибудь далекую землю. Тем не менее мирные переговоры все еще продолжаются, ибо делегаты от партии мятежников находятся в Париже, и ожидаются еще. Они требуют, я слышу, во-первых, свободы совести; и, во-вторых, созыва Генеральных штатов с целью реформирования общественных злоупотреблений. Это последнее требование, как предполагается, направлено против королевы-матери и некоторых итальянцев высокого ранга, которые занимают высокие должности. Но хотя все идет плохо, финансовая ситуация — хуже всего. Это едва ли поддается вере. Король занимает, что может, здесь и там у тех, кто имеет или считается имеющим деньги; но даже тогда он не может получить достаточно. Было решено отправить большую сумму денег с послами, которые едут в Польшу — 200 000 крон, говорят люди, — но я не верю, что такую сумму можно собрать; им придется довольствоваться гораздо меньшим.

Новая королева страдала от постоянного недомогания в течение нескольких дней, и некоторые полагают, что она беременна. Она не пользуется расположением королевы-матери, которая не особо старается скрыть свою предвзятость.



Королева, ваша дочь, приняла решение посетить Амбуаз после Пасхи с целью проститься со своим ребенком. Она боится позволить ей путешествовать из-за ее деликатности. Она будет отсутствовать около месяца или около того.

Я надеюсь, Ваше Величество соблаговолите удовлетворить просьбу, которую я уже высказал, и прикажете выплатить мое полугодовое жалование дону Родольфу Кюэну, шталмейстеру Вашего Величества, чтобы я мог расплатиться с кредиторами и иметь что-то на руках.


Париж, 1 апреля 1575 г.





ПИСЬМО XVII.

Обнаружив, что граф Ногарола собирается вернуться в Вену, я почувствовал, что должен отправить письмо Вашему Величеству, хотя дела королевы все еще в процессе, и я ожидаю каждый день, что они будут улажены. Я приберегу свой отчет об этом деле и отправлю его с курьером Петром. Петр прибыл сюда 15-го числа прошлого месяца и передал мне письмо от Вашего Величества. Узнав инструкции Вашего Величества, я потребовал аудиенции у короля, но он был настолько занят переговорами о мире, что не смог принять меня, и направил меня к королеве-матери и молодой королеве. По приказу короля я отправился сначала к королеве-матери. Когда я изложил ей просьбу Вашего Величества и передал ваше письмо, она, как обычно, говорила о большом уважении, которое она питает к Вашему Величеству, упоминая глубокое обязательство, которым она была связана вниманием Вашего Величества к ее сыну, королю. Она осведомилась о здоровье Вашего Величества, спросила, где Ваше Величество находитесь и не нанесете ли вы вскоре визит во Франкфурт. Я дал подобающие ответы, а затем начал просить о ее поддержке в делах королевы.

Пока мы были заняты этим, вошла молодая королева (Луиза де Водемон), и я воспользовался случаем, чтобы передать ей поздравления Вашего Величества (по случаю ее бракосочетания). Она передала свою нижайшую благодарность Вашему Величеству и предложила свои услуги королеве со многими выражениями уважения.

После этого королевы отпустили меня, и два дня спустя у меня состоялась беседа с королем. Когда я изложил ему послание Вашего Величества, он ответил, что со своей стороны всегда будет рад быть информированным о взглядах Вашего Величества. Он женился, сказал он, чтобы продвигать интересы своих подданных и удовлетворить их пожелания. Одним из его побуждений, добавил он, для вступления в союз с домом Лотарингским была его связь с Вашим Величеством. В остальном он сердечно предоставил свои услуги в распоряжение Вашего Величества и заключил, попросив меня дать ему знать, когда я намерен отправить обратно курьера, так как он хотел, чтобы он взял его ответ на письмо Вашего Величества. Когда я упомянул дела королевы, он попросил меня набраться терпения еще немного, пока не будут завершены переговоры, которые сейчас идут. Он тогда передаст этот вопрос в руки своего Совета и сам сделает все, что в его силах, для королевы.

Мирные переговоры, на которые намекал король, занимали его внимание некоторое время, и я едва ли еще знаю, каков будет результат.

Все жаждут мира, особенно король, но условия, предложенные повстанцами, очень тяжелы, как Ваше Величество увидите из бумаги, которую я прилагаю.

Экстравагантный характер их требований, по моему мнению, затруднит королю их удовлетворение. Делегаты вскоре будут отправлены обратно к своим друзьям с ответом короля и должны вернуться со своим ответом в день Святого Иоанна (24 июня). Тем временем, кажется, есть хорошая перспектива мира; все жаждут его, и поэтому все предполагают, что он несомненен.

Что ж, боюсь, будет легче заключить мир, чем сохранить его, и также я опасаюсь, что мир для французов означает неприятности для их соседей, ибо ничто так не успокоило бы атмосферу в другом квартале (Нидерландах), как огромная буря во Франции.

Французы не могут сидеть спокойно, и многие годы войны сделали их более беспокойными, чем когда-либо; следовательно, для Франции является делом первостепенной важности, чтобы ее предприимчивые духи нашли поле деятельности в другом месте, вместо того чтобы впиваться в ее собственные жизненные силы.

Мир был заключен между королем и королевой Англии на тех же условиях, что и прежде.

Посол, который вернулся из Англии, привозит историю о шутке, которую английская королева (Елизавета) сделала на своей первой аудиенции.

Она сразу спросила, женат ли король. Он ответил утвердительно и начал рассказывать ей, кто такая новая королева. Ее Величество прервала его: «Да, точно; это был первый пункт в завещании кардинала. Боже мой, какая я несчастная женщина! Какова будет моя судьба? Я рассчитывала выйти замуж за кардинала, а теперь у меня осталась только одна надежда — может быть, Папа согласится взять меня в жены!»

Около 17-го числа прошлого месяца послы короля, Бельгард и Пибрак, выехали из Парижа; первый должен был ехать через Венецию, а ваш друг — через Германию и Богемию, по крайней мере, он так мне сказал.

Существуют, я полагаю, финансовые причины для объезда Бельгарда, так как они обещали отправить 200 000 крон в Польшу, и было бы легче выжать кровь из камня, чем собрать такую сумму сейчас во Франции. Говорят, они посылают к Папе в Рим, к герцогу Савойскому в Турин, а также к венецианцам, чтобы собрать средства; предполагается, что они подумывают о продаже маркизата Салуццо за 400 000 крон, или, во всяком случае, о его закладе; но я подозреваю, что они получат больше в виде обещаний, чем в виде наличных, и повезут в Польшу полно золотых слов, но очень мало золотых монет. Я думаю также, что послы намеренно задерживаются в пути, чтобы сейм мог открыться до их приезда. Они смогут таким образом получить некоторое представление о том, как, вероятно, пойдут дела; и, если они обнаружат, что их дело безнадежно, они не будут иметь позора поражения из-за своих собственных недостатков или нехватки средств. Опять же, если перспектива кажется обнадеживающей и сейм ждет их, они смогут использовать интервал, чтобы отправить агентов вперед, чтобы подготовить путь, и разослать письма, полные прекрасных обещаний, которые, с такой помощью, какую даст течение времени, можно ожидать, успокоят умы людей настолько, что избежание угрожающего сейма и выборов (нового короля для Польши) станет делом не очень трудным. Я даю это как свое собственное объяснение.

Пока я писал эти строки, пришло известие, что Пибрак был подстережен на территории Монбельяра, которая принадлежит герцогу Вюртембергскому, некоторыми французскими изгнанниками. Они убили двоих из его свиты и взяли в плен самого посла. Губернатор Монбельяра пришел на помощь, окрестности были подняты, и Пибрак таким образом обрел свободу; но он был в большой опасности и потерял свою серебряную посуду и деньги — около 7 000 или 8 000 крон в общей сложности. Король был сильно встревожен этим известием, но когда он услышал, что Пибрак спасся в Монбельяре, он дал ему запасы денег и новое снаряжение, сказав ему ехать в Золотурн, в Швейцарию, и там получить все необходимое. Это показывает, что король отнюдь не оставил своих надежд на Польшу.

Если я не ошибаюсь, я уже упоминал Вашему Величеству, что в Швецию были отправлены агенты для получения портрета дочери шведского короля. Портрет теперь прибыл. Как ни странно, он очень похож на новую королеву ростом, цветом лица и чертами; сходство усиливается тем, что она была изображена во французском платье.

Должен добавить, что из Швейцарии прибыл ряд послов для участия в мирных переговорах в качестве посредников.

Предполагается, что Водемон, тесть короля, также предложит свои услуги в качестве миротворца. Его ожидают здесь в течение нескольких дней вместе с герцогом Лотарингским. Однако причина его приезда связана не с мирными переговорами, а со свадьбой: маркиз де Номени, сын Водемона, собирается жениться на богатой дочери Себастьяна де Люксембурга, виконта де Мартига.

Да будет угодно Вашему Величеству, Ильзинг только что прислал известие, что из 8000 крон, необходимых для службы королевы, он не смог собрать ни гроша в Аугсбурге, заложив собственный кредит или кредит Баллеров, и что поэтому он написал Вашему Величеству, чтобы узнать, нет ли при дворе какого-либо купца, который под их обеспечение зачислил бы эту сумму на счет королевы в Лионе. Я ожидаю ответа от Вашего Величества по этому вопросу.

Королева, естественно и справедливо, стремится увидеть свою дочь перед отъездом из Франции. Она была готова отправиться к ней еще на Пасху, но ее задержала нехватка средств, и ей придется ждать еще дольше, если они не будут предоставлены, так что я начинаю опасаться, что ей придется уехать, не увидев своего ребенка, к ее великому огорчению. Но это не единственный момент, который следует учитывать, ибо у королевы могут быть и другие расходы, поэтому крайне важно, чтобы она была обеспечена деньгами, если она хочет поддерживать свое положение, жить в комфорте и пользоваться открывающимися возможностями. Надеюсь, вскоре я смогу сообщить Вашему Величеству более точные сведения относительно вдовьего удела, и тогда я подробно напишу с курьером Пьером.


Париж, 15 мая 1575 г.



Сегодня я услышал, что кто-то сказал, будто готов одолжить королеве 10 000 крон с условием возврата из ее доходов. Если это так, и деньги можно получить под разумный процент, я думаю, королева примет это предложение, поскольку наши дела в любой день могут принять такой оборот, что наличие денег станет необходимым, если мы не хотим подвергнуться задержкам и убыткам. Например, необходимо провести оценку доходов от мест, предложенных королеве, чтобы убедиться, что их стоимость не завышена. Теперь эта оценка будет стоить не менее 300 или 400 крон, и без этой суммы мы не сможем завершить переговоры. Кроме того, я получил уведомление, что король отказывается оплачивать расходы королевы после дня Святого Иоанна (24 июня) и желает, чтобы она жила на свои средства из своих доходов, и я боюсь, что они будут настаивать на этом вопросе таким образом, что отказ станет невозможным. Ибо мы должны признать, что король, будучи сам окружен трудностями, сделал все возможное для королевы. Прошло уже более десяти месяцев с тех пор, как жалованье двору королевы было выплачено, и ее люди получали только бумажные чеки или векселя. Сколько из них когда-либо будет оплачено, знает только Бог! Слуги королевы настолько лишены денег, что им часто приходилось терпеть лишения, не имеющие прецедентов. В некоторые дни во дворце не было средств, чтобы накрыть стол для дворян и придворных, и тем, кто не хотел голодать, приходилось добывать себе обед самостоятельно.

Те, кто понимает устройство двора королевы, заявляют, что для королевы и ее двора было бы выгоднее жить на свои средства, вместо того чтобы быть стесненными нынешним положением. Бельгард, другой королевский посол, который должен был ехать через Италию, как говорят, заболел.



ПИСЬМО XVIII.

[Деловое письмо, касающееся вдовьего удела, и поэтому опущенное. Датировано июнем 1575 г.]



ПИСЬМО XIX.

[Еще одно деловое письмо. Датировано июнем 1575 г. К нему приложена следующая приписка.]

В Париж недавно дошли известия, что мадемуазель де Бурбон, дочь герцога де Монпансье, которая сбежала из монастыря, где была аббатисой, и нашла убежище в Германии, вышла замуж за Вильгельма Оранского; это сообщение повсюду находит доверие.





ПИСЬМО XX.

Совсем недавно я отправил с курьером Пьером те заявления, которые казались необходимыми, и думаю, что мои депеши уже должны были дойти до Вашего Величества.

Теперь я пишу по приказу королевы.

Сегодня она вызвала меня к себе и сказала, что совершенно уверена, исходя из нынешнего положения дел, и особенно из большей строгости, с которой охраняли маршала Бирона, а также из того факта, что король набирает войска, что есть все перспективы войны и всей той неразберихи, которая неизбежно последует за ней.

Она поручила мне написать Вашему Величеству и привести этот дополнительный довод в пользу ускорения ее возвращения домой. Она говорит, что терпела свое положение так долго, как могла, но предвидит, что скоро оно станет невыносимым. Я сказал королеве, что покорно исполню ее приказы, хотя был уверен, что Ваше Величество, прочитав мои последние депеши, сделаете все возможное для содействия ее возвращению, и что по этой причине мое письмо будет излишним.

Проинформировав Ваше Величество о моем разговоре с королевой, я считаю, что выполнил ее повеления, и не думаю, что с моей стороны необходимы какие-либо прошения или молитвы, чтобы побудить Ваше Величество удовлетворить естественное желание Вашей любящей дочери.

Если мы можем верить новостям, которые слышим, война уже у наших ворот, и это война, которая не сулит облегчения, а, напротив, усугубит несчастья и страдания Франции; это о многом говорит, ибо страна уже находится в столь плачевном состоянии, что сделать его еще хуже казалось совершенно невозможным.



Но если верны слухи о том, что Конде и другие изгнанники приведут сильные войска на поддержку своих друзей, то бедам, которые последуют за этим, не будет конца; в таком случае существование нынешнего режима будет висеть на волоске и окажется в величайшей опасности; ибо тогда спор будет идти не о том, чье мнение должно иметь вес в совете, или кто должен стоять первым по чести и рангу, или кто должен управлять делами королевства, а просто о том, кто будет носить корону.

Если король одержит верх, легко увидеть, что он будет настаивать на своих правах и накажет мятежников как предателей; в то время как если победит другая сторона, они предадут короля суду за его тираническое поведение. Он не должен ожидать ни милосердия, ни прощения; он часто пытался разрешить споры с ними и еще чаще нарушал свое слово, пока, наконец, никто не будет ему верить. Следует также опасаться, что пламя гражданской войны, вероятно, распространится на более широкую территорию, чем это кажется на первый взгляд; ибо есть много тех, кто в настоящее время подавляет свои обиды, хотя они испытывают отвращение к тому обращению, которое получили сами, и к жалкому состоянию страны, и следует опасаться, что они стекутся под знамена Конде. Голос страны, несомненно, на его стороне, поскольку все недовольны тем, как в настоящее время ведется управление.

Дело маршала Бирона, о котором я упоминал, обстоит так. Его перспективы (на возвращение свободы) казались хорошими, и с ним обращались гораздо снисходительнее, чем раньше, когда пришли известия о его брате, Дамвиле; тогда внезапно произошла полная перемена, и тюремные правила были значительно ужесточены: по приказу короля все его слуги были удалены, и, несмотря на серьезную болезнь, ему не позволили оставить даже своего врача или повара, а новые слуги были назначены королем. Это изменение в обращении вызвало величайшую тревогу у его матери и других родственников, ибо они думают, что это первый шаг к тому, чтобы отравить его.

Король настолько уверен в смерти Дамвиля, что уже раздал все его должности и командования. Предполагается, что он умер от чумной лихорадки в последний день прошлого месяца.

Его друзья отказываются считать его умершим и утешаются смутной надеждой, что он все еще жив.

Я надеюсь, что не возникнет никаких задержек или трудностей в отношении поездки королевы; все же, если бы не было окончательно решено иначе, я не уверен, что путь через Нидерланды не был бы наиболее удобным. В любом случае, эта дорога всегда будет открыта для нее, если другие будут заблокированы. Но Ваше Величество решите, что лучше.

Португальский посол прибыл и вчера нанес визит королеве. Король был нездоров, но сейчас ему лучше.


Париж, 13 июня 1575 г.





ПИСЬМО XXI.

Герцог Лотарингский и Водемон, как говорят, ожидаются здесь в течение двух или трех дней.

Утомительные и трудные переговоры о мире долгое время держали Париж в напряжении. Результат, по-видимому, таков: депутаты от повстанцев не смогли добиться всех своих требований, а король, со своей стороны, не преуспел в том, чтобы заставить их принять свои условия. Поэтому они договорились о компромиссе, пункты которого должны быть переданы на рассмотрение Конде, Дамвилю и союзным городам: если они их примут, будет объявлен мир; в противном случае война возобновится. Но объявить войну будет гораздо легче, чем вести ее, поскольку Франция ужасно истощена, а сам король находится в величайшем затруднении из-за нехватки денег.

Религиозный вопрос, который в Нидерландах является единственным препятствием к миру, здесь не рассматривался как вопрос первостепенной важности, и король не делал затруднений по поводу предоставления свободы совести; были другие пункты, которые ему было труднее переварить — а именно, чтобы мятежники владели двумя городами в каждой провинции, в дополнение к тем, которыми они владеют сейчас, в качестве мест убежища во время смуты. Они также требуют, чтобы члены их партии были допущены в парламенты, и чтобы король выплатил жалованье немецким рейтарам, которые поступили к ним на службу; и, опять же, чтобы были созваны Генеральные штаты. Если последнее будет удовлетворено, королева-мать окажется в большой опасности потерять свою власть. Есть и другие пункты, о которых Ваше Величество узнаете из прилагаемой бумаги.

Никогда Франция так не жаждала мира; никогда страна не была так единодушна в желании его. В других случаях иногда духовенство, а иногда народ были против умиротворения; теперь все в один голос восклицают, что война означает разорение. Но мир, подозреваю, продлится недолго, поскольку он был достигнут по принуждению и дарован по необходимости.

Более того, я заметил, что авторитет короны удивительно упал; люди отбросили уважение к имени короля и подобны лошадям, которые избавились от узды и пустились вскачь. Революционный дух свирепствует; некоторые люди крайне непопулярны; вражда между вождями достигла предела — эта вражда давняя и скреплена кровью убитых сородичей; чтобы уладить и урегулировать такие разногласия, потребовалось бы много труда, много времени и бесконечный такт. Я вижу, что некоторые люди на высоких постах думают, что для Франции было бы полезно, если бы некоторые прославленные джентльмены покинули страну, и все дворяне, желающие войны, нашли бы себе поле деятельности за границей, тем самым избавив свою страну от тревог и неприятностей. Из всего этого мы можем смело заключить, что спокойствие во Франции (если спокойствие вообще возможно!) означает большое беспокойство в атмосфере в других местах. На этом основании некоторые — возможно, не без оснований — с сожалением вспоминают, насколько полезен был Милан в качестве учебного центра для подготовки молодых французских солдат, а также как средство выпуска, без вреда для остального организма, той дурной крови, которой у Франции такой запас.

Нация желает, чтобы Конде был назначен возглавить силы для похода в Нидерланды на помощь Оранскому, ибо считается, что для Франции будет немалой выгодой, если его отправят за пределы границ. Конде сам обладает значительными ресурсами и будет хорошо поддержан своей партией, которая хочет видеть его знаменитым и великим; они тем охотнее согласятся на этот план, поскольку он удалит его с места опасности и поместит туда, где он будет в безопасности под покровительством этого великого принца (Оранского).

Тем временем роялисты будут радоваться этой возможности избавить Францию от беспокойной и неугомонной компании и поздравлять себя с тем, что ссора будет решаться в Нидерландах, а не во Франции.

Должен объяснить, что нет ничего более ненавистного для вашего французского джентльмена, чем тишина и покой. Он предпочел бы катить камень Сизифа, чем сидеть сложа руки; он вечно охотится за предприятием; он хотел бы совершить что-то великое; если это что-то почетно, тем лучше, но если с этим есть трудности, он не привередлив; пока это дает поле для проявления мужества и мастерства и считается лихим, вопрос о том, правильно это или нет, абсолютно несущественен. Это идеи, которые природа заложила в него, а пример подтвердил, в то время как долгие годы беззакония и распущенности сделали их практику привычкой.

Гуго де Блот, нидерландец, стремится поступить на службу к Вашему Величеству; поскольку лучшей должности не найти, он подал прошение на сравнительно скромную должность библиотекаря. Он просил меня порекомендовать его.

Я прекрасно осознаю, какой малый вес может иметь мое слово, чувствуя, что мне самому нужно быть рекомендованным, вместо того чтобы рекомендовать других; все же я надеюсь, что Ваше Величество не обидитесь на то, что я упоминаю об этом предмете. Я знаю Де Блота как хорошего ученого и честного человека; однако есть два человека, которые смогут дать самые положительные показания о его характере — епископ Листиус и Лазарь Швенди, ибо они оба выбрали его присматривать за своими мальчиками — он был их наставником в течение нескольких лет в Италии — и если они сочли его пригодным присматривать за своими мальчиками (liberos), я заключаю, что он вполне пригоден присматривать за книгами Вашего Величества (libros).

Я не хочу настаивать на этом деле далее. Я дал свои показания от имени отличного джентльмена и в то же время чувствую, что выполнил свой долг перед Вашим Величеством, представив Вашему вниманию человека, который будет превосходно исполнять эту должность. Ваше Величество теперь примите решение относительно назначения, и в мудрости этого решения, каким бы оно ни было, я не сомневаюсь ни на йоту.

Испанский посол сказал мне, что герцог Медина-де-Рио-Секо едет сюда от своего государя, чтобы поздравить короля Франции с бракосочетанием. Посол также едет из Португалии с той же целью: полагаю, он был в пути шесть месяцев, хотя прибыл несколько дней назад в Нант, город в Бретани.

Король страдает от гриппа, но, как полагают, он вне опасности. Совсем недавно был слух, что герцог Савойский взял Савону, но считается, что это неправда. Что касается Жорнето, о котором Ваше Величество пишете в письме от 2 мая, приказы Вашего Величества будут исполнены.

Мадам де Монморанси, бывшая жена коннетабля Франции, которая была тогда в столь высоком положении, сейчас находится в великом горе и скорби из-за своих сыновей; она настоятельно просила королеву получить письма от Вашего Величества к королю Франции с просьбой освободить ее сына, маршала де Монморанси, из его долгого заключения. Королева дала мне инструкции написать Вашему Величеству по этому делу. Я бы колебался, выполняя ее пожелания, если бы все еще существовали основания для тех ужасных подозрений, которые поначалу питали в отношении его дела; но теперь стали известны факты, которые свидетельствуют о том, что эти подозрения имели мало или вовсе не имели оснований, и люди начинают смотреть на вещи более справедливо; действительно, королеву-мать нельзя было удержать от посещения Монморанси, и она беседовала с ним некоторое время. При этих обстоятельствах я чувствую, что не могу поступить неправильно, выполняя приказы королевы, и что Ваше Величество могли бы написать королю по поводу освобождения Монморанси с полной уверенностью, что такое предложение не будет воспринято плохо ни в какой стороне. Несомненно, эта великая и уважаемая дама (мадам де Монморанси) проявила величайшую доброту и внимание к королеве в течение всего ее пребывания во Франции; она никогда не переставала поддерживать ее во всем, и на ее помощь, совет и верность королева всегда могла рассчитывать; такие услуги вполне могут претендовать на доброе внимание Вашего Величества, и это хороший случай проявить свою благодарность.

Приняв курс, который я осмеливаюсь предложить, Ваше Величество не только доставите удовольствие королеве, но и обяжете весь дом Монморанси — который сейчас, правда, находится в упадке, но однажды должен возвыситься — обязательством столь великим, что оно никогда не будет забыто.


Париж, 7 июня 1575 г.







ПИСЬМО XXII.

Не так давно я нанес визит послу короля Португалии, а несколько дней спустя он нанес ответный визит. У меня состоялся разговор с ним, который, возможно, не имеет большого значения, но будет лучше, если Ваше Величество узнаете о нем.

Он говорил о королеве в самых высоких тонах, а затем обронил несколько слов сожаления по поводу утраты, которую она понесла. Ее муж, заметил он, умер в расцвете лет, и она была очень молода, чтобы стать вдовой. На мой ответ, что такова воля Божья и мы должны принимать Его указы без ропота, посол прервал меня замечанием, что королеве будет очень трудно найти второго мужа такого ранга, который оправдал бы ее замужество, видя, что ее первый муж был очень великим и могущественным королем.

На это я заметил, что для королев великих монархов отнюдь не является необычным делом после смерти своих мужей выходить замуж за властителей более низкого ранга, а иногда брать в мужья даже герцогов. Я смог привести в качестве примера Марию, сестру Генриха VIII, короля Англии, которая после смерти своего первого мужа, Людовика XII, короля Франции, по желанию своего брата вышла замуж в Англии за герцога Саффолка. «И все же», — сказал посол, — «если я хоть что-то понимаю во внешности, она слишком горда, чтобы выйти замуж за кого-то ниже рангом, чем ее первый муж». На это я ответил, что у меня есть веские основания знать, что любая мысль о втором браке крайне неприятна королеве, которая хранит в своем сердце память о муже, которого она потеряла, но никогда не сможет забыть. Тем не менее, заметил я, она дама большого суждения и осмотрительности, та, кто, я был уверен, всегда будет готова принять совет своих родителей и подчиниться их желаниям. Посол выразил свою признательность за такую осмотрительность, и мы перешли к обсуждению других тем, вернувшись в конце концов к старой теме и говоря о связи между домами Австрии и Португалии, которая берет начало со времен императора Фридриха. Он закончил свои замечания, сказав, что надеется увидеть старый союз возобновленным другим браком между двумя домами.

Кстати, я не должен забывать сказать, что как раз перед этим он выражал свое сожаление по поводу отъезда королевы из Франции и того, что она уезжает так далеко.

Каков бы ни был смысл его наблюдений, я не вижу причин скрывать их от Вашего Величества.

Что касается других дел, Дамвиль, который недавно считался умершим, по-видимому, снова ожил; молитвы его друзей имели больше веса, чем молитвы его врагов; но, в конце концов, во Франции очень часто люди принимают пустые слухи за установленные факты, не приостанавливая своего суждения и не давая себе времени установить истину. Совершенно точно, что он был очень болен, и некоторые заявляют, что его симптомы указывали на отравление. С Монморанси теперь обращаются мягче, и он получает такое же обращение, как и до того, как строгость его заключения была усилена.

Делегаты от повстанцев ожидаются здесь в течение нескольких дней с ответом их партии относительно мира или войны. Бесконечное множество людей имеют бесконечные причины ожидать, что ответ будет благоприятным. Со своей стороны, я не хотел бы высказывать мнение в ту или иную сторону; действительно, происходит так много перемен и ходит так много слухов, что я не хотел бы ручаться ни за что, чего не видел собственными глазами. Тем временем война продолжается, но она не кажется обещающей какой-либо решительный результат, способный повлиять на исход борьбы. Незначительные города и места ежедневно теряются или отвоевываются, и самая важная новость, которую мы имели за долгое время, — это тяжелое поражение, которое швейцарцы потерпели на днях в Дофине, где некоторые роты были полностью уничтожены.

Королева совершенно здорова, но не может не волноваться из-за задержки. Она жаждет вернуться домой; она также стремится увидеть свою дочь; ее желание, однако, не может быть удовлетворено, так как у нее нет средств на поездку; действительно, она настолько бедна, что обеды больше не подаются ни за одним столом, кроме того, за которым сидит сама королева. Остальным ее людям выдаются пайки хлеба и вина, и этим они должны довольствоваться, как могут.


Париж, 7 июля 1575 г.



Если король Португалии желает этого брака, а Ваше Величество расположены дать согласие, можно было бы воспользоваться представившейся возможностью отправить королеву прямо из Парижа в Португалию без больших расходов.

Я вижу, что наши друзья во Франции еще не оставили всякую надежду относительно своих претензий на Польшу, ибо говорят, что они отправляют туда 200 000 крон, которые заняли у герцога Савойского. Он получил маркизат Салуццо в качестве обеспечения своих авансов. Пибрак, тоже, как предполагается, сможет сделать что-то полезное, посетив палатинов одного за другим и обратившись к ним от имени короля.



ПИСЬМО XXIII.

Прошло немного времени с тех пор, как я дал Вашему Величеству отчет о моем разговоре с португальским послом, чтобы его приняли за то, чего он может стоить. Мне нечего добавить важного, кроме того, что через несколько дней после отправки письма королеве угрожала болезнь. Опасались лихорадки, и были некоторые предвестники, но они прошли, не развившись во что-то серьезное. Ее врачи приписали болезнь горю и душевному беспокойству. Она очень огорчена долгим откладыванием ее визита в Амбуаз, к которому она стремилась всей душой, а также, я полагаю, ее задержанием во Франции, из которой она давно рвется улететь. Надеюсь обнаружить по прибытии следующего курьера, что Ваше Величество приняли такие меры, которые облегчат беспокойство королевы.

Что касается других новостей, положение дел здесь неизменно, за исключением того, что Монбрен, как говорят, был взят в плен. После того как он изрубил в куски несколько рот швейцарцев, как я упоминал в предыдущем письме, вскоре после этого он оказался в присутствии сосредоточенных королевских войск. Атаковав их с большим мужеством, чем осмотрительностью, он продвинулся слишком далеко, не смог пробиться обратно и, получив несколько ран, был взят в плен. Это событие вызвало здесь великую радость, так как из всех людей, взявшихся за оружие против короля, никто не считался более решительным, чем Монбрен. Когда все остальные члены партии были ошеломлены резней врагов короля в день Святого Варфоломея, он выступил как самый доблестный защитник дела; его меч был первым, который был обнажен, и его пример был тем, что побудило других к действию. Некоторые думают, что его привезут в Париж. Если так, его участь, боюсь, предрешена; он слишком храбр, чтобы его простили; хорошо для него, если его раны окажутся смертельными, чтобы он мог умереть солдатской смертью. Но он не совсем не отомщен, ибо роялисты сильно пострадали в стычке, в которой он был взят в плен.

Во вторник состоялось бракосочетание маркиза де Номени в присутствии Водемона, его отца, и герцога Лотарингского, его родственника. Были развлечения разного рода и великолепное угощение. Никого из принцев не было на банкете, даже Алансона, брата короля, который пришел только на бал, а его сестра не пошла даже на него. Я не должен забывать упомянуть, что, когда Гизы хотели иметь честь служить королю, сыновья покойного принца де Конде тихо проскользнули и опередили их. Это не первый приз, который они у них отобрали. Странно, что французы не могут найти более почетного поля для соперничества.

Люди хотели бы верить, что есть хорошие надежды на успех мирных переговоров. Король, однако, говорят, после того как Монбрен был взят в плен, приказал набрать 1000 свежих кавалеристов. Почему он это сделал, я не могу сказать, но я совершенно уверен в одном: если мир будет заключен, то не потому, что он этого желает, а потому, что не может иначе.


Париж, 16 июля 1575 г.





ПИСЬМО XXIV.

Джентльмен, недавно вернувшийся из Польши, заверил короля (и, если уж на то пошло, люди здесь не стесняются в том, что утверждают), что он убедил поляков согласиться принять вице-короля во время отсутствия короля. Письма Пибрака, однако, говорили другое; он говорит, что есть две политики, с помощью которых корона Польши может быть сохранена: если король поедет туда сам, есть уверенность в успехе; и если он пошлет 200 000 крон, есть шанс на это. Последний план, вероятно, будет опробован.

Португальский посол снял дом и, как ожидается, останется здесь на некоторое время. Один из его свиты был отправлен к королю Португалии и, вероятно, вскоре вернется с ответом. Некоторые люди воображают, что его миссия касается дочери Вашего Величества.

Прошло уже почти шесть недель с тех пор, как уехал курьер, и наши друзья здесь продолжают спрашивать, когда он вернется, так как они хотят закончить дело и избавить себя от бремени содержания королевы. Есть мнение, что для нее будет лучше, если ее дела будут помещены под защиту принца или какого-либо видного человека; герцог Неверский упоминается для этой должности, которую он, я полагаю, охотно вызвался бы взять. Но серьезным препятствием для такого устройства является то, что оно, вероятно, вызвало бы ревность королевы-матери; ей не понравилась бы мысль о том, что королева находится под опекой кого-то, кроме нее самой. Я думаю, поэтому, что любое обращение к герцогу должно быть сделано в частном порядке; тайное соглашение было бы лучшим, но останется ли оно тайным, я сомневаюсь. Граф де Рец, один из маршалов Франции, был очень любезен, стараясь продвигать интересы королевы; он заходил ко мне на квартиру по ее делам.

Что касается меня самого, Вашему Величеству будет угодно принять какое-то решение. Со своей стороны, я думаю, что лучший курс, который Ваше Величество можете принять, — это считать меня бесполезным старым солдатом, который заслужил свою отставку, и обращаться со мной соответственно. Все же я склонен думать, что было бы нелишним, если бы кто-то остался здесь на время. Ибо люди, которые управляли имуществом бывших королев, говорят мне, что после их отъезда происходило много вещей, требовавших присутствия хорошего делового человека на месте; в то время как королева Элеонора была три года вне Франции, прежде чем окончательное урегулирование ее дел, которому препятствовали различные препятствия, могло быть удовлетворительно осуществлено. Я надеюсь, конечно, мы извлечем пользу из опыта других королев и поэтому примем меры, чтобы встретить многие трудности заранее. Все же, когда имеешь дело с изворотливой и хитрой нацией, невозможно предвидеть каждую случайность, и часто могут возникать чрезвычайные ситуации, требующие вмешательства верного слуги. У королевы будут достойные джентльмены во Франции, а именно ее канцлер, ее советники, ее секретари, ее прокуроры и ее адвокаты, все из которых ревностны к ее интересам, и их осмотрительности многое, я думаю, может быть безопасно доверено.

По моей просьбе в прошлый раз Ваше Величество прислали мне верительные грамоты, которые были датированы, я полагаю, февралем; я еще не представил их, потому что думал, что для интересов королевы будет лучше, если я скажу, что не имею полномочий решать что-либо окончательно, ибо при этих обстоятельствах они будут более осторожны в том, что предлагают, так как легко поймут, что бесполезно ожидать от Вашего Величества принятия чего-либо, что не является справедливым. Я был бы рад теперь иметь свежую копию этих грамот, так как они могут оказаться необходимыми.

Я писал из Лиона, прося Ваше Величество прислать несколько часов в качестве подарков для друзей, которые уже оказали нам хорошую услугу и чья помощь нам может понадобиться снова. Я чувствую, что был бы не на высоте своего долга перед Вашим Величеством, если бы не возобновил свою просьбу. Можно с таким же успехом пытаться делать кирпичи без соломы, как вести дела такого рода без подарков.

У нас были некоторые надежды получить 10 000 крон в Париже, но мы были разочарованы; от наших друзей здесь ничего не поступает, поэтому мы часто в убытке из-за нехватки средств. Поэтому я умоляю Ваше Величество уделить этому вопросу серьезное внимание, ибо у нас нет надежды привезти обратно какую-либо сумму, заслуживающую упоминания — действительно, я сомневаюсь, хватит ли нам на дорогу.

Я говорил с королем и королевой-матерью, и они заверили меня, что позаботятся о том, чтобы королеву проводили до немецкой границы самым почетным образом. Ваше Величество, в свою очередь, будете любезны сообщить нам в кратчайший срок, в какое место вы желаете, чтобы королеву проводила ее французская свита, где, я надеюсь, будут сделаны такие приготовления, которые покажут французскому эскорту, что Ваше Величество не безразличны к тому, что касается чести королевы. Будет хорошо также, чтобы благородные дамы и девицы, сопровождающие ее из чувства долга или привязанности, чувствовали, что с ними хорошо обошлись, ибо они наверняка по возвращении будут рассказывать о своем приеме. Королева давно собиралась поехать в Амбуаз; она, естественно, стремится увидеть свою дочь перед отъездом из Франции, но ее желание все еще не исполнено из-за нехватки средств. Когда эта трудность будет устранена, она начнет свое путешествие. Я думаю, ее не будет двадцать четыре или двадцать пять дней.

23-го числа прошлого месяца прибыл курьер с депешами от Вашего Величества, из которых я узнал взгляды Вашего Величества на курс, который следует проводить в отношении двух предложений, сделанных королем. По желанию королевы вопрос был рассмотрен ее советом. Ее мудрейшие советники посчитали, что мы должны принять то предложение, которое предлагало лучшую безопасность и в то же время наиболее способствовало ее чести, следуя здесь принципу, принятому рассудительными отцами семейств, которые берут за правило предпочитать хорошую безопасность высоким процентам. Ибо, в конце концов, предложение, которое мы отвергли, неизбежно оставило бы большую часть дохода королевы подверженной различным случайностям и зависящей от чужого удовольствия. Правда, было бы незаконно обижать королеву, но в нынешнем состоянии Франции люди думают больше о том, что они должны делать, чем о том, что они обязаны делать. Епископ Парижский, действительно, остался при том же мнении, но его оппозиция, казалось, исходила больше из предрассудков, чем из разума.

Когда это было улажено, я отправился к королю и королеве и, поприветствовав их от имени Вашего Величества, чье письмо я представил, сказал, что Ваше Величество надеялись, что брачные контракты будут соблюдены и полностью выполнены, но что, поскольку вы понимали от господина де Вюлькоба, который был при вашем дворе, а также из моих депеш, в какие беды и трудности вовлечена Франция, вы не желали настаивать на этом пункте и откровенно приняли предложения короля в надежде, что он выполнит свои обещания в либеральном духе, чтобы компенсировать королеве в некоторой мере права, от которых она отказалась. Я сказал далее, что именно по совету Вашего Величества королева выбрала предложение, которое предлагало большее поселение на коронных землях, как наиболее близкое к содержанию брачного контракта. Оба ответили в самых любезных выражениях. Среди прочих замечаний, которые король сделал, говоря о своей доброй воле к Вашему Величеству, он заявил, что знает об отеческой привязанности Вашего Величества к нему, так как вы, когда он был в Вене, дали ему такой отличный совет, сказав ему предпочесть милосердие строгости и выбрать мир, а не войну. С этими взглядами, сказал он, он вполне согласен, но заметил, что королям не всегда позволено поступать по-своему. Что касается отъезда королевы, сказал он, он так многим обязан Вашему Величеству, а Франция так многим королеве, что его долг и удовольствие — делать все, что он может для нее. Если нужно, он обеспечит ее эскорт не только до Нанси, но куда бы Ваше Величество ни пожелали. Поскольку, однако, Ваше Величество выбрали Нанси, он позаботится о том, чтобы ее проводили туда самым почетным образом в назначенную дату.

Что касается Монморанси, король ответил, что он предложил предстать перед судом и доказать свою невиновность; что он сможет это сделать, было его искренней надеждой и желанием. Но если, к несчастью, Монморанси будет признан виновным, он будет вынужден действовать исключительно с целью интересов своего королевства, и он думал, что Ваше Величество на его месте сделали бы то же самое. В противном случае он с величайшей радостью сделает все, что сможет, чтобы обязать Ваше Величество.

Я закончил просьбой, чтобы были назначены арбитры, согласно прецеденту, для проведения оценки коронных земель в провинциях, которые он назначал королеве. Он согласился сделать это, но попросил меня, так как он был невежествен в таких делах, либо изложить мою просьбу письменно, либо увидеть канцлера и советников по этому поводу. И так я покинул короля.

Я был очень удовлетворен во время моего интервью с канцлером теплыми выражениями, в которых он говорил о доброте Вашего Величества к нему, когда он ездил в Вену, и великой привязанности, которую он выражал к королеве. Однако он казался очень удивленным нашим решением относительно двух предложений. Де Морвилье также выразил удивление, что заставило меня почувствовать подозрение ко всему делу, так как я думаю, что есть что-то в предложении, которое мы приняли, благодаря чему мы потеряем, а король выиграет; ибо до сих пор я находил их чем угодно, только не щедрыми, отказывающимися сделать малейшую уступку королеве или малейшую жертву от имени короля.

Что касается состояния королевства, то с тех пор, как я писал в последний раз, мало что изменилось. Король только что собрал орган, который я могу описать только как тень Генеральных штатов. Он назначил шесть человек от каждой провинции и города, выбирая тех, на чью поддержку, как он думал, мог лучше всего рассчитывать, при этом духовенство, дворянство и народ были представлены двумя членами каждый. Он изложил этим фиктивным Генеральным штатам бедствия страны и пустоту казны, а затем перешел к просьбе о субсидии. После того как сословия духовенства и дворянства дали довольно удовлетворительные ответы, представители народного сословия сказали, что «они проинформируют своих друзей о просьбе короля и принесут обратно любой ответ, который община в целом может решить дать. Они не могли сделать больше, так как не были созваны для обсуждения, а просто чтобы узнать желания короля». Поскольку последний был очень недоволен таким ответом, их наконец убедили согласиться, что каждый человек должен платить королю цену одного дня еды, и предполагается, что в такой великой стране, как Франция, это даст очень значительную сумму. Они дали это обещание, однако, только условно и при условии его ратификации их товарищами. Все, кто выступал, старались внушить королю, что, если он не заключит мир, разорение неизбежно.

Что касается перспективы мира, дела настолько сложны и неопределенны, что трудно судить. Есть веские причины желать его: страна находится в самом жалком состоянии, война крайне непопулярна, деньги в дефиците, революция поднимает голову; но опять же есть трудности на пути: предложенные условия тяжелы, есть старые обиды с обеих сторон, слово короля не вызывает доверия, партия у власти потеряла свой авторитет, а королевская власть — свой престиж. В какую сторону склонится чаша весов, сказать нелегко. Тем временем война не прекращается; они сражаются яростнее, чем когда-либо. Король недавно приказал своим войскам сжечь все посевы в Лангедоке, до которых они могли дотянуться, причинив тем самым столько же убытков лоялистам, сколько и своим врагам. Есть также слух, что король набрал новые отряды кавалерии и что Конде идет с армией. Некоторые из его партии пытались несколько дней назад захватить врасплох некоторые города, среди которых были Пуатье, Компьень, Амьен и Безансон. Из этих попыток в Париже думают, что мир вероятен. Поскольку было решено, что каждая сторона должна удерживать то, чем они фактически владели по окончании войны, это условие считается мотивом для этих попыток. Далее, как бы ни были склонны к миру король и Конде, все же люди думают, что ни один не будет вести переговоры, кроме как с мечом в руке. Что касается доверия, которое следует оказывать этим сообщениям, я отнюдь не уверен, но думаю, что могу ручаться за одно: если они заключат мир между собой, они нападут на своих соседей, чтобы дать выход всем тем беспокойным духам, которые, если их оставить дома, будут опасностью для государства. Генуя кажется удобной для этой цели, и, возможно, Нидерланды также; во всяком случае, уже слышны речи, произнесенные некоторыми принцами, которые говорят, что, если король даст разрешение, они отправятся на помощь Генуе с 1500 джентльменами. Путешествия Фрегози и Бирагов в Италию и обратно, а также необычно частые конференции между папским легатом и королем заставляют многих людей подозревать, что что-то замышляется. Из делегатов повстанцев, которые ожидались с ответом о мире, некоторые уже вернулись, а другие, как говорят, в пути и ожидаются в скором времени — среди них Бовуа де ла Нокль, который прислан обратно Конде. Если это так, исход переговоров вскоре станет известен наверняка.

Что касается дел в Нидерландах, я не сомневаюсь, что Ваше Величество полностью информированы обо всем. Они, следовательно, должным образом не входят в мою компетенцию; все же не будет вреда в отправке следующих подробностей. После взятия Бюрена лица, назначенные двумя сторонами, разошлись, не достигнув ничего и даже не заключив перемирия. Роялисты надеются закончить войну силой оружия и поэтому ведут ее энергично на суше; они также снова оснащают флот. Их шансы на скорый успех будут значительно увеличены получением запаса малых галер, которые не зависят от ветров и приливов. С помощью таких лодок Мондрагон переправил свои войска на некоторые острова и намерен занять другие, как только представится возможность, его замысел состоит в том, чтобы таким образом отрезать Зеландию от Голландии и помешать им помогать друг другу. Как бы успешны ни были роялисты, это будет долгое дело, и кто может сказать, что может произойти в промежутке, чтобы создать для них новые трудности? В этом нет сомнений: Оранский открыто заявил, что, если он обнаружит, что побежден, он в качестве последнего средства вступит в переговоры с Англией или Францией или какой-либо другой державой и передаст иностранного государя во владение. Несмотря на это ясное заявление о его намерениях, есть люди, которые настолько уверены в нынешнем состоянии дел, что не думают о будущем. Три дня назад, говорят, джентльмен приехал в Париж от губернатора Нидерландов, чтобы просить разрешения герцога Лотарингского на проход через его территории нескольких тысяч испанцев и итальянцев, которых король Испании, по-видимому, посылает в Нидерланды. Если это так, то для этой несчастной страны еще уготованы несчастья.

Король, чья естественная меланхолия усиливается бедами времени, чтобы отвлечь свои мысли, учредил клуб, члены которого по очереди приглашают его и весь двор. На этих развлечениях много веселья и танцев. Люди ропщут на эти празднества; они считают неправильным, что король предается пирам, когда бедствие страны столь велико и широко распространено, как будто несчастья Франции его не касаются, или нет ничего больше, что он мог бы сделать, чтобы облегчить их.

На следующий день после того, как письмо Вашего Величества было представлено королю, Водемон нанес долгий визит Монморанси; уходя, он сказал, что почти не сомневается в его невиновности и не колеблясь, если потребуется залог, стал бы его поручителем. Впоследствии он повторил нескольким джентльменам свой разговор с Монморанси. Последний признался ему в своей полной невиновности. Нет нужды беспокоить Ваше Величество отчетом о том, что произошло.

Ходят слухи, что парижский муниципалитет был готов из любви к Королеве взять на себя ежегодные расходы на ее содержание и содержание ее двора, если бы она осталась здесь. Говорят, что это предложение не было сделано официально, поскольку они опасались, что если Королева откажется, Король, узнав об этом, заявит права на эти деньги и использует их для своих личных нужд. Независимо от того, основана ли эта история на фактах, несомненно одно: люди постоянно говорят, что день отъезда Королевы станет для Франции черным днем.

Желание Короля сохранить за собой польскую корону, вероятно, станет веским доводом в пользу заключения мира, поскольку его советники считают, что его шансы безнадежны, если гражданская война во Франции продолжится. Поляки, по их словам, никогда не поверят, что можно чего-то добиться от людей, у которых так много забот дома; но если будет заключен мир, они могут убедиться, что деньги будут предоставлены и что Король когда-нибудь вернется в Польшу.

Француз будет удовлетворять свои собственные желания, не считаясь с разорением и разрушением, которые он причиняет другим; все, с кем имели дело французы, были доведены до разорения или, по крайней мере, до его грани, и я боюсь, что такова будет участь Польши и Генуи.


Париж, июль 1575 г.





ПИСЬМО XXV.

Несмотря на мои неоднократные просьбы, средства, необходимые для нужд Королевы, до сих пор не выделены; не только предыдущие письма не принесли результата, но и распоряжения Палаты Вашего Величества, недавно отправленные в Аугсбург, оказались столь же неэффективными. Таким образом, нас обманули не дважды, как гласит пословица, а три или четыре раза. Между тем Королеве требуются наличные деньги для многих целей, и мы не можем придумать, как покрыть наши необходимые расходы без денег или как получить их, не запятнав своей репутации; вследствие чего мы находимся в большом затруднении. Я посылаю Вашему Величеству список дам, которым следует сделать особые подарки при отъезде Королевы; их необходимо вручить, иначе сочтут, что она поступила неблагородно. Список длинный, и расходы, следовательно, будут значительными. Кроме того, поскольку маловероятно, что у Королевы при отъезде из страны останется хоть грош от ее французского содержания, потребуются средства на расходы по ее путешествию из Нанси в Регенсбург, которые должны быть оплачены наличными. Мне вряд ли нужно указывать, насколько тесно это дело затрагивает честь как Вашего Величества, так и Королевы. Что касается часов, на которые я не получил ответа, я снова покорнейше прошу Ваше Величество прислать их. Если мы останемся без средств для выражения признательности за оказанную нам любезность, Ваше Величество впоследствии обнаружит, что люди не склонны к услужливости, когда их помощь будет необходима. Каждый день возникают дела, в которых помощь верных друзей незаменима, и нет сомнений, что эти небольшие подарки очень полезны для обеспечения таких услуг. Я настолько уверен в своей правоте, что осмеливаюсь еще раз просить Ваше Величество прислать мне трое или четверо часов самой изящной работы.

Что касается желания Вашего Величества, чтобы я остался в Париже, то мой долг — подчиниться, хотя я чувствую, что уже слишком стар для этой работы. Однако я хочу довести до сведения Вашего Величества, что мои расходы, включая затраты на пять поездок, которые я совершил за последний год или около того, значительно превысят мое обычное жалованье. Я получил от мессира де Морвилье 500 крон при условии, что они будут возвращены мессиру де Вюлькобу в Вене. Я покорнейше прошу Ваше Величество отдать соответствующие распоряжения и отнести эту сумму на счет моего ежегодного жалованья.

По-видимому, у Королевы еще есть шансы, и у Вашего Величества, вероятно, будет много претендентов на ее руку, из которых вы сможете выбрать нового зятя! Герцог Эрик Брауншвейгский прислал сюда дворянина с верительными грамотами, доктора Иоахима Готцена, чтобы предложить Королеве разделить с ним кров и стол. Он также предлагает свою долю герцогства Брауншвейгского, какая она есть, и 100 000 крон, которые у него есть во Франции, и обязуется, что если он умрет бездетным, его владения и остальное имущество перейдут к Дому Австрии. Поскольку доктор намекал и предлагал, вместо того чтобы говорить прямо, Королева могла лишь догадываться, что он имел в виду. Когда он стал настаивать на ответе, она направила его ко мне. Соответственно, он повторил мне свою историю и попросил меня добиться того, чтобы Королева дала ему ответ лично. Я сказал ему, что смерть ее мужа стала для нее большим потрясением и что любое предложение о втором браке, кем бы ни был этот человек, крайне неприятно для нее. Поэтому ответ от нее самой был исключен. Я добавил, что герцог может написать, если пожелает, Вашему Величеству, чьей подопечной она снова стала после смерти мужа, и что он получит ответ от вас. На протяжении всего разговора я обходился с ним со всей возможной учтивостью и сумел удовлетворить его этим ответом, который он передал своему господину. Он лишь попросил меня, чтобы дело не получило огласки; я пообещал, что оно останется в тайне, а также по его просьбе обязался, если когда-нибудь встречусь с герцогом, засвидетельствовать усердие и верность, с которыми он выполнил свое поручение. Письмо было написано из Ахена и имело следующий адрес, написанный, как я полагаю, рукой самого герцога: «De V. R. Magd muy fiel y leal servidor hasta à la muerte, qui sus reales manos besa mas de cien mil vezes, El Duque Erico de Brunswicque y Lunenburg».

Если дела пойдут так, как начались, дворец будет полон раздоров, как и вся остальная Франция. С каждым днем разногласия между принцами усиливаются, даже между теми, кто должен быть теснее всего связан узами крови и родства. Герцог Алансонский не может сидеть спокойно: он выжидает случая, чтобы опрокинуть правительство, и, вероятно, закончит попыткой совершить некий значительный государственный переворот. Некоторые подозревают его даже в стремлении к престолу. Королеве-матери стоит огромных усилий удержать его от отказа от присяги. Не то чтобы она хотела унизить его, ибо она очень любит его и стремится всячески продвигать его интересы. Возможно, в этом она преследует и свою выгоду, чтобы заручиться защитой герцога Алансонского против власти его брата, на случай если ее влияние на Короля когда-нибудь ослабнет. Также нет любви между герцогом Алансонским и герцогом де Гизом. Считается, что первый имеет некое тайное соглашение с гугенотами, и люди думают, что он был посвящен в недавние попытки захвата ряда городов, в которых некоторые из его друзей лишились жизни. Его доверенное лицо во всех замыслах — его сестра, которая находится в плохих отношениях с Королем и новой Королевой. Впрочем, она не в ладах и со своим мужем, герцогом де Вандомом; о ней ходят странные слухи.


Париж, июль 1575 г.





ПИСЬМО XXVI.

18-го числа этого месяца Королева отправилась в Амбуаз. При ее отъезде из Парижа Король сопровождал ее до городских ворот, а его брат, Вандом и Гиз — несколько дальше, в то время как герцог Лотарингский вместе с кардиналом д’Эсте, герцогом де Майеном, герцогом д’Омалем и маркизом де Номени проводили ее до деревни, где она обедала. Когда я сидел там за столом с герцогом Лотарингским и кардиналом д’Эсте, каждый из них много говорил о своей привязанности к Вашему Величеству и о великой чести, оказанной им тем, что их выбрали: одного — сопровождать Королеву в ее путешествии, а другого — принять ее в качестве гостя. Герцог Лотарингский сказал мне, что через три или четыре дня он возвращается домой, чтобы сделать необходимые приготовления к прибытию Королевы; он также опасается беспорядков, которые могут возникнуть в его отсутствие, поскольку в Париже очень распространился слух, что приближаются 2000 немецких рейтаров, которые должны легким маршем пройти через Бургундию и Швейцарию, чтобы соединиться с Дамвилем, и что вскоре последуют другие, так как нанято 8000 человек. Это тема всеобщих разговоров, и военные приготовления, которые ведет Король, показывают, что он считает эти новости обоснованными.

24-го числа того же месяца мы прибыли в Амбуаз, где я увидел внучку Вашего Величества. Ребенку еще нет и трех лет, она отнюдь не дурна собой, хотя больше похожа на отца, чем на мать, и обладает очень веселым нравом.

Королева намерена отправиться в Нанси как можно скорее после своего возвращения в Париж, которое, как она надеется, состоится около 8 сентября. Если бы решение зависело от меня, я предпочел бы, чтобы она оставалась в Париже не более восьми или десяти дней. К сожалению, это не так, поэтому я могу лишь сделать все, что в моих силах, чтобы ускорить ее отъезд.


Амбуаз, 25 августа 1575 г.





ПИСЬМО XXVII.

Что касается дел этого королевства, мне мало что можно сказать. Слух о приближении немецких рейтаров заставил роялистов взяться за оружие; однако надежды на мир не совсем оставлены. Похоже, они думают, что заключат мир на более выгодных условиях, если будут готовы к войне. Король, обойдя своего брата, который согласно прецеденту имел право на эту должность, назначил Гиза своим лейтенантом и главнокомандующим. Сейчас он набирает войска в округе Лангр. Предполагается, однако, что они не очень многочисленны и не внушают доверия, и что среди них много таких, кто предпочел бы быть побежденным, нежели победителем. Хотя война только начинается, денег на ее ведение уже не хватает, и Король прибег к принудительному займу у принцев своего двора и ведущих людей королевства. Канцлер внес 4000 франков; Лансак, де Морвилье и несколько других — по 3000; в то время как коннетабль — то есть вдовствующая герцогиня Монморанси — была обложена суммой в 6000 франков, что эквивалентно 2000 крон. Говорят, что собранные таким образом суммы достигают 100 000 крон. Вот в каком стесненном положении оказалась Франция.

Говорят, мятежники предприняли попытки захвата нескольких городов — Тура, Шартра и многих других, — при этом широко используя имя герцога Алансонского. Хотя дела зашли так далеко, в Париже все еще ожидают комиссаров от мятежников для заключения мира. Бесм, немец, который был непосредственным убийцей адмирала Колиньи, возвращаясь из Испании, попал в руки врага и находится в большой опасности, но Гиз делает все возможное, чтобы освободить его. Раны Монбрена были таковы, что выздоровление было невозможно, но, желая, чтобы он умер не иначе как от рук палача, его приказали обезглавить в Гренобле. Поскольку английский посол подозревался в тайных сношениях с герцогом Алансонским и другими, Король попросил всех послов покинуть свои дома в предместьях и переехать в город, где их будет легче защитить; по крайней мере, такая причина была названа. У новой Королевы была желтуха, но последние несколько дней ей становится лучше. Что касается других новостей, то в Париже каждый день совершаются отчаянные злодеяния; убийства и похоть бушуют вместе. Даже в личные покои Короля они приносят свои раздоры и ссоры и доходят до драк, когда они находятся почти в его присутствии. На эти бесчинства не обращают внимания, и, по-видимому, они не рассматриваются как преступления против Короля.

Я дошел до этого места в своем письме через несколько дней после прибытия курьера в Париж и надеялся отправить его обратно без промедления, когда до меня дошли новости огромной важности, о которых Ваше Величество должно быть проинформировано. Герцог Алансонский, брат Короля, который стремится опрокинуть правительство и давно находится в плохих отношениях со своим братом, бежал из Парижа. Заранее спланировав свои действия, вечером 15 сентября он притворился, что собирается к неким дамам, которых имел обыкновение посещать, чтобы усыпить бдительность Короля. Он поехал туда в карете всего с двумя спутниками, одного из которых он отправил обратно во дворец, чтобы посмотреть, что делают Король и Королева-мать; с другим он вошел в дом. Но едва оказавшись внутри, он вышел через заднюю дверь, сел в другую карету, которая ждала его, и уехал к месту встречи неподалеку, где его ждали лошади и спутники. Другие присоединились к ним в пути, так что до того, как он достиг Дрё, куда он прибыл через двадцать четыре часа, путешествуя без остановки, его эскорт, как полагают, составлял почти 200 человек. Дрё — это графство, являющееся частью его апанажа, недалеко от Нормандии. Жители впустили его не столько из любви к нему, сколько потому, что были застигнуты врасплох и не готовы сопротивляться столь сильному отряду.

Тем временем дворянин, которого он отправил обратно к Королю, вернулся в дом и, обнаружив, что герцог исчез, принес эту новость Королю. Тот поначалу надеялся, что он вернется. Но когда время шло, а он не появлялся, подозрение стало уверенностью, и они поняли, что он бежал. Были отправлены отряды, чтобы вернуть его, но все тщетно; он опередил своих преследователей на несколько часов и не терял времени в пути. Более того, некоторые люди Короля получили намек, что может быть опасно преследовать его слишком далеко, ибо они нашли на дороге труп одного из королевских гвардейцев, в чьи обязанности входило патрулирование этого района. Человек окликнул герцога Алансонского и спросил, кто он и куда направляется. Его товарищ — ибо их было двое — разделил бы его участь, но у него хватило присутствия духа, когда его лошадь была убита выстрелом, лежать неподвижно и притвориться мертвым. После этого предупреждения преследователи прекратили погоню. Продолжать ее было бы безумием, так как они знали, что он хорошо охраняется, в то время как они были лишь разрозненными людьми, спешащими без какой-либо организации, как это естественно бывает при внезапной и импровизированной погоне. Бегство — или отъезд, как некоторые могут это назвать — герцога Алансонского произвело глубокое впечатление на Короля и Королеву-мать, поскольку они предвидят, какое серьезное дополнение это станет к другим бедствиям Франции.

На следующий день Король приказал Неверу следовать за своим братом с несколькими полками кавалерии, чтобы предотвратить восстание городов и защитить их от нападения. Он разместил свою штаб-квартиру в Шартре, вероятно, для того, чтобы отрезать герцога Алансонского от Луары и не дать ему проникнуть в страну по ту сторону реки, куда он должен отступить, если хочет соединиться со своими сторонниками. Несколько дней спустя последовала Королева-мать в надежде вернуть его к здравому смыслу, прежде чем он будет окончательно развращен общением с мятежниками; но ей не позволили увидеться с ним. В самом деле, ее приезд возымел обратный эффект, ибо герцог Алансонский, подозревая недоброе и думая, что у него есть доказательства чего-то подобного, отправился к Луаре со своими последователями кружным путем, чтобы переправиться, пока она была еще вброд из-за засухи прошлого лета, и таким образом обеспечить свою безопасность и облегчить соединение с противниками Короля. Позади него ехали Королева и Невер — его мать и его враг. Последний атаковал бы его при первой же возможности, как это было при переправе через Луару, но ему запретила Королева. Она стремилась избежать столкновения как можно дольше, ибо любое кровопролитие могло сделать войну неизбежной. Наконец, переправившись через реку, он предоставил аудиенцию своей матери. Она говорила, говорят, с большим искусством, описывая ему бедственное состояние страны и напоминая, что путь, который он выбрал, значительно усугубит существующие беды; «он, будучи наследником престола, должен быть последним человеком», сказала она ему, «кто разделит королевство надвое». Результатом встречи стало заключение перемирия на несколько дней, чтобы дать время делегатам разных сторон собраться и начать мирные переговоры.

Тем временем было решено, что Монморанси должен быть освобожден из тюрьмы под честное слово не покидать Париж без разрешения Короля. Говорят также, что герцог Алансонский потребовал удаления от двора некоторых весьма влиятельных лиц. Среди них канцлер и некоторые другие советники Короля, которые, по мнению герцога Алансонского, враждебны ему и его партии.

Но его главным мотивом для бегства, как полагают, было желание избежать унизительного надзора, под которым его держали; он помнил, что когда его брат занимал то же положение, он обладал безграничным влиянием и имел доходы с некоторых богатейших провинций для поддержания своего ранга, в то время как он, с другой стороны, получал лишь ничтожное содержание, не имел никакого влияния и едва мог назвать себя хозяином самому себе. Карл IX назначил нынешнего Короля своим лейтенантом и доверил ему полное управление войной и правительством страны; в то время как он был обойден в пользу Гиза. Вряд ли молодой принц, жаждущий приключений, войны и славы, будет терпеливо сносить такое обращение. Поэтому он был вынужден сделать этот серьезный шаг, последствия которого знает только Бог. Существует мнение, что Короля предупреждали письмами от нескольких лиц о намерениях герцога Алансонского, и он решил установить за ним более пристальный надзор, но принц сбежал за день до того, как его должны были арестовать.

10-го числа этого месяца сюда пришло известие о поражении немецких рейтаров Гизом. Когда они маршировали в Берри, чтобы соединиться с герцогом Алансонским, Гиз настиг их при переправе через Марну и разгромил ту часть, которая переправилась; их командир Аффенштейн был убит, а мессир де Клерван взят в плен. Те, кто еще не переправился, были напуганы катастрофой и начали переговоры о сдаче. Король был проконсультирован и решил, что их сдача должна быть принята при условии, что они не будут служить против него в течение года. Им оставили их лошадей, мечи, кирасы и остальное снаряжение, потребовав сдать только знамена и огнестрельное оружие, и был назначен эскорт, чтобы проводить их до границы. Торе, сын коннетабля, и многие другие французы, числом до 200 человек, которые были с немцами, переправились через реку посреди ночи и таким образом спаслись целыми и невредимыми. Немцы обвиняют их в дезертирстве, в то время как те упрекают немцев в том, что, хотя безопасность армии зависела от ее скорости, их нельзя было убедить оставить багаж, чтобы облегчить марш, и заявляют, что катастрофа, в которой они потеряли не только багаж, но и все остальное, произошла из-за их упрямства. Говорят, что Гиз во время преследования немцев часто имел возможность разграбить этот обоз, но его удержал совет опытного генерала, который сказал, что это задержит их марш и в конечном итоге заставит сражаться в невыгодных условиях. Как бы то ни было, позор этих войск, на мой взгляд, больше, чем их фактические потери. Наши друзья в Париже очень воодушевлены своей победой. Судьба французов, которые спаслись благодаря своей скорости, неизвестна, ибо есть кому их преследовать. Гиз, однако, сам не вышел из столкновения невредимым; он получил серьезное ранение в челюсть от мушкетной пули и поначалу считался находящимся в большой опасности; Король, который очень любит его, считал его погибшим и был очень опечален. Сейчас, однако, ожидается его выздоровление.

За день до того, как пришло известие об этой битве, Король освободил Монморанси и вернул его на прежнее влиятельное положение. Соответственно, он посвящен в главные государственные тайны, как и раньше, и теперь, в отсутствие герцога Алансонского и остальных принцев крови, занимает место сразу после Короля. Существует мнение, что он в сопровождении Коссе вскоре присоединится к Королеве-матери, чтобы выступить в качестве посредника. Герцог Алансонский, думают люди, вернется завтра к своей матери в Блуа, чтобы возобновить переговоры. Мне вся эта история кажется подозрительной, и, даже если он вернется туда, я думаю, они вряд ли придут к соглашению. Но если предположить, что они придут, то, на мой взгляд, совершенно очевидно, что вскоре последует война, либо в Нидерландах, либо в Италии, с герцогом Алансонским в качестве номинального или, возможно, реального командующего.

Сегодня сюда пришло известие, что Торе и его последователи, разгромив тех, кто преграждал им путь, достигли Луары. У него, говорят, около 400 всадников, среди которых много немцев. Сможет ли он переправиться, неизвестно, так как в надежде разгромить его были собраны сильные силы. Сообщается, что 2000 кавалеристов герцога Алансонского с некоторой пехотой ожидают его прибытия на другой стороне Луары.


Париж, 14 октября 1575 г.





ПИСЬМО XXVIII.

12 сентября, в день возвращения Королевы в Париж из Амбуаза, прибыл курьер и доставил мне письмо и инструкции Вашего Величества. На следующий день я попросил аудиенции у Короля, но был отложен до следующего дня. После приветствия Короля и Королевы-матери от имени Вашего Величества я изложил им вашу просьбу — а именно, чтобы дата, назначенная для отъезда Королевы, была соблюдена. Король ответил, что сделает все возможное, чтобы удовлетворить пожелания Вашего Величества. Я ответил, что очень важно, чтобы у меня был определенный ответ для отправки Вашему Величеству, так как в противном случае дамы и дворяне, которые должны были встретить Королеву в Нанси по приказу Вашего Величества, могли оказаться в неловком положении. Он согласился, что просьба разумна, и пообещал представить дело на рассмотрение Совета и дать мне определенный ответ на завтра. Так прошел тот день и следующий, который был 15-м числом месяца, в вечер которого бежал герцог Алансонский. Я получил почти такой же ответ от Королевы-матери, за исключением того, что она добавила некоторые дополнительные подробности о расходах на путешествие, сказав, что вся сумма не может быть выплачена наличными, но что будет сделано ассигнование на неотложные расходы, в то время как для тех, которые не нужно оплачивать на месте, будут выданы хорошие гарантии. Договоренность была не такой уж неразумной, и дела Королевы в то время, казалось, шли хорошо, но затем произошло бегство герцога Алансонского, которое вызвало заминку. Несколько дней Король не мог уделить мне внимания; наконец, 19-го числа, вследствие моих настойчивых просьб о таком ответе, который избавил бы Ваше Величество от неопределенности, мне была предоставлена аудиенция. Король в начале нашего разговора попросил меня сообщить Вашему Величеству о его печальном несчастье — это были именно те слова, которые он использовал, — сказав, что он уверен, исходя из отношений, существующих между Вашим Величеством и им самим, и из доброты, которую он испытал от вас, что вы посочувствуете ему. Он помнил, что Ваше Величество в прошлых случаях советовали герцогу Алансонскому держаться подальше от революционных замыслов. Его поведение было тем более неоправданным, сказал он, что он не осознавал за собой ничего, что дало бы ему повод для формирования этих проектов или бегства. Именно по злым советам дурных людей он был соблазнен к отказу от присяги, хотя со своей стороны он вел себя по отношению к нему как любящий брат. Это неожиданное событие помешало ему отправить Королеву обратно в назначенное время, и я должен сам видеть трудности, которые окружали его. То, что сказал Король, было слишком правдой, и поэтому я ответил, что выполню его просьбу и напишу, как он желал, Вашему Величеству, сказав: «Я не сомневаюсь, что Ваше Величество, с которым он связан столькими узами, выразит ему самое теплое сочувствие в его бедах и с радостью окажет ему любую помощь, какая в ваших силах». Затем я использовал такие слова, которые, как я думал, могли бы утешить его. Что касается отъезда Королевы, я сказал ему, что Ваше Величество очень хочет ее возвращения и что ваши планы не допускают ее длительного отсутствия, и попросил его, если невозможно, чтобы она уехала немедленно, по крайней мере назначить самую раннюю возможную дату. Он сказал, что рассмотрит мою просьбу, и пообещал прислать мне ответ на следующий день вместе со своим письмом к Вашему Величеству. На моей встрече с Королевой-матерью почти тот же язык использовался с обеих сторон, за исключением того, что я добавил, что думаю, если отъезд Королевы будет отложен еще надолго, Ваше Величество будет вынуждено рассмотреть вопрос о том, как вернуть ее домой за свой счет, ибо вы чувствовали, что более длительная разлука невыносима.

С того времени и до сих пор я не переставал каждый день давить на Короля и требовать ответа, но мои усилия не принесли результата. Правда в том, что Король дал своим министрам инструкции найти средства, необходимые для путешествия Королевы, но это очень трудное дело, и пока он не будет уверен в деньгах, он не может положительно назначить дату, в которую она должна уехать. Тем временем должное внимание было уделено всем интересам Королевы. Была проведена оценка коронных земель, а также другого имущества. Был составлен контракт, и было предъявлено требование, чтобы недостаток в стоимости назначенных коронных земель был возмещен. Ибо герцогство Берри с графством Форе, верхней и нижней частями Ла-Марша и Реморантеном не дотягивало до 26 000 франков, так что почти 6000 не хватало, чтобы составить сумму, которую обещал Король. Найти их было нелегкой задачей из-за небольшого количества доступных коронных земель, и трудность усугублялась нерегулярным и некомпетентным поведением некоторых чиновников Короля, которые пытались доказать, что указанные места были недооценены, и хотели, чтобы мы, вследствие их собственной ошибки, довольствовались 26 000 вместо 32 000 франков. Наконец, после некоторых хлопот, было решено, что будут добавлены два места, которые должны быть взяты из герцогства Бурбон — а именно города Мюра и Ганна, — и таким образом была составлена общая сумма в 32 000 франков в коронных землях, а оставшиеся суммы были обеспечены, как указано в приложенном графике. При составлении этих договоренностей были проявлены все возможные забота и осмотрительность.

Что касается отъезда Королевы, я не хотел бы обещать себе ответа от Короля в течение многих дней. Субсидия в 32 000 крон — это все очень хорошо, но есть огромные трудности с тем, чтобы получить их наличными: 20 000 из них, на которые был выдан ордер в Руане, начнут поступать 15 ноября, и на эту сумму, я надеюсь, можно положиться. Это оставляет 12 000, которые должны быть предоставлены; нам могло потребоваться много времени, чтобы получить эту сумму, и мы могли быть вынуждены вследствие этого отложить отъезд Королевы, но, к счастью, щедрость Вашего Величества сделала нас независимыми до сих пор; большая сумма была переведена нюрнбергскими купцами, и даже если мы не получим ответа от Короля, я уверен, что Королева сможет отправиться в путь около 25 или 26 ноября. Ибо я считаю лучше рискнуть нашими деньгами, чем потерять время, чтобы в превратностях этой смертной жизни не произошло чего-то, что заставило бы нас глубоко сожалеть о потере возможности; хотя я не сомневаюсь, что 12 000 крон, декретированные Королем, могут быть обеспечены для Королевы даже после того, как она уедет. Когда день ее отъезда приблизится, Королева отправит своего собственного курьера, чтобы принести Вашему Величеству известие об окончательных договоренностях. Чтобы облегчить беспокойство Вашего Величества, было решено не задерживать нынешнего курьера дольше; Королева отправила бы его обратно несколько дней назад, если бы не ждала письма Короля к Вашему Величеству; он продолжает обещать прислать его каждый день, но оно не приходит.

Один вопрос в отношении путешествия Королевы остается на рассмотрении, и это серьезный вопрос. Говорят, что еще больше немецких рейтаров вот-вот войдут во Францию, и есть опасность, что театр военных действий будет перенесен в Шампань и страну, через которую предстоит путешествовать ее Величеству; так что сомнительно, будет ли дорога в Нанси безопасной или, действительно, будет ли она открыта вообще. Конечно, никто не причинит вреда Королеве, но невозможно было бы отвечать за безопасность ее французской свиты, и, возможно, не соответствовало бы достоинству Короля просить своих врагов предоставить им своего рода проход на условиях терпимости и отдавать на их милость французов самого высокого положения и дам высокого ранга, особенно когда ничто не защищено от беззакония и наглости времен. Что касается этих дел, Король не может решить ничего в настоящее время, так как он не знает, каково будет положение вещей через шесть недель; но я вижу, что все благоразумные и здравомыслящие люди из моих знакомых питают серьезные сомнения относительно безопасности этого маршрута. Если он окажется закрытым, я сомневаюсь, что есть более удобный путь, чем тот, что через Нидерланды, через Камбре, Валансьен, Монс, Намюр и оттуда либо в Кобленц, либо в Трир. Здесь, опять же, мы сталкиваемся с трудностью, ибо, возможно, губернатор Нижних земель не захочет, чтобы такое количество французов путешествовало через эти территории в настоящее время. Это может быть предотвращено тем, что французская свита будет отправлена обратно из Камбре или Валансьена, а слуги, которых Ваше Величество пришлет, такие как повара, дворецкие, официанты и т. д., будут готовы встретить Королеву в любом из этих мест. Ибо она не должна брать никого из своих домашних слуг дальше Нанси, как Ваше Величество милостиво поняли из списка ее свиты, который был отправлен некоторое время назад. Должны быть некоторые дворяне во главе каждого департамента; но вся эта схема проезда через Нидерланды полна трудностей и гораздо более неудобна, чем другая. Тем не менее, если мы вынуждены пойти на это, мы должны справиться как можно лучше. Я готов надеяться на лучшее и на то, что этот объезд может не понадобиться; но если мы разочаруемся — а разочарования случаются — я хотел бы быть готовым к худшему и иметь какую-то договоренность, к которой можно прибегнуть, вместо того чтобы тратить время на составление новой от начала до конца. Я считаю поэтому благоразумным иметь наши планы готовыми на случай необходимости; а тем временем прощупать расположение губернатора письмом, чтобы, если мы не сможем пройти ни по какой другой дороге, по крайней мере этот путь был открыт для нас; но окончательное решение, конечно, останется за Вашим Величеством.

Что касается денег, переведенных Королеве из Нюрнберга по приказу Вашего Величества, я до сих пор не получил ни одного письма от Вашего Величества; но агент купцов сообщил мне, что такая-то сумма должна быть зачислена на счет Королевы, что время платежа — конец октября и что он тем временем соберет деньги; но если возникнет необходимость раньше, он выплатит часть из них. Несомненно, мы скоро получим депеши от Вашего Величества, и я тогда пойму суть этого дела более ясно. Я также не получил до сих пор ответа на свои просьбы о часах и моих собственных делах. Что касается вопроса Кинского, я сделаю так, как прикажет Ваше Величество, когда Шомберг вернется из кампании, в которой он сейчас находится с мессиром де Гизом; или, если он ответит на письмо, которое я ему отправил, я сообщу Вашему Величеству о его ответе. Я получил от де Морвилье, епископа Орлеанского... крон пистолями в счет моего ежегодного жалованья. Я покорнейше прошу Ваше Величество милостиво приказать выплатить эту сумму мессиру де Вюлькобу обычным путем.


Париж, 23 октября 1575 г.





ПИСЬМО XXIX.

Я отправил в своих последних письмах с курьером Петером те новости, которые у меня были. С тех пор я получил письмо Вашего Величества из Праги, датированное 4 сентября, которое информировало меня, что были сделаны договоренности с нюрнбергским купцом о переводе денег Королеве. Переводные векселя, я надеюсь, скоро прибудут. Без этих денег невозможно гарантировать возвращение Королевы; ибо, хотя нам дают великолепные обещания, на них нельзя полагаться в эти смутные времена, когда страна так задавлена налогами. 20 000 крон считаются верными; но от них останется немного после выплаты жалованья двору и подготовки к путешествию; обещано еще 12 000, сумма, которая была бы вполне достаточной, если бы мы могли на нее рассчитывать, но я боюсь, что перспектива ее выплаты несколько отдалена, и ждать денег означало бы подвергнуть Королеву бесконечным хлопотам и огорчениям, а возможно, и причинить вред ее здоровью. Ибо ее стремление вернуться к Вашему Величеству и избавиться от бед и суматохи Франции невыразимо. Я надеюсь также, что Ваше Величество вспомнит, какой послушной и покорной дочерью она всегда была, и поэтому выполнит ее очень разумную просьбу и, теперь, когда она была вынуждена рассчитывать на возвращение, не даст ей в конце концов разочароваться. Что касается маршрута, которым она должна следовать, я надеюсь, Ваше Величество милостиво уделит этот вопрос серьезному рассмотрению. Ибо здесь, действительно, постоянно ходят слухи, что приближаются еще немецкие рейтары и, по сути, уже готовы к маршу; если это правда, то есть также опасение, что театр военных действий может быть перенесен в страны, через которые лежит дорога в Лотарингию.

Графиня Аремберг написала из Нанси, чтобы сообщить Королеве о своем прибытии туда, а также узнать, что она хочет, чтобы она сделала, и какая есть надежда на ее скорый отъезд. Она говорит ей, что отсутствовала некоторое время и очень нужна дома, но отложит все, если сможет быть хоть чем-то полезна. Королева ответила, что надежды на ее отъезд до 25 ноября мало; она может, поэтому, посетить свой дом тем временем, при условии, что она явится в Нанси к этому дню, чтобы дать Королеве преимущество своего общества и компании в путешествии, согласно желанию Вашего Величества. Чтобы предотвратить любую ошибку с ее стороны относительно дня, она позже отправит письмо, чтобы полностью проинформировать ее о намеченных договоренностях. Это займет, я думаю, у графини шесть или, самое большее, семь дней, чтобы доехать из Нанси до своего дома.

Что касается других новостей, положение дел здесь почти такое же, как было; то небольшое изменение, которое произошло, — к худшему, так как последний шаг герцога Алансонского сделал людей менее обнадеживающими относительно мира. До недавнего времени он, казалось, одобрял Блуа как безопасное место для проведения переговоров, но теперь говорят, что он изменил свое мнение и требует Пуатье, его причина в том, что никто из противников Короля не доверится Блуа, так как он слишком близко к Парижу, и они боятся недоброго. Существует мнение, что его настоящий мотив — не мир, а получение в свое владение сильно укрепленного города. Время покажет. Монморанси, к которому все обращают свои мысли как к лучшему посреднику между противоборствующими сторонами, отправился несколько дней назад в лагерь герцога Алансонского. Когда он выезжал из Парижа, его сопровождало множество дворян и придворных. Он действительно замечательный пример перемен фортуны, ибо только недавно он был в большой опасности и настолько ненавидим и презираем всеми, что его крепкие тюремные стены едва ли могли защитить его от насилия и оскорблений толпы и его врагов. Его брат, Торе, со своими войсками благополучно добрался до герцога Алансонского, разгромив в различных местах тех, кто пытался противостоять его маршу, и взяв в плен тех, кто преследовал его слишком рьяно.

Что касается милостивого ответа Вашего Величества о часах, мой долг — быть покорнейше удовлетворенным всем, что встречает одобрение Вашего Величества.


Париж, 23 октября 1575 г.



Я должен также покорнейше просить Ваше Величество дать нам заблаговременно любые указания относительно отъезда Королевы и ее путешествия, иначе мы можем оказаться в большом затруднении, будучи вынужденными менять наши планы в последний момент. Я буду стремиться придерживаться договоренностей, уже упомянутых, и намерен приложить все усилия, чтобы приготовления Королевы к путешествию были завершены к 25 ноября. Соответственно, я намерен около 20 ноября отправить Вашему Величеству известия с частным курьером. Он вряд ли достигнет Вашего Величества до 27-го. Опять же, потребуется некоторое время, чтобы уведомить тех, кто должен сопровождать Королеву, о пожеланиях Вашего Величества и позволить им добраться до Нанси. Я должен поэтому просить Королеву отложить ее отъезд до 1 декабря, чтобы прибыть в Нанси около 10-го или 11-го числа того же месяца. Я посылаю эти подробности в надежде, что Ваше Величество милостиво соизволит исправить любую ошибку, которую я мог допустить.





ПИСЬМО XXX.

В ночь перед 1 ноября Луи дю Гаст был убит в своей постели; он был заколот в нескольких местах. Ворота Парижа были закрыты весь следующий день, и велись поиски убийц, но их не удалось найти. Брат Короля, герцог Алансонский, предположительно подстрекал к убийству или, по крайней мере, был посвящен в него, так как он ненавидел дю Гаста так же сильно, как Король любил его. Причина их взаимной ненависти и привязанности была пустяковой; все же, именно по этой причине ее следует, я думаю, упомянуть. Несколько лет назад Торе, сын коннетабля, играл в теннис с дю Гастом и проиграл ему значительную сумму; на настойчивые требования дю Гаста об оплате Торе продолжал откладывать и придумывать оправдания. Дю Гаст в конце концов потерял терпение, вывел несколько лошадей из конюшни Торе, продал их с аукциона и расплатился с собой из вырученных средств. Когда это стало известно Торе, он был крайне раздражен и поссорился с дю Гастом, и вскоре они дошли до драк. Король, который тогда был герцогом Анжуйским (ибо покойный Король был еще жив), будучи проинформирован об этом и опасаясь, что дю Гаст, который был его слугой, окажется в проигрыше, так как Торе был более могущественным человеком из двоих, выступил со своей гвардией, чтобы защитить своего протеже. В то же время до герцога Алансонского дошло известие, что Торе в большой опасности, так как Анжу пришел на помощь дю Гасту. Тогда он немедленно привел свой эскорт, чтобы защитить своего друга Торе. Позорное столкновение казалось неизбежным, но швейцарцы вели себя с большой осмотрительностью, и в конце концов они разошлись без кровопролития.

Однако с того дня братья были в ссоре, и Король ненавидел Торе и весь дом Монморанси. Дю Гаст, с другой стороны, всегда имел герцога Алансонского своим врагом. Более того, полагаясь на благосклонность Короля, он взял в привычку насмехаться над герцогом Алансонским и говорить о нем в неуважительных выражениях. Его дерзость теперь дорого ему обошлась.

Этот дю Гаст был назначен Королем командиром десяти полков французов, которые он создал по образцу преторианской гвардии. Среди них было много отборных рядовых, сержантов и капитанов, которые редко отходили от дю Гаста и обычно обедали в его доме за счет Короля. Таково было великолепие и роскошь его стола, что если кто-либо из принцев, таких как герцог де Гиз или титулярный Король Наваррский, решал заглянуть к нему неожиданно, у них никогда не было причин сожалеть об этом. Дю Гаст мог жить в этом великолепном стиле благодаря щедрости Короля, ибо несомненно, что с тех пор, как он вернулся из Польши, он выплатил ему более 50 000 крон на его расходы. Он, с другой стороны, считал делом чести не быть превзойденным Королем в щедрости и из этой огромной суммы не отложил ничего для себя, что достаточно доказывается его долгами, которые составляют 30 000 крон. Король принял его убийство близко к сердцу, и есть основания опасаться, что оно может послужить факелом и заставить войну между двумя братьями вспыхнуть с новой яростью.


Париж, ноябрь 1575 г.





ПИСЬМО XXXI.

24-го числа прошлого месяца прибыл Лоуренс Скутер и доставил мне два письма Вашего Величества, из одного из которых я узнаю, что Ваше Величество обеспокоено получением определенной информации относительно отъезда Королевы, в то время как в другом Ваше Величество милостиво уведомляет меня о переводном векселе, выписанном на Нюрнберг.

Что касается отъезда Королевы, то до сих пор он зависел настолько полностью от удовольствия других людей и исхода событий, на которые невозможно было рассчитывать, что я не мог писать с какой-либо уверенностью ни в письме, которое я отправил с курьером Петером, ни в том, которое я отправил немного позже с Молой из Аугсбурга. Но теперь все улажено, и Ваше Величество найдет в приложенной бумаге полный отчет о договоренностях, связанных с возвращением Королевы.

Единственные моменты, которые меня все еще беспокоят, — это погода и опасности дороги. Ее Величество, боюсь, найдет это время года очень плохим для путешествий, и я также боюсь, что наш лучший и кратчайший маршрут будет сделан непроходимым из-за присутствия новых наборов немецких рейтаров. Я надеюсь, что скоро получу полные инструкции от Вашего Величества.

Королева решила отправить гонца без дальнейшего промедления, из страха, что Ваше Величество, как и в прошлый раз, будет вынуждено ждать ее ответа. Она поэтому отправит второго гонца, как только дата ее отъезда будет абсолютно определенной, чтобы принести весть Вашему Величеству и в то же время дать уведомление Ильсингу, чтобы он мог написать дамам и дворянам, которым Ваше Величество приказало ожидать Королеву. Благодаря этой договоренности я надеюсь, что мы сможем сэкономить несколько дней.

Я теперь дам некоторый отчет о делах во Франции. Несколько дней назад герцог Алансонский, брат Короля, занял Шательро, город недалеко от Пуатье, с добровольного согласия жителей. Королева-мать пытается договориться с ним о шестимесячном перемирии; но он требует, в качестве гарантии своей личной безопасности, владения четырьмя важнейшими городами — Буржем, столицей Берри, Анже, Ангулемом и Ла-Шарите — и я вряд ли думаю, что Король согласится на такие жесткие условия, так как их будет трудно отвоевать обратно, если предположить, что переговоры о мире окажутся неудачными. Очевидно, что Королева-мать сделает все возможное, чтобы предотвратить борьбу своих сыновей, но сможет ли она остановить их, больше, чем я могу сказать.

Герцог де Гиз вернулся с войны. Позавчера он прибыл в Париж; толпы народа вышли ему навстречу, и все горячо поздравляли его с успехом. Его рана еще не зажила полностью, но опасной она больше не считается.

Мишель прибыл в Париж в качестве посла Венецианской республики. Ваше Величество, должно быть, видели его, поскольку он много лет прожил в Вене. Король оказывает ему высочайшие почести, принимает его с великолепием и велит прислуживать ему так, словно он особа королевской крови. На его расходы выделено 800 франков в день. Он приехал поздравить короля с бракосочетанием. Недавно он нанес мне визит и долго говорил о глубоком уважении и почтении, которые он питает к Вашему Величеству.



До меня дошли слухи, что Папа предложил королю 3000 швейцарцев в помощь для войны, которая вот-вот начнется против его брата и гугенотов.

Родственники Пибрака говорят мне, что уже давно ждут от него вестей, и, поскольку он не пишет, они полагают, что он уже в пути домой. В своих прежних письмах он давал им понять довольно прямо, что имеет мало надежд на успех или вовсе их не имеет, а потому решил воспользоваться первой же возможностью, чтобы покинуть Польшу.

Он был уверен, что если останется в стране, то подвергнется оскорблениям не со стороны противников, а со стороны собственных друзей. С последними обошлись не лучшим образом, когда их влияние было использовано для роспуска сейма, поскольку Пибрак не смог выполнить данные им обещания из-за неудачи тех, на кого он полагался.

Де Морвилье распорядился выплатить мне 500 крон; я покорнейше прошу Ваше Величество распорядиться, чтобы эта сумма, как обычно, была выплачена господину де Вюлькобу.


Париж, 9 ноября 1575 г.





ПИСЬМО XXXII.

После того как мы несколько раз посылали в Руан с требованием денег на расходы королевы во время ее путешествия, лишь вчера пришло известие о выплате последнего взноса. Вместе с этим известием пришел ответ королеве от королевы-матери, в котором она выражала сожаление, что дела величайшей важности помешали ей приехать в Париж и лично проститься с королевой перед ее отъездом. Прочитав эти письма, королева пришла к выводу, что теперь она вольна назначить день своего отъезда. С одобрения короля, с которым я счел нужным посоветоваться, было назначено 4 декабря; давая свое согласие, он выразил глубокую печаль по поводу скорого отъезда королевы, сказав, что хотел бы удержать ее в Париже подольше, так как не сомневается, что ее присутствие уберегло Французское королевство от многих бед, и опасается, что ее отъезд станет сигналом к новым несчастьям.

Королева посчитала, что, как только все будет окончательно решено, она должна как можно скорее сообщить Вашему Величеству дату своего отъезда. До сих пор она боялась писать наверняка из-за сомнений и неопределенности, которыми мы были окружены, особенно в отношении денег, опасаясь, что возникнут какие-либо трудности, которые помешают ей встретиться с теми, кто должен ждать ее в Нанси. Теперь же ничто не мешает ей выехать в назначенный день, так как наших средств достаточно для покрытия расходов на путь до Нанси. Есть перспектива, если мы захотим подождать, получить еще денег, но для этого нам придется обременить будущие доходы королевы; кроме того, для короля, который сам испытывает острую нужду в деньгах, это создало бы серьезные трудности, в то время как для королевы это не принесло бы большой пользы, поскольку в таком случае ее отъезд непременно пришлось бы отложить, и вовсе не факт, что она в итоге получила бы эти деньги, так что средства, предоставленные Вашим Величеством, подоспели как нельзя кстати, чтобы избавить нас от затруднений.

Хотя дела пока улажены, я не думаю, что королева сможет добраться до Нанси раньше 18 или 19 декабря, и я совсем не уверен, что ее не задержат там на несколько дней, если правдивы слухи о том, что готовятся приготовления к бракосочетанию сестры герцога Лотарингского с герцогом Брауншвейгским, в каковой случай церемония, вероятно, состоится примерно в те же числа.

Я поручил подателю сего письма известить о дате отъезда королевы герцога Лотарингского в Нанси, епископа Страсбургского в Саверне в Эльзасе и Ильзинга в Аугсбурге.

Восемь дней назад королева отправила вперед часть своей мебели, а также четыре повозки орлеанского вина, которое, как она полагала, будет полезно при нынешнем состоянии здоровья Вашего Величества, чтобы, если она сама не доберется до Дуная до того, как он замерзнет, ее багаж по крайней мере мог быть доставлен водой. Вместе с обозом были отправлены несколько борзых, а также пара ищеек под присмотром молодого дворянина и двух слуг, которые сопровождают их по приказу короля. Этот молодой человек — искусный охотник, и есть надежда, что Ваше Величество развлечется, слушая, как он трубит в рог и подбадривает собак на французский манер.

Что касается дела Джона Кинского, я обратился к Шомбергу. Он настаивает, что не должен Кинскому ни гроша; он признает, что был должен ему в свое время, но заявляет, что выплатил деньги некоторое время назад определенным лицам по указанию Кинского, и утверждает, что это не его дело, если вышеупомянутые лица не смогли вернуть сумму, которую получили. В доказательство своих слов он приводит тот факт, что долговая расписка, которую он дал Кинскому, была возвращена. Я спросил его, может ли он предъявить подлинное письмо от Кинского с распоряжением выплатить деньги упомянутым лицам. Он сказал мне, что «не помнит: он обычно рвет письма такого рода; но все же возможно, что оно у него есть — во всяком случае, он совершенно уверен, что Кинский дал ему четкие устные указания на этот счет». Затем он перешел к оскорблениям в адрес Кинского за то, что тот его оклеветал, обвинил его в попытке опорочить его честь и пригрозил заставить его заплатить за это, если он продолжит его порочить. Я попросил его изложить свои утверждения письменно, чтобы я мог отправить их Вашему Величеству. Он согласился сделать это, но не сдержал обещания: не могу сказать, помешала ли ему нехватка времени или нежелание, ибо два дня спустя король отправил его из Парижа, и куда он направился, я сказать не могу.

Имена тех, кто будет сопровождать королеву на обратном пути, я назвать не могу, ибо почти каждый день обстоятельства меняются, и в список вносятся соответствующие изменения. Однако назначение кардинала д’Эсте — дело решенное. Также называют герцога Майенского, епископа Парижского, господина де Люксембурга и некоторых других; но приедут ли они с нами или нет, для меня отнюдь не очевидно. Что касается дам, о которых я упоминал в предыдущем письме, изменений нет; но некоторые полагают, что к их числу будет добавлена графиня де Рец.

Пибрак вернулся из Польши три дня назад, проделав путь через ганзейские города и Нидерланды.

Графиня д’Аремберг была уведомлена о времени отъезда королевы.


Париж, 9 ноября 1575 г.



Королеве-матери наконец удалось заключить перемирие на шесть месяцев на условиях передачи королем своему брату (герцогу Алансонскому) определенных городов в качестве гарантии его безопасности, а именно: Буржа, Ангулема, Мезьера, Ньора, Ла-Шарите и Сомюра. У двух последних городов есть мосты через Луару, так что герцог Алансонский может выступить, когда ему будет угодно, либо в Бургундию, либо в Бретань; Ньор открывает ему сообщение с Ла-Рошелью, а Ангулем связывает его с силами мятежников и, кроме того, сильно укреплен, как и Бурж, главный город Берри. Но он получил во владение не более двух из этих мест, а именно Ньор и Сомюр; остальные города взялись за оружие и не соглашаются на передачу из страха, что их ждут ужаснейшие бедствия, если герцог Алансонский станет их господином, особенно в случае провала мирных переговоров. Соответственно, они готовятся к битве и, как полагают, вступили в союз с другими городами, а именно с Орлеаном и Муленом.

Говорят, королева-мать подумывает навестить их в надежде, что ее присутствие вернет их к повиновению. Удастся ли ей это или нет, сказать не могу.

Тем временем перемирие публично провозглашено в Париже; но, тем не менее, с другой стороны, говорят, что немецкие рейтары перешли Рейн и движутся вглубь страны, и это заставляет многих думать, что на перемирие нельзя полагаться. Король, действительно, также обязался выплатить Казимиру и солдатам под его командованием 500 000 франков, чтобы они ушли домой, не причиняя дальнейших беспокойств. Не имея достаточных средств для этой цели, он отправил драгоценности большой ценности герцогу Лотарингскому, который должен удерживать их в качестве залога, а затем стать поручителем перед Казимиром за выплату денег. Герцог, однако, имеет право взять в залог какой-нибудь соседний город вместо драгоценностей. Боюсь, что легче призвать немецкую конницу, чем отправить ее обратно; и даже если они покинут Францию, есть опасение, что они хлынут в Нидерланды.

Мезьер был назначен местом пребывания принца Конде, и король также обязался выплатить 2000 пехотинцев, которые должны составить гарнизоны герцога Алансонского в уже упомянутых городах. Но главная трудность, которая, вероятно, возникнет в связи с перемирием, — это обещание Конде выплатить определенные суммы немецкой коннице за переход через Рейн; по крайней мере, такова история, и королю, если он желает мира, придется возместить эти деньги. Как бы то ни было, говорят, что Конде и Казимир заключили договор о взаимной помощи в случае войны; и подобно тому, как Казимир пришел на помощь Конде, так и впредь, если возникнет нужда, Конде поведет свою партию на помощь Казимиру. Если это сообщение верно, то это вопрос, заслуживающий серьезного рассмотрения. В любом случае перемирие было заключено таким образом, что становится совершенно ясно: король согласился на него не по своей воле, а по принуждению.

Что толку было бы ему лелеять свой гнев и строить планы какого-то грандиозного предприятия, для осуществления которого его ресурсы совершенно недостаточны, когда единственным результатом было бы обнаружение его слабости и риск потерять корону? Будучи совершенно не готовым, единственным иным путем для него было подчиниться любым условиям, которые сочли нужным навязать его противники, и эту последнюю альтернативу он и выбрал.



ПИСЬМО XXXIII.

Королева прибыла в город Дорман через шесть дней после своего отъезда из Парижа, и там она встретила курьера с депешами Вашего Величества; из которых я узнал волю Вашего Величества относительно мероприятий, связанных с путешествием королевы, которые я приложу все усилия выполнить. Что касается желания Вашего Величества, чтобы я сопровождал королеву в Вену и исполнял в пути обязанности ее главного камергера, прошу принять мою нижайшую благодарность за оказанную честь.

Королева покинула Париж 5-го числа этого месяца среди слез и сожалений всего населения. Великая скорбь была проявлена и высшими сословиями, которые глубоко привязаны к ней. 19-го числа она прибыла в Нанси. Наше путешествие не обошлось без опасностей, ибо отряды немецких рейтар рыскали по стране; но наш отряд ни в чем не был потревожен. Герцог Лотарингский со своим двором выехал до первой версты, чтобы встретить ее, и принял ее со всеми знаками почета.

В тот же вечер состоялось бракосочетание Эрика, герцога Брауншвейгского, с Доротеей, сестрой Лотарингского. Королева присутствовала на церемонии, но не появилась на банкете и других празднествах. На следующий день граф фон Шварценберг пришел к королеве с небольшой группой австрийских дворян. Швенди сопровождал бы их, если бы не был прикован к дому болезнью; однако он написал, обещая встретить нас в пути, если позволит здоровье. 22-го числа прибыли Вильгельм, герцог Баварский, и его жена. Епископ Страсбургский еще не приехал, и, судя по его письму, которое Швенди прислал мне, я склонен думать, что он задержался дома из страха перед немецкими рейтарами и швейцарской пехотой, чей путь в Нанси лежит через его территорию.

Не получив известий о приезде мадам д’Аремберг, на следующий день после нашего прибытия королева решила послать к ней курьера; он нашел ее дома, ожидающей вызова королевы. Это недоразумение стало результатом досадной случайности. Мадам д’Аремберг написала королеве в Париж с просьбой сообщить о ее планах и передвижениях; королева отправила ответ с собственным гонцом мадам д’Аремберг, который обещал доставить его своей госпоже в течение трех дней. В конце концов, ответ королевы, информирующий мадам д’Аремберг о дате ее отъезда из Парижа и сообщающий ей, что она хочет, чтобы та сделала, был утерян и не дошел до места назначения. Эта случайность вызвала некоторую задержку в прибытии мадам д’Аремберг, но курьер королевы привез от нее письмо, в котором она сообщала, что будет здесь завтра; ей потребуется один день отдыха, поэтому я думаю, что королева назначит пятницу, 30-е число этого месяца, днем своего отъезда. Магистр ордена Святого Иоанна не приехал, и, насколько я понимаю, его не ждут. Вся округа охвачена тревогой из-за бродячих отрядов конных и пеших солдат. Именно по этой причине кардинал д’Эсте был вынужден покинуть нас посреди пути и вернуться в Париж; он получил письмо от короля, в котором тот сообщал, что раскрыл заговор с целью напасть на него в дороге. Епископ Парижский пережил подобный испуг и вчера поздно вечером в спешном порядке отправился домой под охраной сильного отряда драгун. Некоторые другие, кто не находится в безопасности в окрестностях (немецких) войск, будут вынуждены ускользнуть, как смогут. Остальные, у кого нет особых причин для страха и кто снабжен паспортами от Казимира, покинут Нанси открыто.

Три дня назад Казимир прислал одного из главных офицеров своего двора, чье имя, если не ошибаюсь, Дист фон Штеркенбург, чтобы поздравить королеву с прибытием и предложить свои услуги; ему также было поручено дать некоторые объяснения и извинения за курс, который взял его господин, о чем Ваше Величество узнает более подробно из письма самой королевы, ибо Казимир хотел, чтобы она сама представила дело в надежде, что Ваше Величество будет склонено к благоприятному взгляду на его поведение.

Пока я пишу это письмо, с крепостных валов можно видеть отряды рейтар, проходящие мимо Нанси в направлении Сен-Николя, на пути к городу Люневиль. Королеве придется проехать через оба этих места, но войска уйдут до того, как наш отряд выступит, и единственным неудобством, которое мы испытаем от их присутствия, будет рост цен на провизию; впрочем, даже этот небольшой недостаток имеет свою компенсацию, ибо это движение откроет дорогу для мадам д’Аремберг, которую она до сих пор не могла преодолеть без опасности. Что касается конечной цели этих вооружений и того, чем все это закончится, сказать нелегко. Король, правда, ведет переговоры о перемирии, и герцог Алансонский, кажется, не прочь договориться, но Конде и Казимир, будучи вполне готовыми заключить мир, и слышать не хотят о перемирии; они говорят, что если они упустят эту возможность, то не будут в силах собрать свои силы вновь, так что они находятся в совершенно ином положении, нежели король, который может собрать новую армию, когда ему угодно, и поэтому находит свою выгоду в перемирии. Казимир также требует крупную сумму в дополнение к 500 000 франков, уже предложенным ему королем за вывод его армии, чтобы покрыть задолженность по жалованью, причитающуюся его войскам за службу в прежних кампаниях, когда они сражались за мятежников. Из этого мы можем заключить, что еще ничего не решено.



Пибрак, о возвращении которого из Польши я упоминал ранее, имеет обыкновение говорить в частных беседах, что единственная польза, которую поляки извлекли из своей дружбы с Францией, — это заразиться болезнями, которые губят страну: раздорами и гражданской войной.

Что касается прочего, королева в отличном здравии и поддерживается во всех невзгодах и усталости, которые влечет за собой такое путешествие, одной лишь надеждой, а именно — перспективой вскоре быть с Вашими Величествами.

Старшая герцогиня Лотарингская выражает величайшую радость по поводу прибытия королевы и заявляет, что считает себя сполна вознагражденной этой честью как за преданность, которую она всегда питала к Вашему Величеству, так и за те услуги, которые она имела возможность оказать. Она просила меня передать это послание Вашему Величеству.


Нанси, 27 декабря 1575 г.



Примечание Бусбека. — Отсутствует письмо, которое я написал в деревне Маркирх, сообщая Его Величеству, что наш контракт был зарегистрирован Парижским парламентом. Я также упоминал, что ——, небольшой город в Лотарингии со значительным богатством, был взят и разграблен солдатами Конде; наконец, я жаловался, что суммы, которые я получил от господина де Вюлькоба, не были ему возвращены. Это письмо было отправлено в портфеле вместе с золотой цепью, которая была подарком от короля, и, насколько я знаю, я не сохранил его копию.





ПИСЬМО XXXIV.

Вчера королева прибыла в Базель, где мы сейчас остановились; завтра она покинет его, и через четыре дня мы надеемся достичь Шаффхаузена. Что касается того, каков будет ее следующий пункт назначения и какой дорогой она должна туда добираться, те, кто отвечает за эти приготовления, как я вижу, еще не решили, но этот вопрос будет рассмотрен после того, как мы достигнем Шаффхаузена. Я понимаю, что мы не должны ехать через Филлинген, и, как бы мы ни спешили, я не думаю, что мы сможем добраться до Мюнхена раньше 27-го или 28-го числа этого месяца. Епископ Страсбургский завтра вернется домой. Я счел правильным написать эти подробности на случай, если смогу переслать свое письмо Вашему Величеству, хотя не могу быть уверен, что найду подателя.


Базель, 12 января 1576 г.





ПИСЬМО XXXV.

Королева прибыла в Аугсбург 27 января, и в тот же день курьер привез письма от Вашего Величества, из которых я узнал милостивую волю Вашего Величества относительно передвижений королевы, а именно: чтобы она прибыла в Вену кратчайшим и наиболее удобным путем. Я доложил об этом Ее Светлости, и она, стремясь поскорее продолжить путь и присоединиться к Вашему Величеству в кратчайший срок, высказалась за путешествие вниз по Дунаю, поскольку считается, что сейчас хорошее время для плавания. Затем я передал этот вопрос Вильгельму, герцогу Баварскому, и графу фон Шварценбергу, и они сочли целесообразным задержать курьера, пока они не представят все соображения старшему герцогу Баварскому и не выяснят его взгляды относительно относительных преимуществ водного пути и сухопутного. Чтобы предотвратить задержку, герцог Вильгельм отправил своего собственного курьера в Мюнхен, чтобы весь вопрос мог быть обсужден и решен до прибытия королевы. Ее Высочество прибыла в Мюнхен 29 января. Герцог Фердинанд с маркграфом Баденским встретили ее на значительном расстоянии от города; их сопровождал большой отряд кавалерии, богато снаряженной, так что королева въехала в Мюнхен с большой помпой. Здоровье старшего герцога было таково, что он не мог выйти из дома, чтобы встретить королеву; он берет все расходы Ее Высочества и ее свиты на себя и не позволяет им ни за что платить; такой щедрый прием обязывает королеву не задерживаться слишком долго. Старший герцог, будучи спрошен о маршруте королевы, высказался за реку и сказал, что сам бы поплыл на лодке, если бы захотел отправиться в Вену; таким образом, его мнение совпало с мнением королевы. Она стремилась уехать в пятницу, 3 февраля, после четырехдневного визита, но так как герцог настаивал, чтобы она осталась на шесть дней, она решила не отказывать в его настоятельной просьбе, и так 6 февраля было назначено днем ее отъезда. Потребуется два дня, чтобы добраться до Вассербурга, а затем еще семь, чтобы достичь Вены, так что, если не произойдет ничего непредвиденного, я верю, что королева прибудет в Вену во второй половине дня 13 февраля. Дай Бог, чтобы наше путешествие было успешным, как и наш путь до сих пор; до сих пор, несмотря на некоторые перемены и случайности в пути, у нас было хорошее путешествие, учитывая время года.

Сама королева наслаждалась отличным здоровьем на протяжении всего пути, за исключением того, что в день, когда она остановилась в Базеле, ее мучила сильная рвота; это, однако, послужило очищению ее желудка, и с тех пор она чувствует себя совершенно здоровой. Вильгельм, герцог Баварский, и его жена отнеслись к ней с величайшей добротой и вниманием, так что она не нуждалась ни в ком другом. Епископ Страсбургский остался в Базеле.

Дворяне, которые приехали встретить королеву в Нанси, сопровождали ее до Ульма, где их сменили другие, которые прислуживали ей до сих пор; они, однако, остановятся здесь или, во всяком случае, не последуют за ней дальше Вассербурга.

Ваше Величество, будучи таким образом информированным о маршруте королевы, теперь решит относительно любых дальнейших мер, которые могут потребоваться. Ваше Величество, конечно, знает лучше, но все же я осмелюсь заметить, что, поскольку королева решила ехать водой, большое число сопровождающих никоим образом не является необходимым.


Мюнхен, 31 января 1576 г.



Время нашего путешествия было увеличено на два дня, как Ваше Величество увидит из приложенного маршрута, так что, я думаю, королева будет в Вене не раньше 15 февраля; я также составил список, насколько мог, слуг и сопровождающих королевы, который, как я подумал, будет полезен при устройстве их на ночлег.



ПИСЬМО XXXVI.

31-го числа прошлого месяца я отправил письмо с Жилем, камердинером королевы, предоставив Вашему Величеству такие подробности, которые я счел необходимыми; сегодня я получил письмо Вашего Величества от 31 января, датированное тем же числом, что и мое собственное; это письмо не требует ответа, кроме сообщения о том, что, как только я получил приказания Вашего Величества, я не терял времени даром и написал губернатору Верхней Австрии, информируя его о дате нашего отъезда и сообщая ему тот же маршрут, который я отправил Вашему Величеству, со списком мест, где мы намеревались остановиться, и дат, когда нас следует ожидать. Таким образом, он теперь будет в состоянии принять необходимые меры. У меня нет свежих новостей о королеве, кроме того, что она с большим нетерпением ждет 6-го числа этого месяца, когда она начнет последний этап своего долгого путешествия и поспешит в объятия своего отца. Я спросил ее, есть ли у нее какое-либо послание для Вашего Величества. «Только моя самая лучшая и теплая любовь», — был ее ответ.


Мюнхен, февраль 1575 г.







ПИСЬМО XXXVII.

Письмо Вашего Величества от 4 февраля достигло меня в монастыре Эберсберг 7-го числа, как раз когда королева собиралась сесть в карету на пути в Вассербург. Я не терял времени, чтобы сообщить его содержание прославленному герцогу Баварскому и графу фон Шварценбергу, и они обещали пересмотреть весь вопрос о маршруте, когда прибудут в Вассербург. Соответственно, когда мы прибыли, они посоветовались с капитаном лодки, но не смогли убедить его изменить свое мнение. «Он сделает все, что сможет, — сказал он, — чтобы добраться до Вены раньше, но дни такие короткие, вода такая низкая, а утра такие темные, что невозможно обещать большего». Однако я питаю большие надежды, что королева сможет добраться домой на один или два дня раньше, чем было запланировано.

Причина, по которой я не упомянул в своем предыдущем письме, что герцог Баварский и его жена едут, заключалась в том, что я предполагал, что он будет подчиняться приказам Вашего Величества, как он всегда заявлял, что делает. Но если бы дело обстояло иначе и было сделано какое-то изменение, чтобы отклониться от инструкций Вашего Величества, я бы не терял времени, чтобы сообщить об этом факте. При нынешних обстоятельствах, поскольку никаких изменений сделано не было, я не счел нужным писать на эту тему; более того, я полагал, что герцог вложил письмо к Вашему Величеству в пакет, который он дал мне для пересылки в Вену, содержащее, я не сомневался, некоторое упоминание о его приезде; наконец, я считал вероятным, что квартирмейстер будет послан вперед, чтобы информировать Ваше Величество о числе и составе его свиты. В конце концов, я ошибся.

В соответствии с инструкциями Вашего Величества я написал Джингеру, наместнику, предоставив ему такую информацию, какую я мог, относительно дат маршрута королевы, числа ее сопровождающих и т. д. Я получил от него письмо с просьбой об этой информации. Так что теперь, я думаю, все улажено.


Вассербург, 8 февраля 1576 г.







ПИСЬМА ИЗ ФРАНЦИИ.

Книга II. ПИСЬМА К РУДОЛЬФУ.









ПИСЬМО I.

Мне пришлось предпринять вторую поездку в Блуа от имени сестры Вашего Императорского Величества, королевы Франции (Елизаветы), и это помешало мне писать снова так скоро, как обычно, ибо я надеялся изо дня в день, что мое дело будет улажено так или иначе и я буду свободен отбыть. В этом я был разочарован, и, будучи не в силах оставить незаконченным это дело, которое имеет существенное значение для королевы, я пришел наконец к выводу, что должен ухитриться отправить письмо отсюда; и это я сейчас и делаю. Когда меня допустили к королю по делу, о котором я упоминал, я воспользовался возможностью передать ему депеши Вашего Императорского Величества; несколько слов, которыми я предварял предмет, сводились к тому, что Ваше Императорское Величество слышали из надежного источника, что он является участником экспедиции своего брата (герцога Алансонского) в Нидерланды, и что Ваше Императорское Величество не верите этому утверждению; но что, если это правда, такое вмешательство серьезно затрагивает интересы Вашего Величества и курфюрстов Империи и не может быть допущено, о чем он узнает более подробно из письма самого Вашего Императорского Величества. На это король ответил, что он не имеет никакого отношения к действиям своего брата, что может быть показано тем фактом, что вред, причиненный в Нидерландах, невелик по сравнению с тем, каким он был бы, если бы его брат имел его поддержку в своей последней кампании. Его брат, добавил он, не имел обыкновения спрашивать или принимать его советы; кроме того, он сейчас производит больше шума, чем вреда; более того, если есть какое-либо основание для жалоб, то оно затрагивает скорее его самого и его подданных, которые месяцами подвергались преследованиям и грабежам со стороны солдат его брата, в то время как фермеры Нидерландов оставались невредимыми; он посмотрит, что пишет Ваше Величество, и пришлет ответ.

Я воздержался от ответа более подробно и в более резких выражениях из уважения к интересам королевы, которые не позволяют мне легко навлечь на себя неудовольствие французского двора. Ответ короля достигнет Вашего Величества одновременно с этим письмом.


25 марта 1582 г.





ПИСЬМО II.

Теперь нет сомнений, что Вильгельм Оранский жив и здоров; но его жена скончалась от приступа плеврита. Принц был при смерти из-за разрыва челюстной вены; потеря крови была очень велика, и не было никакой возможности остановить ее, так что его жизнь была вне надежды. В течение тридцати шести часов он удерживал рану вместе, но время от времени требовались новые смены слуг, чтобы поддерживать его локоть рукой, иначе он был бы не в силах выдержать это напряжение.

Говорят, королева Англии снабдила герцога Алансонского крупной суммой денег, а именно 300 000 крон. Также говорят, что в Генеральные штаты был внесен законопроект, предлагающий, если они примут его как своего суверена, предоставить ему одну пятую часть их имущества на расходы по войне. Если это будет принято, это даст весьма значительную сумму, достаточную для ведения войны в течение долгого времени. Александр Фарнезе, герцог Пармский, осаждает Ауденарде и бьет по его стенам из пушек; но гарнизон, как говорят, послал весть герцогу Алансонскому, что ему нечего бояться за них в течение следующих двух месяцев. Тем временем, захватом Алоста, который сейчас находится в руках герцога Алансонского, был нанесен серьезный урон герцогу Пармскому, который извлекал много больших преимуществ из владения этим городом. В нем были перебиты некоторые доблестные солдаты, которые предпочли славную смерть позору сдачи.

Полторы тысячи немецких кавалеристов, нанятых герцогом Алансонским, как сообщается, находятся недалеко от Камбре, и за ними последуют другие. К ним присоединяются многие французы, помимо тех, кто уже находится в Нидерландах, и их немало. По-видимому, цель герцога Алансонского — заставить герцога Пармского снять осаду с Ауденарде, опустошив Эно или Артуа.

Я слышал, герцог Алансонский также послал эмиссаров в Италию, чтобы нанять всадников, таких же крупных, как албанцы.


30 мая 1582 г.







ПИСЬМО III.

Идут ожесточенные бои. Герцог Пармский, после неудачного штурма Ауденарде, всю следующую ночь держал гул пушек и непрерывно бил по стенам, чтобы помешать горожанам восстанавливать проломы. Это последние новости, которые мы получили, но люди не думают, что город будет легко взять штурмом, теперь, когда подходят подкрепления герцога Алансонского; они находятся едва ли в двух милях от Арраса, и если они сделают не более чем сожгут созревший урожай, это будет сокрушительным ударом для этого города, а также для других, чей урожай будет уничтожен.


26 апреля 1582 г.





ПИСЬМО IV.

Пришло известие, что Ауденарде, после трех неудачных штурмов, сдался герцогу Пармскому на почетных условиях. С другой стороны, говорят, что Бушен, небольшой, но сильно укрепленный город в Эно, близ Камбре, попал в руки герцога Алансонского из-за предательства коменданта, назначенного герцогом Пармским.

Герцог Алансонский провозглашает себя великим защитником католиков и во многих местах вернул им их церкви. Отсюда некоторые предполагают, что его правление в тех краях будет недолгим, так как нельзя полагаться на союз между партиями разных религиозных взглядов; они думают, что враги католиков закрывают глаза на эти его действия из-за разрушения, которое теперь угрожает, но что, как только опасность минует, немедленно последуют перемены. Все закончится, говорят они, тем, что Вильгельм Оранский заберет львиную долю добычи, обеспечив себе беспрепятственное владение Голландией и Зеландией.


12 июня 1582 г.





ПИСЬМО V.

Король отправился в Лион. Причина его путешествия точно не известна. Его стремление быть благословленным сыном и наследником и его преданность святыням с высокой репутацией делают вероятным, что он отправился в Лион с целью посетить по пути святыню какого-нибудь святого, знаменитого своими чудесами, и вознести свои молитвы о рождении сына. Он будет отсутствовать в этой поездке более двух месяцев. Верховная власть тем временем была передана его матери (Екатерине Медичи); это даст ей хорошую возможность оказывать покровительство герцогу Алансонскому и помогать ему обильными средствами, предоставленными в ее распоряжение.


4 июля 1582 г.





ПИСЬМО VI.

Наконец нет сомнений в катастрофическом поражении французов на Азорских островах, так как из Испании пришли письма, подтверждающие предыдущее сообщение, хотя и отличающиеся в некоторых деталях.

Среди прочих подробностей мы узнаем, что Строцци и человек, которого они называют констеблем дона Антонио, были взяты в плен, но были так тяжело ранены, что вскоре после этого скончались. Французы заявляют, что в их раны был влит яд, чтобы ускорить их смерть. Сорок дворян были обезглавлены как пираты, потому что не смогли предъявить никакой комиссии от короля, разрешающей экспедицию; по той же причине были повешены триста простых солдат. Мы также слышим, что победа была одержана одним лишь лиссабонским флотом, так как вспомогательная эскадра не подоспела вовремя, чтобы принять участие в бою. Говорят, что они обязаны этим великим успехом размеру своих судов и калибру своих пушек. Французы, жаждущие мести, так разъярены, что я думаю, пройдет много времени, прежде чем испанцу будет безопасно показываться во Франции; они с удвоенным рвением поспешат в Нидерланды — отомстить за падение своих соотечественников или разделить его, знает только Бог.

Во всяком случае, совершенно точно, что огромное количество солдат повсюду стекается в Нидерланды и что у герцога Алансонского скоро будет очень большая армия. Вожди — принц Дофин, Ларошфуко и Лаваль, сын д’Андело. Чего им не хватает, так это старого и опытного лидера, и люди думают, что этот недостаток будет восполнен в нужный момент. Бирон, без сомнения, тот человек, которого они имеют в виду. Я упоминал в предыдущем письме, что герцог Алансонский просил о нем, и получил отказ от короля. Люди думают, что, когда дела созреют, он воспользуется отсутствием короля, чтобы тайно покинуть Францию и присоединиться к герцогу Алансонскому по приказу королевы-матери (Екатерины Медичи), и, более того, что его примеру последуют несколько полков королевской кавалерии, которые расквартированы на границе с Нидерландами; точно так же, как недавно случилось, когда герцога Алансонского сопровождали в Камбре.



Герцог Пармский, выстроив всю свою армию перед воротами Гента, вел некоторые беспорядочные бои между легковооруженными войсками с обеих сторон, которые совершали стычки перед своими армиями, в то время как герцог Алансонский наблюдал со стен. С обеих сторон были убитые, и сражение закончилось без преимущества для какой-либо из сторон. Герцог Алансонский отступил со своими людьми в Антверпен.

Гарнизон Лира начал своего рода укрепление в монастыре Святого Бернарда, которое станет занозой в боку граждан Антверпена, если им удастся его закончить. Вероятно, герцог Алансонский приложит все силы, чтобы предотвратить его завершение.

Из Шотландии у нас также есть новости о беспорядках, о том, что регент был предан смерти, д’Обиньи осажден, а сам молодой король лишен свободы, и что все это было сделано от имени Штатов. Эти новости сопровождаются различными утками, а именно: что король Испании пообещал свою вторую дочь молодому королю при условии, что он начнет войну против королевы Англии, и что это вызвало такое глубокое оскорбление у герцога Савойского, что он полностью отдалился от Филиппа и целиком на стороне Франции, намереваясь жениться на сестре Генриха Наваррского.

Ваше Императорское Величество увидит в документе, который я прилагаю, доказательства, касающиеся некоего заговора против герцога Алансонского и Оранского. Я ничего не могу добавить к содержанию документа, кроме того, что Сальседа, который упоминается в нем, является здесь заключенным. Чем это закончится, я не могу угадать, но подозреваю, что его держат до возвращения короля.

Король покинул Лион, чтобы присоединиться к своей жене в Бурбон-ле-Бен.


15 августа 1582 г.





ПИСЬМО VII.

Герцог Пармский сдержал продвижение подкреплений герцога Алансонского, расположившись лагерем у Арраса. Поэтому они вынуждены сделать крюк к Кале, чтобы добраться до места назначения морем. Герцог Алансонский разделил армию, которая у него уже была в Нидерландах, на гарнизоны для разных мест. Таким образом, он расквартировал некоторых в Брюсселе, некоторых в Мехелене, некоторых в Вилворде, а также некоторых в Гелдерланде и Фрисландии.

Испанский посол отправил одного из своих людей с депешами к герцогу Пармскому, и человек этот едва покинул первую станцию, как наткнулся на нескольких всадников, чьих имен я не знаю, и был вынужден сдать свои бумаги. Поскольку человек был нидерландцем, ему позволили уйти невредимым. Всадники сказали ему с множеством угроз, что если бы он был испанцем, то не отделался бы так легко, а заплатил бы своей жизнью за резню их сородичей на Азорских островах.


12 сентября 1582 г.





ПИСЬМО VIII.

Событие оправдало предположение тех, кто подозревал, что, когда придет время, маршал Бирон найдет путь в лагерь герцога Алансонского. Король сделал его губернатором французских Нидерландов, которые они называют Пикардией, чтобы защитить свои интересы в этом квартале и принять такие меры предосторожности, какие могут потребоваться. Он также издал инструкции властям на той части побережья подчиняться приказам Бирона.

Великих дел ожидали от него, когда он выступил, ибо он считается самым опытным генералом во Франции, прошедшим за свою долгую карьеру все ступени и ранги во французской армии.

Один из корпусов герцога Алансонского присоединился к нему в Брабанте, другой и более сильный корпус находится с Бироном. К ним следует добавить всю королевскую кавалерию, которая, как я упоминал в предыдущем письме, была расквартирована на границах под предлогом их охраны. Он, тем не менее, просил еще конницы, ибо, хотя он считает себя вполне равным герцогу Пармскому в пехоте, он считает себя очень уступающим в кавалерии. Соответственно, семь или восемь эскадронов конницы получили приказ присоединиться к нему. Тем временем он укрепил Перонн и Сен-Кантен настолько, что сделал их безопасными от любого вражеского нападения. Ибо герцог Пармский прямо угрожал, что если французы вторгнутся в какую-либо часть его территорий, он немедленно выступит против Сен-Кантена. Этот его ход, таким образом, теперь предотвращен. Голод — это то, чего герцог Пармский должен бояться больше всего, особенно теперь, когда он отрезан от моря и поставки не допускаются через французскую границу.

Есть много признаков того, что король становится более благосклонным к предприятию своего брата. Без какого-либо предварительного уведомления были недавно назначены комиссары для проверки бухгалтерских книг деловых людей вообще, и особенно итальянцев, чтобы увидеть, не могут ли быть захвачены какие-либо деньги на пути к герцогу Пармскому. По окончании расследования двум людям было приказано покинуть Францию: Капелло из Милана и Кальви из Генуи, которые оба подозревались на основании очень веских доказательств в помощи королю Испании путем пересылки денег в Нидерланды. В доме одного человека было захвачено 18 000 итальянских золотых монет, которые были депонированы у него испанцем. Они были конфискованы в пользу короны, так как здесь существует эдикт, запрещающий людям иметь деньги любой чеканки, кроме французской; единственное исключение сделано в пользу испанских денег. Монеты любой другой страны должны быть доставлены в королевский банк и обменяны с большой скидкой. Король переплавляет золото и выпускает новые монеты со своим собственным клеймом. Таким образом, не только были приняты меры предосторожности путем издания строгого прокламации, чтобы противники герцога Алансонского не получали никаких поставок из Франции для облегчения своих голодающих войск, но очевидно, что принимаются меры, чтобы предотвратить их дальнейшую возможность покупать провизию. Дороги повсюду перекрыты для всех, кто все еще признает власть короля Испании, и за ними так внимательно следят, что никто не может пройти через Францию, не будучи ограбленным или взятым в плен; и никакие протесты не могут быть сделаны по этому поводу, так как легко притвориться, что это действия обычных разбойников.

До сегодняшнего дня почте было позволено ходить открыто и без вмешательства в Испанию; но теперь почтальону на пути в Испанию не было позволено иметь сменных лошадей, кроме как при условии, что он даст гарантию, что не везет никаких депеш, кроме купеческих. Этот приказ помешал ему двигаться дальше, и поэтому человек задержан во Франции.

Бедствие, постигшее их соотечественников на Азорских островах, так мало повлияло на дух французов, что предполагается снарядить новый флот, гораздо больше предыдущего, и поставить во главе его какого-нибудь принца. Соответственно, были выбраны корабли, которые они начинают оснащать, чтобы иметь их готовыми к следующей весне. В конце концов, будущее неопределенно; кто может сказать, что может случиться тем временем?

Монпансье, отец принца дофина, скончался в преклонном возрасте. Посему впредь, когда мне представится случай упомянуть его сына, я буду называть его Монпансье; ибо, несмотря на смерть отца, он не оставляет своего намерения отправиться в Нидерланды.

Человек по имени Сальседа, о котором я упоминал в прежних донесениях, понес суровое наказание за свое преступление; в чем именно оно заключалось, мне неведомо, но оно должно было быть чудовищным, раз заслужило столь страшную кару. В истории Рима известен лишь один подобный случай, а именно когда Гостилий покарал так Фуффетия. Не уверен, замышлял ли он покушение на жизнь герцога Алансонского, короля или обоих сразу. Его приговорили к четвертованию четырьмя лошадьми. Как только лошади тронулись, он заявил, что хочет еще кое в чем признаться. Когда нотариус записал его показания, он попросил освободить правую руку, и, когда это было сделано, он написал нечто еще или, по крайней мере, поставил свою подпись.

Когда его руку снова привязали к постромкам, а лошадей, направленных в разные стороны, пустили в ход, они сделали два рывка, но не смогли разорвать его пополам, и он воззвал к королю, который наблюдал за казнью из окна вместе с матерью и женой, умоляя о милосердии. Затем ему сломали шею, отсекли голову от плеч и вырвали сердце. Остальную часть тела лошади разорвали на части. Голову отправили в Антверпен с приказом насадить ее на самый высокий шпиль в городе. Таков был конец негодяя, чудовищного как в своем злодействе, так и в своей дерзости.

Вот один пример. Он купил поместье и расплатился за него фальшивыми деньгами, которые сам же и отчеканил. Продавец обнаружил обман, подал на Сальседу иск об оскорблении величества и таким образом вернул себе дом и землю. Сальседа спасся от обычного наказания бегством, иначе его казнили бы в кипящем масле, но, тем не менее, он нашел способ поджечь вышеупомянутый дом ночью, и владелец едва не погиб вместе со зданием. Когда король, который иногда навещал его в месте заключения, упрекнул его в жестокости за попытку погубить столь страшной смертью человека, которого он уже обманул, Сальседа ответил: «Что ж, если он хотел, чтобы меня сварили, разве не разумно, что я попытался его поджарить?» Каким же запасом остроумия должен был обладать этот мерзавец, если даже в такое время он не упускал случая отпустить шутку!

Боюсь, что брат графа Эгмонта серьезно скомпрометирован показаниями Сальседы.


1 октября 1582 г.





ПИСЬМО IX.

Маршал Бирон остановился на берегах Соммы и окопался. Некоторые полагают, что он пробудет там некоторое время, чтобы наблюдать за развитием планов Александра Фарнезе, герцога Пармского, и следить за исходом; ибо говорят, что ежедневные потери испанской армии от голода и болезней весьма велики.

Нидерландскому почтальону, который, как я упоминал, был здесь задержан, после того как он предоставил гарантии через ответственных лиц, что не перевозит никаких писем, кроме купеческих, было разрешено продолжить путь в Испанию.

Испанский посол был глубоко раздосадован тем, что голову Сальседы отправили в Антверпен с приказом короля выставить ее на всеобщее обозрение на самом высоком шпиле города, и в торжественном протесте напомнил королю, что он (французский король) не имеет юрисдикции в Антверпене. Король был застигнут врасплох и не нашел иного ответа, кроме того, что отправил голову своему брату, чтобы тот поступил с ней в Антверпене, как пожелает; или, говоря по-французски, «Qu’il en fist des petits pastez s’il vouloit».

Говорят, что Шомберг собирается в Германию, но нанимать ли там солдат, сказать не могу.

Только что прибыл гонец из Лангедока с известием, что некоторые итальянские дворяне, возвращавшиеся из Испании, были захвачены в море гугенотами и доставлены в город Эг-Морт. Полагают, что среди пленников находится брат маркиза Пескары, но ничего достоверно не известно, так как они отказываются называть свои имена. Кем бы они ни оказались, если это люди знатные, вряд ли они обретут свободу, пока Ла Ну не будет освобожден.



Король снова в разъездах, он совершил паломничество к Пресвятой Деве, Богоматери Радости (они называют ее Nostre Dame de Liesse), в той части Шампани, что граничит с Пикардией, в надежде, как можно предположить, обрести радость с рождением ребенка.

Говорят, король поручил бретонцам построить пятьдесят галер. Есть и другие признаки того, что готовится флот.


25 ноября 1582 г.





ПИСЬМО X.

Говорят, что король приказал ежемесячно выплачивать 50 000 золотых монет на расходы герцога Алансонского и что сверх этого регулярного платежа время от времени будут направляться дополнительные средства.

Ни у кого теперь нет ни малейшего сомнения в том, что Монпансье и маршал Бирон присоединились к герцогу Алансонскому, продвигаясь вдоль морского побережья к северу от Брюгге. Люди полагают, что герцог Алансонский возьмет их обоих на службу: первого — в качестве главного министра, а второго — главнокомандующим, и что сам принц переправится в Англию и, согласовав свои планы с королевой, вернется во Францию для встречи с братом.

К великому удовлетворению своих подданных, король, как говорят, призывает к ответу более решительно, чем когда-либо, тех, кто подозревается в расхищении церковного имущества.

Силы, которые маршал Бирон взял с собой, невелики, но состоят из отборных войск, при этом королевская кавалерия оставлена охранять границы, а все те, чьи обстоятельства или характер казались неподходящими для тягот долгой кампании или чьи распутные привычки сделали бы их невыносимыми для нидерландцев, были отправлены обратно. Предполагается, что он взял с собой 1000 кавалеристов и 8000 пехотинцев.

Что бы ни думали другие, я уверен, что это французское вторжение — дело весьма серьезное; движение будет расти и пускать корни, от которых впоследствии будет очень трудно избавиться. Смотрю ли я на его непосредственные результаты или на более отдаленные последствия, перспектива тревожна.

Некоторые утверждают, что войска Александра Фарнезе, герцога Пармского, страдают от болезней и голода, особенно новые итальянские наемники, которые еще не привыкли к холодам Нидерландов.

Перед началом марша на Брабант герцог Пармский отвоевал Като-Камбрези; говорят, что в настоящее время он плотно блокирует Дист, принадлежащий Вильгельму Оранскому, и если город не будет быстро деблокирован, его падение неизбежно. Люди полагают, что его следующим предприятием будет нападение на Брюссель.

Здесь полно швейцарских послов, представляющих почти все кантоны; они прибыли, чтобы возобновить и ратифицировать свой договор с королем Франции; их прибытие сопровождается большими торжествами, и каждый день в их честь устраиваются пышные государственные банкеты, даваемые то королем, то городом Парижем, то герцогами де Гизами и другими принцами двора. Когда они закончатся и каждому послу будет вручена тяжелая золотая цепь, им будет позволено отбыть.

Ходят слухи, что король и герцог Лотарингский прибудут сюда одновременно.

Некоторые французы недавно вернулись с Азорских островов и сообщают, что их положение там вполне безопасно; говорят, что нет недостатка ни в чем, кроме одежды, поставки которой сейчас отправляются как можно быстрее. По-видимому, после поражения Строцци значительная часть французских кораблей и людей отступила на острова. Тем временем слухи о новой экспедиции ходят как никогда активно.

Теперь я должен сказать слово о том, что происходит во Франции; король разослал выдающихся людей высокого положения во все провинции королевства под предлогом исправления ошибок и злоупотреблений в управлении и выслушивания всех жалоб; но истинная цель, которую он преследует, — наложить на народ новый тяжелый налог. Эксперимент, похоже, не слишком успешен; о том, каков будет исход, я не рискну говорить утвердительно, ибо то, чего король так часто желал, он не получил!


15 декабря 1582 г.





ПИСЬМО XI.

Едва ли стоит рассказывать, но, возможно, Вашему Величеству будет интересно узнать о сцене, которая произошла в Антверпене. Сен-Люк находился в покоях герцога Алансонского. (Если я правильно помню, я сообщал Вашему Величеству в предыдущем письме, что, когда он впал в немилость у короля, он примкнул к партии герцога Алансонского.) Какой-то дворянин сказал в его присутствии нечто, что его задело и что он счел личным оскорблением.

После этого он нанес ему удар по лицу на глазах у самого герцога Алансонского. Вильгельм Оранский, который присутствовал при этом, был возмущен его поведением и, дав волю своему гневу, прямо сказал герцогу Алансонскому, что столь возмутительный поступок не должен оставаться безнаказанным и что император Карл V, будь он жив, не потерпел бы этого, а наказал бы обидчика самым суровым образом, независимо от его ранга или положения. Он сказал ему, что покои принцев должны быть неприкосновенными и священными, где ссоры недопустимы.

На это Сен-Люк ответил — я привожу почти его собственные слова: «Полно, неужели это Карла вы мне в пример ставите? Да если бы он был жив, вы бы уже давно лишились своих владений и головы». С этими словами он выскочил из покоев, оставив всех присутствующих в оцепенении от его возмутительного поведения.


18 декабря 1582 г.





ПИСЬМО XII.

Швейцарские послы покинули Париж, получив каждый по цепи стоимостью 500 золотых монет. Всего было двадцать шесть человек, удостоенных этой чести. Кроме того, главы посольства были одарены особыми подарками в виде серебряной посуды, мебели и т. д. Я прилагаю к своему письму копию речи, с которой король проводил их. Мне не удалось узнать условия, на которых был возобновлен договор, хотя я старался изо всех сил. Похоже, наши друзья не хотят, чтобы они были опубликованы. Благодаря этим договоренностям со швейцарцами король обеспечил себе поставки пехоты. Что касается кавалерии, он считает, что ее в избытке в его собственном королевстве. Финансовый вопрос еще предстоит решить; его план по чеканке денег я описал в одном из своих последних писем; и хотя этот план до сих пор не имел большого успеха, поскольку провинции глухи к подобным просьбам, тем не менее, усилия продолжаются, так что я не хотел бы давать твердых обещаний относительно того, каков будет результат.

Дон Антонио вернулся во Францию с несколькими кораблями; причину его возвращения я не выяснил; возможно, он не чувствовал себя в безопасности на Азорских островах; или, может быть, он посчитал, что его присутствие и влияние будут полезны для продвижения новой экспедиции. Во всяком случае, он здесь и уже несколько раз был допущен на личную аудиенцию к королеве-матери (Екатерине Медичи). Ему предоставили жилье рядом с дворцом, построенным молодой королевой, куда она часто любит уединяться.

Несколько дней назад этот самый дон Антонио отправился в Дьеп, чтобы лично ускорить оснащение флота, которое в его отсутствие шло медленнее, чем ему хотелось бы. Не могу описать, как разъярены все наши друзья против испанцев и как страстно они жаждут войны. Говорят, что в печати находится книга, в которой притязания старшей королевы (Екатерины Медичи) на королевство Португалия изложены весьма подробно.

Когда Вильгельм Оранский был опасно болен лихорадкой, от которой, кстати, сейчас, как сообщается, он идет на поправку, молитвы о его выздоровлении возносились не только по всем Нидерландам, но и во Франции, церквями Реформатской религии, как они себя называют. Александр Фарнезе, герцог Пармский, принял капитуляцию Диста и нескольких других малозначительных мест. Эти успехи создадут серьезную угрозу для Брюсселя, если только положение дел не изменится с прибытием войск под командованием маршала Бирона, который является грозным противником; говорят, что он направляется в Кампин, чтобы атаковать определенные места, потеря которых расстроит планы герцога Пармского. Герцог Алансонский убедил жителей Антверпена выделить жилье в городе для трехсот французских дворян.

Говорят, пришли известия о смерти герцога Альбы в Испании. Гарнизон в Като-Камбрези, сильный своей кавалерией, причиняет большие неприятности французам в Камбре и постоянно совершает набеги на прилегающий район. Дерзость французских солдат в Дюнкерке спровоцировала горожан на восстание против гарнизона; попытка была подавлена с большой жестокостью. Все здесь говорят о беспорядках в Кельне; после всего этого дыма, как я могу его назвать, нам следует ожидать огня.



Герцог Лотарингский прибыл сюда с двумя сыновьями; зачем он приехал, сказать не могу, но принято считать, что его цель — обручить свою дочь с герцогом Савойским и просить руки сестры короля Наваррского для своего старшего сына.

Да благословит и хранит Господь Всемогущий Ваше Величество в наступившем году и на многие последующие. В то же время я осмеливаюсь покорнейше просить о расчете за покупку греческих книг, который откладывался столько лет.


16 января 1583 г.





ПИСЬМО XIII.

Погода здесь ужасная; много месяцев преобладают южные ветры, сопровождаемые непрекращающимися дождями и штормами; столь несезонная и нездоровая зима дает основания полагать, что лето будет болезненным.

Реки, выйдя из берегов, разлились далеко по полям. Из-за постоянных наводнений пахотные земли стали настолько влажными и губчатыми, что семена гниют в земле, и фермеры питают мало надежд на хороший урожай. Такое положение дел не только вызывает опасения по поводу будущего значительного роста цен на зерновых рынках, но и уже дает о себе знать: цена на пшеницу выросла на пятьдесят процентов. В дополнение к этим несчастьям, корабли постоянно терпят крушение, почти на виду, во время рейсов в Англию или Зеландию; фактически, все побережье Аквитании, как говорят, завалено досками, мачтами, реями, рулями и другими обломками, которые шторм выбросил на берег; так что, если ничего другого не случится, у астрологов были веские причины предсказывать мощное сочетание звездных влияний и год ужаса для человечества.


19 января 1583 г.





ПИСЬМО XIV.

Из Брабанта через Англию пришли новости, которые повергли королеву (Екатерину Медичи) и всю нацию в величайшую тревогу. Сообщение расплывчато, но смысл известий сводится к тому, что в Антверпене возникла ссора между французами и горожанами и что французские силы были уничтожены.

Тревога значительно усилилась из-за молчания герцога Алансонского; и когда от него не поступило никаких донесений, возникли серьезные сомнения относительно его безопасности. В этой неопределенности прошло несколько дней; наконец, потекли гонцы, которые рассказали нам подробности дела, но все же их рассказы были неполными в нескольких важных пунктах и различались в деталях.

Я расскажу то, что мне удалось выяснить как наиболее близкое к истине: пункты, о которых я еще не знаю, я дополню позже, а также исправлю любые ошибки, которые мог допустить. Думаю, я писал Вашему Императорскому Величеству, что герцог Алансонский намеревался отправиться во Францию через Англию с целью навестить короля и, как мы можем предположить, обсудить с ним дела и общее состояние Нидерландов, и что его намерением было оставить Монпансье и маршала Бирона своими наместниками на время своего отсутствия. Но когда герцог Алансонский обратился к Бирону с просьбой взять на себя эту обязанность, маршал не пожелал принять командование на том основании, что ему придется иметь дело с беспокойным и мятежным народом, и у него не будет места для отступления в случае неудачи. Он напомнил принцу, что такое большое собрание французских дворян невозможно удержать от совершения случайных эксцессов и провокации горожан, которые тогда немедленно восстанут и будут угрожать смертью каждому французу; и он подумал, что лучшим средством противодействия этой опасности было бы для французов удерживать какое-то место, куда они могли бы отступить в поисках убежища от насилия толпы. Для этой цели цитадель (Антверпена) была превосходно приспособлена; она нуждалась лишь в небольшом ремонте и сильном гарнизоне; в городе сейчас было много французов, как знатных, так и простых, которые могли легко захватить цитадель, и опять же, не было бы трудно овладеть одними из городских ворот и, поскольку его армия была так близко, ввести в город столько людей, сколько он пожелает. Далее, инспекция сил, которые он (Бирон) привел с собой, дала герцогу Алансонскому отличный предлог для того, чтобы выехать из города и не смешиваться с этими нерегулярными действиями; все, что требовалось, — это одобрение герцога Алансонского и дворян его двора.

Услышав взгляды Бирона, которые были так хорошо рассчитаны на то, чтобы понравиться распущенным и беззаконным дворянам герцога Алансонского, большая часть примкнула к его плану, в то время как чувство стыда побудило более благородных людей согласиться с ним, чтобы их не сочли трусами за то, что они уклоняются от столь важного предприятия. Герцог Алансонский последним уступил общему желанию своих последователей.

На следующий день он выехал в лагерь, но когда он проезжал через ворота, несколько человек из его охраны, отчаянные парни, отобранные для этой службы, остановились на мосту, ведущем через ров в открытую местность, вместо того чтобы следовать за принцем. Горожане, охранявшие мост и ворота, предупредили французов, чтобы те освободили мост, либо последовав за своим господином, либо вернувшись в город. Люди слушали с видимым почтением то, что было сказано, но тем не менее оставались на мосту; затем язык жителей Антверпена стал грубее, а французы ответили словами, ничуть не менее дерзкими; так от слов они перешли к делу; французы, которые все были мушкетерами и были готовы к действию, легко ранили, убили или прогнали горожан и таким образом овладели мостом и воротами. К ним присоединились другие, как конные, так и пешие, которые покинули эскорт герцога Алансонского и остановились поблизости для этой цели; они сформировали колонну и единой компактной массой ворвались в город. Шум встревожил горожан, стоявших на стенах; с обеих сторон ворот они поспешили к месту схватки и, спускаясь на дорогу, начали сражаться с отрядом, который был оставлен охранять вход; состязание закончилось победой горожан, которым удалось разбить своих противников и закрыть ворота. Говорят, что вскоре герцог Алансонский прискакал обратно и потребовал впустить его, но жерло пушки было единственным ртом, который ответил!

Тем временем французы распространились по городу; со всех сторон они могли видеть горожан, стекающихся к месту схватки, но не было никакого страха или испуга, ибо они чувствовали уверенность, что их превосходное мастерство обеспечит им победу над кучкой необученных гражданских лиц. Некоторые направились к цитадели, другие, не думая о том, что было реальной целью предприятия, начали грабить частные дома; но прошло немного времени, прежде чем их ряды были сломлены натиском жителей Антверпена, и, за немногими исключениями, они заплатили своими жизнями за свою опрометчивую попытку.

Говорят, что королева-мать, услышав новости, разрыдалась и воскликнула: «Алансон, Алансон, лучше бы ты умер много лет назад, чем столько наших дворян погибло из-за тебя, и столько бед и страданий обрушилось на Францию! Более того, ты также подвергаешь опасности безопасность королевства, ибо ты поставил себя, наследника престола, в самое неминуемое положение, и потребуются все усилия, если ты хочешь быть избавлен от своего несчастного положения».

Говорят, что герцог де Гиз предложил свои услуги королеве, пообещав, если ему дадут 3000 французских всадников, найти герцога Алансонского, где бы он ни был, и вернуть его домой. Соответственно, вокруг него собираются дворяне, и стук молота оружейника слышен на каждой улице. Но я сам не верю, что из этого что-то выйдет.

Этот план Бирона (если предположить, что это его план) во многом подтвердит суждение тех, кто утверждает, что, хотя он активный и опытный полководец, во всех других отношениях он человек с малым проницательностью. Герцог Алансонский, будучи не впущенным в Антверпен, провел ночь со своей армией в монастыре Святого Бернарда. Там к нему присоединились офицеры его свиты. Они оставались на своих квартирах во время беспорядков и, будучи признанными невиновными в каком-либо участии в заговоре, были отправлены обратно к своему господину жителями Антверпена. Однако первой целью герцога Алансонского было пересечь Шельду, прежде чем будут предприняты какие-либо попытки воспрепятствовать проходу; поэтому всю ночь швейцарцы усердно работали, строя мост. Как только он был закончен, он переправился из Брабанта во Фландрию и прибыл в Дендермонде, где, как предполагается, он все еще находится. Вопрос теперь в том, что ему делать? Должен ли он вести свои силы обратно во Францию и отказаться от всякого интереса к Нидерландам? Или, опять же, должен ли он помириться с жителями Антверпена? Теперь, когда доверию между ними пришел конец, я не вижу, как эта последняя альтернатива возможна; но французы — удивительные ребята, когда они что-то задумают!

Эти детали, которые я выбрал из нескольких различных версий, я счел своим долгом представить Вашему Величеству. Время даст нам дальнейшие подробности и отчеты, на которые мы сможем лучше положиться.

Ваше Величество и эрцгерцог Эрнест, как предполагается, сыграли свою роль в этой драме. Это мнение было очень распространено, когда новости только пришли, а подробности еще не стали известны. Некоторые люди при дворе, которые воображали себя удивительно мудрыми, настаивали на том, что старшая дочь короля Испании была обручена с Вашим Величеством, а младшая — с эрцгерцогом Эрнестом, со всеми провинциями Нидерландов в качестве ее приданого, и что поэтому для Вашего Величества и эрцгерцога было первостепенной важностью, чтобы французы в Антверпене были изрублены в куски, а герцог Алансонский изгнан из города; что по этой причине велись тайные переговоры с горожанами, которым была обещана амнистия за все прошлые преступления при условии истребления французов; и далее, что Ваше Величество и эрцгерцог заручились согласием и помощью Вильгельма Оранского; ибо, как они утверждают, горожане Антверпена никогда бы не осмелились зайти так далеко, если бы им не помогали и не подстрекали таким образом.

Вильгельм Оранский, по-видимому, предчувствовал, что грядет, и когда герцог Алансонский пожелал, чтобы он составил ему компанию в лагере, он твердо отказался ехать, ссылаясь на состояние своего здоровья и плохую погоду. Его присутствие спасло жизни нескольких французов, среди которых был Фервак, один из любимых офицеров герцога Алансонского. Но здесь, во Франции, жизнь этого джентльмена находится в опасности совсем по другой причине. Они заявляют, что план захвата цитадели был его предложением, и хотят, чтобы его судили и казнили. Считается, что примирение между герцогом Алансонским и жителями Антверпена будет достигнуто при посредничестве короля, который направит знатных людей для ведения переговоров; имена Бельевра и Пибрака упоминаются как члены комиссии. Последний также намечен в качестве канцлера герцога Алансонского.

Далеко не обвиняя жителей Антверпена, французы на самом деле начинают хвалить их за добрые чувства и политическое поведение, ибо оказывается, что после того, как волнение утихло, они проявили всяческое внимание к своим пленникам и к тем из французов, которые оставались на своих квартирах.


5 февраля 1583 г.







ПИСЬМО XV.

Я был уверен, когда отправлял свое последнее письмо Вашему Величеству, что пройдет немного времени, прежде чем у меня появятся дальнейшие новости более достоверного описания из Антверпена. В конце концов, я разочарован; хотя прошло несколько дней, не было ни одного свежего прибытия из Нидерландов никого, способного, или, во всяком случае, желающего рассказать нам правду о том, что произошло. Те немногие, кто приехал, были все посланы герцогом Алансонским к королю, чтобы повторить заученную историю, которую им вложили в уста, и скрыть черноту дела герцога Алансонского под облаком благовидных слов. Нет ни почтальона, ни купца из Антверпена; действительно, стражи границ полностью прекратили передвижение французов в Антверпен и жителей Антверпена во Францию. В последнее время, однако, ограничения были сняты, и товары, на которые было наложено эмбарго, были освобождены обеими сторонами, старые правила, регулирующие коммерческие отношения между двумя странами, снова в силе. Но, несмотря на это изменение, почти никто не хочет рисковать столь опасным путешествием. Один почтальон, правда, приехал через Англию, но он не принес никаких свежих известий, кроме того, что число убитых и захваченных больше, чем сообщалось сначала; в других отношениях его новости мало отличаются от отчета, приведенного в моем последнем письме.

Друзья герцога Алансонского и те, кто стремится спасти его репутацию, говорят, что, хотя он мягкий и милостивый принц, однако, будучи больше не в состоянии переносить притязания Вильгельма Оранского и независимые нравы жителей Антверпена, столь неприятные для француза, он попытался овладеть городом как лучшим средством освобождения себя от своего невыносимого положения, не имея представления о том, что предприятие будет трудным или сопряженным с большими человеческими жертвами; но ожидая, что после того, как несколько горожан будут убиты при первом входе войск, остальные будут настолько напуганы, что откажутся от всякой мысли о защите и, сложив оружие, подчинятся любым условиям, которые он сочтет нужным навязать, при условии, что их жизни будут пощажены, так что у него будет отличная возможность связать город Антверпен своими собственными условиями. Но он глубоко ошибался в своих расчетах, ибо не нашел сердца горожан такими ручными, а их руки такими слабыми, как французы хотели бы их видеть.

Некоторые люди дают совершенно иную интерпретацию всему делу; но это объяснение герцога Алансонского. Что касается того, что произошло на самом деле, кажется излишним писать больше, ибо Ваше Величество, несомненно, владеет всеми фактами, поскольку общение с Германией было гораздо более свободным, чем с Францией. В случае, однако, если чего-то будет не хватать, я прилагаю три документа. (1) Заявление жителей Антверпена, опубликованное на их собственном языке. (2) Бумага, которая приписывается Бодену, автору трактата «О государстве», опубликованного несколько лет назад. Письмо написано на французском языке. (3) Бумага, которая является продуктом какого-то неизвестного лица, но ясно, что он француз, и его отчет явно не заслуживает доверия.

Мирамбо, брат Лозака, был первым отправлен к герцогу Алансонскому королем, а позже Бельевр. Исход все еще неясен. Некоторые думают, что герцог Алансонский и Штаты придут к соглашению, в то время как другие уверены, что нет. Что касается моего собственного мнения, я решил отложить свое суждение до тех пор, пока время не принесет более верных новостей.

Тем временем несколько королевских комиссаров, которые были разосланы для сбора денег, вернулись. Они сообщают, что ничего нельзя получить без риска восстания, и что все отвечают, что если король в чем-то стеснен, они знают свой долг: но, по их мнению, его единственная цель в просьбе о деньгах — расточать их на своих молодых фаворитов; они считают такие гранты необоснованными и не хотят иметь с ними ничего общего.

Я не удивлен, ибо джентльмен в королевской казне, на чье слово я могу положиться, сказал мне, что с момента своего возвращения из Польши король растратил шесть миллионов крон на подарки и другие бесполезные расходы. Поскольку король был разочарован в этих поставках, люди думают, что он лишит вдовствующих королев значительной части их имущества, чтобы удовлетворить требования своих молодых фаворитов. Сестра Вашего Императорского Величества будет одной из пострадавших, так как, в нарушение брачного договора, она уже давно была поставлена в то же положение, что и другие вдовствующие королевы.

У нас во Франции, в качестве губернатора Бретани, есть брат королевы-консорта, сын Водемона; его титул — герцог де Меркёр. Во время его отсутствия из дома пришло известие, что он умер от чумы. Два человека немедленно попросили его пост, Невер и герцог д’Эпернон, который стоит почти первым среди фаворитов короля. В прошении Невера было отказано, а другой был назначен губернатором Бретани при условии, что должность вакантна.

Хотя назначение ни к чему не привело, так как вскоре пришло известие о выздоровлении герцога де Меркёра, тем не менее Невер был настолько возмущен, что тут же отдал приказ своим слугам готовиться к отъезду со двора, и два дня спустя удалился домой, предварительно упрекнув короля в его неблагодарности.

Поведение короля в этом вопросе подвергается неблагоприятной критике со стороны многих, и особенно со стороны аристократии.


20 марта 1583 г.





ПИСЬМО XVI.

У нас все еще нет новостей из Антверпена о герцоге Алансонском. Большинство людей согласны с Мирамбо в том, что мало надежды на дружеское соглашение, требования Штатов непомерны; они требуют восстановления Дюнкерка и Камбре и впредь отказываются позволить кому-либо, кто не является уроженцем Нидерландов, занимать место в свите или на службе у герцога Алансонского.

Король перебрасывает пехоту и кавалерию к границе, чтобы они были готовы в случае необходимости. Я сомневаюсь, что даже с этой помощью путешествие герцога Алансонского будет очень быстрым, так как местность, через которую пролегает его путь, в это время года глубоко в грязи.

Тем временем жители Антверпена, как говорят, взыскивают деньги со своих пленников и требуют выкуп за то, что пощадили их жизни. Так это или нет, разрыв между ними и герцогом Алансонским кажется полным, так что они вряд ли снова впустят его в город.



Бельевр остается позади с безнадежной задачей попытаться уладить дела; есть идея, что благодаря его ораторским способностям и дипломатическому мастерству гнев нидерландцев может быть умиротворен, а путь к соглашению проложен. Но с жителями Антверпена дело обстоит так же, как с герцогом Алансонским; успех был слишком велик для его плохо управляемого ума и оказался его гибелью; точно так же какая-то великая катастрофа постигнет горожан, если они станут столь самонадеянными на почве этой неожиданной победы.


12 апреля 1583 г.





ПИСЬМО XVII.

В этот самый день все еще неясно, каков будет исход дела в Антверпене. Хотя есть самые явные признаки глубочайшего раздражения с обеих сторон, есть некоторые, кто считает соглашение возможным; они признают, что никакой настоящий мир или дружба не могут существовать впредь, теперь, когда доверие получило такой грубый удар, с нидерландцами, отчужденными от герцога Алансонского воспоминанием о его бесчестном поведении, и герцогом Алансонским, горящим желанием отомстить за тяжелое наказание, которое он получил; но все же полагают, что в интересах обеих сторон, чтобы какое-то подобие примирения было достигнуто, а прежний союз сохранен, или, по крайней мере, его видимость. В какую еще сторону, спрашивают они, могут нидерландцы смотреть за помощью против могущественных врагов, которые окружают их, или какая другая помощь у них есть, кроме их французских союзников? Или, опять же, что могло бы быть более катастрофичным для репутации герцога Алансонского, чем таким образом уйти из Брабанта с позором потери из-за своей глупости провинций, которые так неожиданно попали в его руки, и иметь свой позор, разглашенный по всему миру, который наблюдает за результатом его предприятия? Когда человек повредил свою репутацию, зачастую, если он только терпелив, придет возможность, которая позволит ему восстановить ее. Но если, несмотря на эти соображения, герцог Алансонский должен покинуть Нидерланды в ближайшее время, все же, если будет позволено пройти интервалу, он сможет воспользоваться теми многочисленными оправданиями для отъезда, которые могут возникнуть — или, в худшем случае, могут быть изобретены — и таким образом существенно уменьшить позор своей неудачи. Соответственно, они считают соглашение возможным на основе всеобщей амнистии. Но это кажется мне легче сказать, чем сделать! Брюссель, согласно их программе, должен быть назначен герцогу Алансонскому в качестве резиденции, и там же должны встретиться Штаты Нидерландов; несколько городов в окрестностях также должны быть отданы ему, чтобы он мог чувствовать себя в большей безопасности. Брюссель должен охраняться 1500 швейцарскими и 500 французскими войсками. Оранский должен быть назначен наместником герцога Алансонского или Имперским викарием. Пленники в Антверпене должны быть освобождены при условии выплаты вознаграждения их хозяевам, которые спасли их от насилия народа. Во всех остальных вопросах прежний договор остается в силе.

В этом соглашении случай Фервака является главной трудностью. Горожане Антверпена считают его подстрекателем и зачинщиком этого чудовищного заговора и требуют его казни.

Бирон, кстати, написал письмо королеве-матери, в котором он полностью снимает с себя всякую вину. Он говорит, что пришел слишком поздно, чтобы принять какое-либо участие в обсуждении, дело было уже решено, и его участие в этом деле состояло просто в подчинении желаниям герцога Алансонского и исполнении его воли.



Некоторые говорят о примирении на условиях, которые я привел; но что произойдет, невозможно сказать. Хорошо известно, что на днях, когда Оранский вошел в ратушу Антверпена, чтобы произнести речь в пользу примирения, толпа собралась на рыночной площади, крича и угрожая выбросить любого из окна, кто осмелится предложить повторный допуск французов. Оранский, говорят, был настолько напуган этой демонстрацией, что провел ночь в ратуше. Хотя прошло значительное количество времени, едва ли хоть один житель Антверпена пересек французскую границу, хотя дорога открыта, и это, на мой взгляд, самое верное доказательство того, что перспективы примирения сомнительны; пока есть сомнения относительно возобновления союза и согласования условий, никто из них не хочет рисковать своей жизнью, въезжая во Францию.

На этом все по данному вопросу.

Люди, на чей авторитет я могу положиться, говорят мне, что король настаивает на том, чтобы герцог Лотарингский обручил свою дочь, которая сейчас выросла и является большой наследницей, с герцогом д’Эперноном, но что Лотарингец, который питает отвращение к мысли о таком мезальянсе, делает все возможное, чтобы избежать дачи своего согласия на столь неподходящий брак, прибегая к предложению, что если король устроит брак между его сыном, принцем Лотарингским, и сестрой короля Наваррского, он в ответ с радостью выполнит его просьбу. Последняя — молодая леди, которая, если ее брат, как это не исключено, умрет бездетным, имеет действительно очень большие перспективы. Ибо жена короля Наваррского еще не подарила ему ребенка, и она достаточно молода, чтобы сделать вероятным, что она будет пережившей его. Семейные распри, однако, которые передавались от отца к сыну, между Бурбонами и Гизами и домом Лотарингии, делают согласие Наваррского на этот брак крайне маловероятным. Герцог Лотарингский ясно видит, что Наваррский унаследовал эти распри, когда унаследовал корону, поэтому он защищает себя за этим укреплением; будет ли оно достаточно сильным для его целей, покажет время.

Теперь я должен дать описание д’Эпернона. Милостью короля он был возведен в герцоги; пять лет назад, до того как он стал близок с королем, он был бедным неизвестным человеком, который проходил под именем Ла Валетт; в лучшем случае его доход не превышал 400 крон; его отец был доблестным солдатом, но его дед был писцом или нотариусом. Теперь этот выскочка — герцог, и, что более того, богатый герцог, ибо он всегда может запустить пальцы в королевскую казну. Но его нынешнее положение — ничто по сравнению с тем, что у него в перспективе; он стремится к одному из великих достоинств королевства и губернаторству первого ранга, такому как Бретань, о котором я писал на днях. Если, в дополнение к этому продвижению, он получит жену, столь близко связанную с королем, что ни один другой француз, какого бы высокого ранга он ни был, не осмелился бы претендовать на ее руку, он будет одним из самых удивительно успешных людей, которые когда-либо жили; и все же ни в рождении, ни в заслугах ему нечем похвастаться; по мнению короля, без сомнения, он человек больших обещаний, но никто другой так не думает; будь то зависть или его собственная вина, что заставляет его быть так оцененным, я не могу сказать, но почти каждый ненавидит его из-за его исключительных и высокомерных манер, и нет никого, кого так ненавидели бы принцы Франции.

Его коллега, если я могу так его назвать, который, однако, имеет преимущество перед ним, — это герцог (ранее граф) де Жуайез, муж сестры королевы; последний, однако, обладает преимуществами, данными древним и прославленным происхождением, любезным нравом и природным талантом; на днях он был сделан адмиралом Франции, теперь он назначен губернатором всей Нормандии; чтобы дать ему это командование, три дворянина высочайшего ранга, которые делили провинцию между собой, должны были быть изгнаны. Эти два молодых парня — люди, в дружбе с которыми король считает себя благословенным, и не завидует успеху Александра Великого! Эта инфантильность короля пробуждает негодование и отчаяние Франции. Люди, которые ранее занимали высочайшие должности рядом с троном, бегут со двора, чтобы избежать болезненного зрелища; остальные ошеломлены капризами короля.

Это причина, по которой король всегда в затруднениях, всегда беден, никогда не способен вознаградить или почтить хорошего слугу; его богатство нагромождается на этих молодых парней, и они формируются из ничего в столпы государства, чтобы они могли занимать величайшие места во Франции. Среди тех, кто сильно оскорблен, — герцог Алансонский; он крайне возмущен тем, что ему помогают столь скудной рукой в предприятии, которое он считает первостепенной важности, и жалуется, что король думает больше о своих фаворитах, чем о своем брате.

Поскольку у меня часто будет повод ссылаться на этих джентльменов, я описал их довольно подробно, чтобы, когда они будут упомянуты, Ваше Величество имело некоторое представление о них.

Дон Антонио все еще в Руане и Дьепе, занят оснащением своего флота, или флотилии, если я могу так ее назвать, ибо она далеко не дотягивает до того, о чем говорили, и будет нести едва ли 500 солдат для подкрепления своих войск на Азорских островах.

Будут собраны большие запасы таких вещей, которые необходимы в тех местах.


2 мая 1583 г.





ПИСЬМО XVIII.

Гонцы недавно прибыли от герцога Алансонского с новостями, что переговоры о примирении обещают быть успешными; в подтверждение этого они представили условия соглашения, которые я теперь прилагаю. Герцог Алансонский отказывается от Брюсселя и предпочитает Дюнкерк в качестве своей постоянной резиденции. Когда он доберется туда, люди думают, что он переправится во Францию, представит свои жалобы королю и спросит его, почему он больше заботится об увеличении благосостояния определенных молодых парней, чем о преследовании важнейшего предприятия.

Оранский пригласил из Франции вдову Телиньи, дочь Колиньи, некоторое время адмирала Франции, с целью сделать ее своей женой; он также отдает руку своей дочери, внучки графа де Бюрена, Лавалю, сыну д’Андело, брата вышеупомянутого Колиньи; говорят, что Лаваль будет губернатором Антверпена.

Король учреждает новый орден флагеллантов, или кающихся. Об этом говорят повсюду в Париже, и тем более потому, что недавно, когда знаменитый проповедник, хотя и самый ортодоксальный католик, атаковал орден с кафедры в проповеди, полной сарказма, король приказал ему покинуть город.

Что касается флагеллантов, то здесь можно рассказать забавную историю. Лакеи знатных особ, которых у нас в Париже великое множество, от чистого безделья начали имитировать в самом дворце некоторые обряды этого братства; король приказал схватить около восьмидесяти из них, отвести на кухню и там выпороть по их заслугам, так что их представление о флагеллантах и кающихся грешниках превратилось из фарса в реальность!


20 мая 1583 г.





ПИСЬМО XIX.

Слухи о новых беспорядках, о которых я упоминал недавно, распространяются все шире, и, что хуже всего, нет никакой уверенности в том, замешан ли в них герцог Алансонский.

Вследствие этих слухов его мать (Екатерина Медичи) уже некоторое время собиралась навестить его в Кале, но он был задержан в Дюнкерке болезнью; предполагают, что он страдает французской болезнью, и вверил себя рукам своих врачей и хирургов. Как только он поправится, полагают, он переправится в Кале; но наверняка сказать нельзя, ибо одни утверждают, что он отправится в Нормандию, а другие — что он сядет на корабль до Бретани. Если начнется война, король окажется в крайне затруднительном положении, поскольку ни финансово, ни каким-либо иным образом он к ней не готов.

Бельевр вернулся из Антверпена; он сообщает нам, что с обеих сторон были сделаны уступки и все препятствия к удовлетворительному соглашению устранены.

Одним из согласованных пунктов было освобождение пленных, среди которых был Фервак; когда этот дворянин вновь присоединился к герцогу Алансонскому, последний пожаловал ему аббатство с доходом в 6000 крон в год, несомненно, в знак признания его блестящего замысла и его достойного исполнения! Когда об этом доложили королеве-матери (Екатерине Медичи), она потеряла всякое терпение и назвала герцога Алансонского дураком и безумцем, повторяя эти слова снова и снова.

В кабинете герцога Алансонского в Антверпене было обнаружено письмо маршала Бирона, написанное за день до катастрофической попытки французов, в котором он делает все возможное, чтобы убедить герцога Алансонского отказаться от его нелепого плана. Это открытие сделало маршала Бирона чрезвычайно популярным в Антверпене; фактически он пользуется наибольшим расположением горожан, и это тот самый человек, на чью голову еще недавно обрушивалась вся ненависть!

Пибрак, недавно присоединившийся к герцогу Алансонскому, был отправлен им в Антверпен в качестве своего представителя при Генеральных штатах; это посол, который, полагаю, причинит больше вреда, чем несколько тысяч солдат. Эндховен, небольшой город в Брабанте, капитулировал перед королем (Испании), несмотря на оборону де Бонниве. С другой стороны, маршал Бирон отбил несколько небольших фортов. Говорят, что Александр Фарнезе, герцог Пармский, готовится к осаде Алоста, тем самым угрожая Брюсселю.


1 июня 1583 г.





ПИСЬМО XX.

Чрезмерная приверженность короля религиозным обрядам является предметом всеобщих разговоров; некоторые заявляют, что в конце концов он променяет корону на монашеский капюшон. Королева-мать, говорят, возмущенная тем, как он пренебрегает своими обязанностями суверена, прямо отчитала Эдмунда, иезуита, являющегося главным советником короля, за то, что он едва не превратил ее сына из короля в монаха, к великому ущербу для государства.

Тем временем серьезные беспорядки происходят в Аквитании и Лангедоке. Вследствие этих движений король отправил мессира дю Ферье, которого он долгое время использовал в качестве своего посла в Венеции, к Генриху Наваррскому. Это старый человек, пользующийся репутацией мудрого.

Королева-мать поспешила бы навстречу герцогу Алансонскому в Кале, если бы он не написал ей, чтобы остановить ее, предупредив, что ее визит вызовет подозрения у Генеральных штатов Нидерландов и тем самым повредит его перспективам. Это оправдание, которое он приводит, но большинство людей полагают, что его письмо было написано в угоду тем дворянам, которые несут ответственность за катастрофу в Антверпене, ибо они боятся услышать резкие слова и упреки от королевы, а возможно, и быть отстраненными от своих должностей.

Дон Антонио был здесь на днях вместе с королевой, сбежав из Дьепа и Руана из-за чумы. Сейчас он уехал в деревню в окрестностях под названием Рюэль, где живет в приятном доме, одолженном ему герцогом Алансонским. Его хозяйство состоит из шестидесяти человек, которые ежедневно потребляют четверть быка, двух овец, одного теленка и 150 буханок хлеба.

Теперь совершенно точно, что Вильгельм Оранский открыто принимает титул графа Голландии. Флиссинген, город в Зеландии, он купил на свои собственные деньги; так что он контролирует сообщение этих провинций с морем. Таким образом, среди падения и разорения других Вильгельм Оранский добился успеха.

Король готовится к поездке в Мезьер с намерением направиться далее в замок под названием Фуленбре, где он остановится, чтобы пить воды Спа для поправки здоровья. Во время его отсутствия управление передано в руки королевы-матери и Тайного совета. Полагают, что он будет отсутствовать все лето. Дни его, боюсь, сочтены.

После нескольких ложных маневров, которыми он держал всех в напряжении относительно того, где нанесет следующий удар, Александр Фарнезе, герцог Пармский, приступил к осаде Камбре. Это будет утомительное дело, и успех отнюдь не гарантирован, тем не менее взятие города во многом способствовало бы решению исхода борьбы. Говорят, кроме того, что он вернул город Дист. Брюссель, по-видимому, также склоняется к тому, чтобы перейти на его сторону.

Люди снова начинают бояться чумы. Имеются серьезные признаки ее присутствия в Париже, а также в нескольких других французских городах.


25 июня 1583 г.







ПИСЬМО XXI.

Королева-мать была у короля. После аудиенции она поспешила в Булонь-сюр-Мер на встречу с герцогом Алансонским в сопровождении маршала де Реца. Сам герцог Алансонский набирает новых солдат с целью, полагаю, отправить их на помощь Камбре.

Генеральные штаты и маршал Бирон получили серьезный отпор при Стенбергене, потеряв много людей. Маршал Бирон был ранен и с трудом смог укрыться за стенами Стеенбергена.

Губернатор Намюра был отправлен Александром Фарнезе, герцогом Пармским, к королю. Также прибыл гонец от Казимира с просьбой о свободном проходе через Францию; он направляет его к королеве Англии по поводу кёльнских дел. Папа через своего нунция настоятельно призывает короля принять декреты Тридентского собора и опубликовать их по всему королевству. Не думаю, что его представления возымеют большой эффект, не потому, что король является сторонником привилегий Галликанской церкви, а потому, что существует подозрение, что реальная цель — введение инквизиции во Франции. Новые беспорядки стали бы неизбежным следствием столь непопулярной меры.

По этим причинам люди говорят, что король, хотя лично и склонен удовлетворить требования Папы, не предоставит их, будучи решительно настроенным, насколько это в его силах, избежать всякого риска мятежа и гражданской войны.

Король желал назначить герцога д’Эпернона командующим в Меце, но нынешний губернатор является препятствием. Он отказывается передать свое командование кому-либо, пока не получит вознаграждение, причитающееся ему за долгую службу в армии и годы честного труда. По моему мнению, у короля есть и другая причина для продления своего пребывания в тех краях. Кёльн находится недалеко, и он, возможно, подумывает о том, чтобы извлечь собственную выгоду из беспорядков.

Затем, проводив свою жену в Бурбон-ле-Бен, он совершит объезд через Лион, не возвращаясь в Париж до конца лета.

Ожидается возвращение герцога де Жуайеза. Он перешел через горы в Италию с блестящей свитой в паломничество к святыне Пресвятой Девы Лоретской, исполняя обет, который он дал, когда его жена была больна.

По пути он посетил Рим, чтобы засвидетельствовать почтение Папе, а возможно, и передать ему личное послание от короля.

Жители Антверпена утратили значительную часть своего прежнего доверия и любви к Вильгельму Оранскому, который, кажется, заботится лишь об обеспечении безопасности своего королевства Голландии и не уделяет достаточного внимания безопасности других провинций. Из Брюсселя также приходят известия о некоторых беспорядках, по поводу которых я ожидаю донесения от доверенного корреспондента.

Тем временем я молю Бога даровать доброе здравие Вашему Императорскому Величеству, чьим покорнейшим слугой я остаюсь.


3 июля 1583 г.





ПИСЬМО XXII.

Поскольку королева-мать спешила через Пикардию в Булонь, герцог Алансонский встретил ее в Ла-Фере. Он покинул Дюнкерк как раз вовремя. Не успел он уехать, как армия Александра Фарнезе, герцога Пармского, осадила его, и осада была проведена столь искусно, что гарнизон был вынужден сдаться; однако им удалось добиться почетных условий. Вместе с Дюнкерком герцог Алансонский потерял всякую опору в Нидерландах, за исключением Камбре, да и тот находится в тяжелом положении и испытывает острую нехватку продовольствия из-за гарнизонов и аванпостов, которые окружают его со всех сторон. Однако герцог Алансонский с армией помощи находится недалеко, и запасы вина и зерна, собранные в Пикардии, были заложены в Сен-Кантене, чтобы снабжать голодающий город. О том, чем все это закончится, никто не знает.

Послы, которых ожидали из Антверпена для ратификации условий примирения, не прибыли, вследствие чего герцог Алансонский вернулся во Францию в сильном раздражении на Генеральные штаты Нидерландов. Говорят, что маршал Бирон находится в Антверпене, повторяя лишь одно слово, которое он постоянно твердит, и это слово — «деньги»; никто его не слушает, ибо кажется невозможным вытянуть ни пенни из горожан, не рискуя вызвать бунт; по правде говоря, средства, которые предоставляли горожане, так часто растрачивались, что они сыты этим делом по горло.

С другой стороны, Вильгельм Оранский делает все возможное, чтобы пробудить рвение Антверпена, но после катастрофической попытки герцога Алансонского его влияние упало, и за границей существует подозрение, что он больше печется о своей личной выгоде, чем о благополучии своей страны. Некоторые говорят, что он переправился в Зеландию, чтобы обезопасить себя в том районе и уладить некоторые неотложные дела.

За падением Дюнкерка последовала сдача Ньивпорта, Сен-Винока и других соседних городов, так что они надеются взять Брюгге и Ипр. Таким образом, дела в Нидерландах поправляются; и, возможно, небольшое искусное управление побудило бы людей пойти на соглашение. Я ожидал человека из Брабанта, который дал бы мне точную информацию по всем этим пунктам, но боюсь, что его возвращение задержится из-за захвата Дюнкерка, что значительно усложнило морское сообщение.

В Париже был королевский гонец, известный своим мастерством в доставке приказов и депеш своего господина; и не было никого, в чьей верности и осмотрительности король был бы более уверен. Его Величество приказал ему пересечь Альпы с собственноручным письмом, занимающим два листа, к герцогу де Жуайезу. Он не успел далеко уехать, как столкнулся с четырьмя всадниками, которые следили за ним; они нанесли ему несколько ударов кинжалом и похитили письмо короля; таким образом, предполагается, что несколько важных секретов были раскрыты противниками двора. По этой ли причине или нет, не могу сказать, но король немедленно поспешил обратно в Париж, вместо того чтобы сопровождать свою жену в Бурбон-ле-Бен, как он намеревался. Однако через несколько дней он присоединится к ней на водах, направляясь в Лион, но что он намерен делать, когда прибудет туда, для большинства людей остается секретом.

Что касается меня, я склонен думать, что он хочет посмотреть, позволит ли его присутствие на месте сместить Монморанси с поста губернатора Лангедока и поставить на его место герцога де Жуайеза или одного из других своих миньонов.

Я не уверен, повторяю, что он отдаст его герцогу де Жуайезу, поскольку для него было сделано весьма щедрое обеспечение в виде губернаторства Нормандии, в котором было отказано самому герцогу Алансонскому. Но, возможно, вскоре мы узнаем правду.

Все в Париже говорят о новости, что новый флот дона Антонио благополучно достиг Азорских островов. Командующий — мессир де Шат, мальтийский рыцарь, а также родственник герцога де Жуайеза, адмирала Франции.

Некоторое время назад некий Сент-Илер поступил на службу к Вашему Величеству в качестве кадета. Насколько я понимаю, он сейчас служит в Венгрии. Старший брат этого молодого дворянина умер, и, если я не ошибаюсь, он следующий в очереди на наследство; братьев несколько, и если он не будет присутствовать при разделе имущества, есть опасность, что он не получит свою надлежащую долю; поскольку потеря для него может быть значительной, его друзья пришли к выводу, что его следует вызвать домой, и попросили меня написать Вашему Величеству и просить о почетной отставке, каковую просьбу я настоящим и исполняю. Это будет хорошим поводом для Вашего Императорского Величества проявить свою доброту, милостиво дав ему отпуск для ведения частных дел.

Чума вспыхивает с новой силой в нескольких местах, ветер необычайно устойчив и никогда не меняется, если только не с юга на запад.

Что касается греческих книг, я покорнейше повторяю свою просьбу, чтобы Ваше Величество держали этот вопрос в памяти.

Недавно в Париже был дворянин из хорошей семьи, который был печально известным дуэлянтом. Его звали барон де Вито, и он приобрел некоторую известность благодаря дерзкому и успешному способу, которым он убивал разных дворян, с которыми у него были разногласия. Сын одной из его жертв жаждал отомстить за смерть своего отца; у него был и другой мотив, ибо, будучи недавно уличенным в заговоре против жизни барона, он знал, что если не убьет его, то его участь предрешена. Соответственно, он решил принять решительные меры; поэтому в прошлое воскресенье он пригласил барона скрестить с ним шпаги в поле под Парижем; условие было таково, что их должны сопровождать только по одному слуге, а знатный дворянин, общий друг обеих сторон, должен был выступать в качестве судьи и маршала поединка; дуэль должна была проходить на шпагах и кинжалах, никакое другое оружие не допускалось, и должна была закончиться только тогда, когда один из бойцов падет. Барон принял вызов; как только они встретились, он пронзил руку своего противника и повалил его на землю; не желая бить его, когда тот лежал, он велел ему встать. Этот акт доброты дорого ему обошелся, ибо его противник, ничуть не испугавшись своей раны, но горя желанием отомстить за свое падение, одним энергичным и искусным ударом пронзил барона насквозь; затем, когда тот лежал, умирая на земле, он наносил ему удар за ударом, и таким образом вознаградил его за глупость, проявленную в пощаде противника, чья рука все еще держала шпагу. Хотя молодому человеку было едва за двадцать один, он годами посвящал себя искусству фехтования с прицелом на эту встречу. Так погиб знаменитый барон, на которого здесь смотрели как на второго Марса и который, как полагают, не раз пугал короля. Его конец был подобен концу Монталя и Бюсси, оба из которых умерли так, как заслуживали. «Aspiciunt oculis superi mortalia justis». Победитель еще не вне опасности. Он получил две раны, одну, как я упоминал, в руку, а другую в бедро. Даже если он поправится, его ждет еще одна дуэль, так как его вызовет родственник покойного барона, который вполне способен отомстить за его смерть.

Я посчитал, что не будет вреда дать Вашему Величеству полный отчет об этом деле, хотя оно имеет мало отношения к моим делам.


Париж, 10 августа 1583 г.







ПИСЬМО XXIII.

Как бы Африка ни славилась в древности своими сказаниями и чудесами, она должна уступить пальму первенства современной Франции.

Едва наши уши оправились от потока сплетен, вызванных смертью барона, которую я уже описал, как всплывает другой скандал, способный вызвать не меньшее удивление и разговоры. Король публично, перед большой аудиторией, прочитал суровую нотацию своей сестре, королеве Наваррской, упрекая ее в распутном и аморальном поведении; он назвал точные даты, когда она заводила каждого нового любовника; он упрекнул ее в том, что у нее был сын, отцом которого не был ее муж; в каждом случае его даты и подробности были настолько точны, что можно было подумать, будто он был очевидцем. Королева (Маргарита де Валуа) была подавлена, стыдясь признаться и в то же время будучи не в силах опровергнуть выдвинутые против нее обвинения. Король закончил свою нотацию, приказав ей немедленно покинуть Париж и больше не осквернять город своим присутствием.

Исполняя этот приказ, королева Наваррская в спешке собралась и покинула Париж на следующий день; никто не удостоил ее внимания проводить ее из города, и у нее даже не было полного штата слуг. Предполагается, что ее пункт назначения — Вандом, один из городов ее мужа. Две знатные дамы, которые возглавляли ее двор, были арестованы по дороге, возвращены в Париж и взяты под стражу.

Король не удовлетворился наложенным им наказанием, но счел необходимым написать письмо королю Наваррскому с полным отчетом о проступках его жены. Люди говорят, что если ее муж примет это заявление и откажется принять ее, то король намерен заточить свою сестру в какую-нибудь уединенную крепость, где она не сможет никому навредить своей аморальностью и интригами. И это не должно вызывать удивления, ибо есть опасение, что если она вернется к мужу и выставит себя перед ним невиновной, то станет источником многих беспорядков и тревог для королевства; воли и злобы для такой работы у нее в достатке, а способностей хватит с избытком.

Сразу после аудиенции между королем и его сестрой дворянин по имени де Шанваллон бежал в Германию; долгое время он пользовался большим расположением герцога Алансонского; но когда обнаружилось, что он посылал новости из Антверпена французскому двору относительно дел, которые герцог Алансонский хотел скрыть, он впал в немилость у принца и получил приказ удалиться. Он вернулся в Париж и нашел убежище у королевы Наваррской, к большому раздражению герцога Алансонского, который теперь полностью отдалился от него, если верить тому, что слышишь.

Де Шанваллон — молодой человек, чьи притязания на благородное происхождение сомнительны; однако он обладает преимуществом приятных манер и является красивым молодым человеком; он занимает высокое место среди поклонников королевы Наваррской. Говорят, что королева-мать также сильно разгневана на свою дочь за ее неблагоразумие. Как оно там на самом деле, я не могу сказать; но во всяком случае королева Наваррская, как я сообщил Вашему Величеству, покинула Париж, снова и снова заявляя, что «она и королева Шотландская — самые несчастные существа в мире; маленькая капля яда принесла бы ей облегчение, если бы кто-нибудь помог ей в этом, но у нее нет ни друга, ни врага, чтобы оказать ей эту услугу».

Эта история, которая сейчас ходит по Франции, возможно, едва ли заслуживает внимания Вашего Величества или является подходящим предметом для конфиденциальной депеши; но я был побужден привести эти подробности тем обстоятельством, что у меня была возможность отправить письмо, и дела королевы сделали необходимым, чтобы я написал ей. Поэтому, не имея ничего другого из новостей, я наполнил свое письмо Вашему Величеству этими сплетнями.

Королева-мать вернулась к герцогу Алансонскому в Ла-Фер. Сам король отправился в Лион, причем его главная цель, как он заявляет, — встретить своего дорогого герцога де Жуайеза по его возвращении из Италии.

Ходит слух, что герцог Алансонский женится на своей племяннице, дочери своей сестры и герцога Лотарингского, а сестра короля Наваррского предназначена герцогу Савойскому. Странные слухи, как мне кажется, и пока не заслуживающие большого доверия.

Победоносное шествие Александра Фарнезе, герцога Пармского, во Фландрии было остановлено у Остенде; город был усилен Вильгельмом Оранским и отказался сдаться. Ипр потерян; Диксмюде, говорят, находится в тяжелом положении, ибо жители Брюгге были вынуждены вызвать гарнизон из Менена для дополнительной защиты города. Менен был эвакуирован и оставлен на разграбление и разорение.


27 августа 1583 г.







ПИСЬМО XXIV.

Наконец, дворянин, которого я ожидал из Нидерландов, как я уже сообщал Вашему Величеству, вернулся. Единственная новость, которую он приносит, заключается в том, что нидерландцы действуют безумнейшим образом: горожане ссорятся, города не соглашаются друг с другом, нет твердой политики, и преобладает безрассудный дух. Однако в одном они все согласны, а именно в своей ненависти к французам; которые после бесчинства в Антверпене стали положительно ненавистны нидерландцам, чувство, на которое они, со своей стороны, горячо отвечают взаимностью. Именно из-за этого чувства, говорит он, маршал Бирон вернулся со своими войсками во Францию. Когда он садился на корабли, не хватило транспортных судов для перевозки строевых лошадей, поэтому люди навалили солому вокруг многих из них и сожгли их; других они закололи или подрезали им сухожилия, чтобы сделать их бесполезными. Повсюду нидерландцев останавливают на дорогах и грабят французы, которые говорят им, что они возвращают любезности, полученные в Нидерландах. Все это ясно показывает, насколько ненадежен союз между плохо сочетающимися союзниками, как бы он ни был завуалирован притворством дружбы, и как быстро старые национальные распри вспыхивают с новой силой.

Говорят, что Пюигайяр, командующий королевской кавалерией в Пикардии, является исполняющим обязанности губернатора в Камбре для короля Франции, так как герцог Алансонский передал город своему брату, и маршал Бирон находится на пути, чтобы присоединиться к нему.

По-видимому, план герцога Алансонского состоит в том, чтобы ввести сильный гарнизон в Камбре и отбить некоторые места в окрестностях, одновременно беспокоя города Эно и Артуа, и тем самым доказывая жителям Брабанта и остальным нидерландцам, которые, как он знает, ненавидят его всей душой, какую защиту он мог бы обеспечить и сколько бы он сделал, если бы они продолжали поддерживать его дружбу.

Это считается его единственным шансом восстановить себя в их добром расположении. Для осуществления этого плана он получил существенную помощь, говорят, от короля, который назначил его своим лейтенантом; но его полномочия настолько ограничены, что он не может взимать деньги или брать средства из королевской казны по своему усмотрению. Тем не менее его успех отнюдь не гарантирован, ибо французы настолько непопулярны в Нидерландах, что самого Вильгельма Оранского прямо оскорбляют за поддержку их интересов; он не имеет и доли того веса, которым обладал когда-то; его влияние снизилось даже среди голландцев и зеландцев, которые, как предполагалось, были на грани того, чтобы сделать его своим графом и сувереном; теперь же он вынужден выслушивать от них язык, который является не просто грубым, но фактически оскорбительным. Некоторые заходят так далеко, что намекают, будто он был посвящен в планы герцога Алансонского, когда тот предпринял свою катастрофическую попытку в Антверпене.

Следовательно, он живет в уединении во Флиссингене, в положении, едва ли превышающем положение частного дворянина. Занятый исключительно различными семейными делами, он спокойно ждет, пока буря непопулярности утихнет, ибо хорошо знает, как переменчивы массы и что ни их расположение, ни нерасположение вряд ли продлятся долго.

Следующую новость я сообщаю, но не ручаюсь за нее, хотя слух широко распространен. Те, кому она не нравится, пытаются ее опровергнуть. Вся Франция гудит от истории о другом поражении на Азорских островах; флот, говорят, потерян; французы изрублены в куски; португальцы приговорены к галерам и веслам; командующий экспедицией в плену. Если это правда, а это не кажется невероятным, Франция дорого заплатила за свое гостеприимство к португальцам.

Среди других инструкций, данных королем герцогу де Жуайезу при отправлении в Италию, была одна особая важность; он должен был получить разрешение Папы на продажу церковного имущества на сумму в несколько сотен тысяч крон; теперь сообщается, что попытка герцога получить папскую санкцию была полным провалом. Так что надежды короля в этой области были разрушены, и герцог не был более успешен, чем те великие люди, которых король недавно посылал по Франции для получения поставок. Первые дебаты по возвращении короля будут, я полагаю, о лучшем методе сбора денег! У низших слоев в этой стране бедствие зашло так далеко, что они готовы повеситься от чистого отчаяния, следовательно, они воспринимают эти частые и тяжелые требования к своим карманам очень плохо.


15 сентября 1583 г.



Престарелый епископ Римини, Апостольский нунций, скончался здесь от лихорадки. Он был человеком добрых чувств и высокого характера.


20 сентября 1583 г.





ПИСЬМО XXV.

У меня мало что есть сообщить. Герцог Алансонский находится в Камбре, испытывая острую нехватку во многом, особенно в деньгах, которые в его случае являются всем важным. Его капитаны пытались захватить врасплох Ле-Кенуа, сильно укрепленный город в Эно, и были отбиты с большими потерями.

Сент-Альдегонд и дворянин по имени Юниус, который служил секретарем у покойного курфюрста Пфальцского, как говорят, прибыли в Камбре в качестве послов от Генеральных штатов, чтобы договориться с герцогом Алансонским о примирении; но договаривайся или примиряйся как хотят, ясно, что их не поддержит общественное мнение, ибо нидерландцы ненавидят само имя француза.



Ипр все еще блокирован осадными работами врага, хотя есть история, что осаждающие понесли некоторые потери от рук гарнизона Брюгге.

Чума, которая сейчас свирепствует в Париже с необычайной силой, заставит, я думаю, короля отложить свое возвращение. Люди ожидают, что герцог Алансонский встретится с ним здесь.

Новая религиозная мода вошла в обиход среди французов. Горожане и крестьяне какого-либо места, всех возрастов и всех сословий, покидают свои дома в полном составе и совершают паломничество на два или три дня к какой-нибудь знаменитой святыне. Паломники обычно одеты в белые льняные одежды и несут в руках кресты. Некоторые люди думают, что это движение берет свое начало от сверхъестественных предупреждений, которые напугали людей и побудили их использовать это средство для умилостивления Божества и спасения самих себя; другие думают, что эти паломничества предпринимаются, чтобы угодить королю, и что их цель — просить Бога даровать ему детей.


6 октября 1583 г.





ПИСЬМО XXVI.

Я получил письмо от советников палаты Вашего Императорского Величества, в котором они заявляют, что книги, которые я подарил библиотеке около семи лет назад, во время жизни императора Максимилиана, блаженной памяти, были оценены в одну тысячу флоринов; если Ваше Императорское Величество рассматривает эту сумму в свете подарка в ответ на мой подарок книг, я сочту это весьма щедрым и покорнейше приношу свои лучшие благодарности Вашему Величеству за это; но если это дело бизнеса и строгого отчета — если эта сумма, говорю я, должна считаться установленной стоимостью всех тех драгоценных томов, древность которых делает их столь важным приобретением для Императорской библиотеки — я должен признаться, что такая цена отнюдь не отражает их стоимости. Драгоценный характер книг и высокое уважение, которое я всегда питал к ним, обязывают меня сделать этот протест. Что касается меня лично, я готов согласиться с решением Вашего Величества, каким бы оно ни было.


9 октября 1583 г.







ПИСЬМО XXVII.

Король наконец вернулся. Из-за чумы было решено, что он не должен въезжать в Париж. Было устроено, как наиболее удобный план, что он остановится в Сен-Жермен-ан-Ле. По прибытии его первой заботой было вызвать дворян, которые, как я сообщал Вашему Величеству в предыдущем письме, были посланы по провинциям и городам Франции для сбора денег. Все они люди высокого положения. Король теперь получит отчет о предпринятых ими шагах и полученном ответе. Их отчет должен быть таким, что все отвечали в один голос: их бремя уже настолько тяжело, что если им придется нести его дольше, оно должно быть облегчено, а не увеличено добавлением нового налога.

Это заставит короля посоветоваться с этими дворянами о лучших средствах сбора средств, ибо, так или иначе, деньги должны быть получены. О том, какой курс они порекомендуют, нет никакой уверенности; но некоторые люди склонны думать, что честь пополнения казны будет возложена на Церковь. Король, по-видимому, желал, чтобы герцог де Жуайез начал переговоры с Папой для получения его санкции на новую продажу церковного имущества на сумму в несколько сотен тысяч крон; но по той или иной причине из этого ничего не вышло.

Эти конференции в Сен-Жермене были бы доведены до завершения, если бы герцог Алансонский не сделал объезд в Шато-Тьерри, примерно в 26 милях от Парижа, по пути из Камбре в свой собственный город Анже, где он намерен провести зиму; его мать отправилась навестить его, надеясь привести его ко двору, чтобы он мог присутствовать на вышеупомянутых конференциях; но будет ли он убежден, все еще неясно, ибо он упорствует в своей жалобе, что его не поддерживали должным образом в великом деле, которое он предпринял, и что король больше заботился об интересах совершенно чужих людей, чем об интересах своего собственного брата.

Что касается других дел, Камбре не защищен от нападения и не обеспечен продовольствием в достаточной мере. Маршал Бирон пытался взять штурмом Като-Камбрези, но, к несчастью для него, Александр Фарнезе, герцог Пармский, пришел на помощь; французская армия была в большой опасности и была вынуждена поспешно отступить; маршалу Бирону, однако, удалось спасти свои пушки.

Мятежные Генеральные штаты Нидерландов, собравшись в Мидделбурге для ведения федеральных дел, партия Вильгельма Оранского настоятельно призывала к целесообразности примирения с герцогом Алансонским; им, однако, неоднократно говорили другие члены собрания, что недавнее катастрофическое дело (в Антверпене) показало им, насколько невозможно доверять слову французов. Были некоторые, кто желал короля Дании, в то время как несколько человек упоминали Казимира, который имел поддержку королевы Англии; но собрание разошлось, не придя ни к какому решению.


29 октября 1583 г.





ПИСЬМО XXVIII.

Герцог Алансонский вернулся в Лаон, куда королева-мать отправилась навестить его. О причине этого шага я не уверен, но, вероятно, его цель — быть ближе к Камбре. Хорошо известно, что там недавно произошли большие беспорядки; некоторые из горожан вступили в сговор с офицерами, командующими постами в окрестностях, и либо захватили город, либо были в шаге от того, чтобы захватить его. Французы, однако, все еще удерживают цитадель.


2 ноября 1583 г.





ПИСЬМО XXIX.

Королева-мать вернулась из своей поездки к герцогу Алансонскому. Все ее хлопоты были напрасны, ибо его не удалось убедить сопровождать ее ко двору. Огорчение короля по поводу его отсутствия не является подавляющим!

Королева Наваррская присоединилась к своему мужу; он принял ее любезно, но она будет жить отдельно от него, пока не будет установлена истина относительно аморальности, в которой ее обвиняют. Именно по этому делу Бельевр был отправлен к королю Наваррскому. Он должен сделать отречение от имени короля и примирить мужа и жену.

Говорят, что короля призвали к ответу за то, что он позволил себе в порыве страсти опорочить репутацию члена своей собственной семьи, и теперь он сожалеет о том, что сделал. Он пытается оправдаться, говоря, что в опрометчивый момент поверил тому, что ему говорили определенные люди. Король Наваррский требует, чтобы, если его жена виновна, она получила наказание, которого заслуживает; но если она была ложно обвинена и невиновна, ее клеветники должны понести наказание. Хорошо известно, что король был спровоцирован на это убийством гонца, которого он послал к герцогу де Жуайезу, о чем я информировал Ваше Величество в предыдущем письме, ибо он подозревал, что его сестра была причастна к этому покушению. Те, кто знаком с характером этой дамы, говорят, что, если они сильно не ошибаются, она однажды решительно отомстит за нанесенное ей оскорбление.

История о беспорядках в Камбре, которую я упомянул в конце своего последнего письма, возникла из-за того, что сеньор де Гуаньи, комендант соседнего места для короля (Испании), был замечен в городе. Предполагалось, что он не мог находиться в Камбре без согласия горожан. Это предположение было необоснованным, как показало событие, ибо он приехал в Камбре, чтобы иметь аудиенцию с герцогом Алансонским, за которым он последовал во Францию; насколько я знаю, он все еще находится на своих квартирах.

Причиной его визита была надежда, которая была подана на некоторое соглашение о возвращении Камбре, так как большая сумма денег была обещана герцогу Алансонскому от имени короля Испании.

Разоренное и обедневшее состояние дворян в свите герцога Алансонского делает отнюдь не невероятным, что этот план может к чему-то привести, так как он предоставил бы средства спасти их от голода и нищеты; но при Королевском дворе и по всей Франции эти переговоры считаются крайне постыдными и рассматриваются как поразительное доказательство непостоянства французов.

Ходит слух, что король написал письмо своему брату с предостережением. Соглашение об обмене пленными служит предлогом, под которым ведутся эти переговоры.

Несмотря на все это, некоторые склонны думать, что Генеральные штаты Брабанта готовят новое посольство, которое вскоре будет отправлено для согласования условий примирения с герцогом Алансонским. По-видимому, они были вынуждены пойти на этот шаг успехами Александра Фарнезе, герцога Пармского, который захватил почти всю страну, кроме Гента и Антверпена. Нидерландцы, однако, открыли дамбы с двойной целью: защитить себя и сделать завоевания Александра Фарнезе бесполезными для него. Предполагается, что их следующим шагом будет отправка нового посольства, поскольку они полны решимости претерпеть худшее, что может случиться, чем снова подчиниться власти Испании. Как бы то ни было, есть новости, что зеландцы и голландцы вскоре назначат Вильгельма Оранского своим графом.

Де Пюигайяр покинул Камбре; де Баланьи командует цитаделью и гарнизоном, и он не из тех людей, кто сдаст город кому-либо, даже если сам герцог Алансонский отдаст такой приказ. Последний изменил свои планы; полагают, что он не поедет, как сообщалось ранее, в Анже на зиму, а остановится на своих нынешних квартирах в Шато-Тьерри. Он вернулся из Нидерландов с таким позором, что думает только о том, где бы лучше скрыть свою обесчещенную голову. Тем временем король проводит свои собрания, которые будут продолжаться по крайней мере два месяца; будет рассмотрен не только финансовый вопрос, но и общая реформа всех злоупотреблений; цель короля, в соответствии с его нынешними строгими религиозными взглядами, — исправить все пороки и недостатки в управлении своим королевством и тем самым способствовать благополучию своего народа; вероятно, однако, что результатом этих изменений будет то, что интересы короля станут первостепенным соображением. Например, Корона претендует на право предоставления церковных бенефиций, и в результате вы можете видеть детей, военных и женщин, владеющих епископствами и аббатствами; ну, сначала были дебаты о целесообразности возвращения дел на старую основу и сделать эти назначения выборными, но была принята резолюция, что, поскольку старая чистота в голосовании ушла и все принципы были потеряны, не было причин лишать Корону ценного права, которое она приобрела, и что дело лучше оставить на нынешней основе, с пониманием того, что король, осуществляя свое покровительство, должен учитывать характер и квалификацию кандидатов. Во многих других случаях будет аналогичный результат — то есть проекты будут представлены с красивыми фразами об интересах народа и смягчении их бремени, а затем в конце интересы Короны возьмут верх. Король действительно заботится о том, чтобы закон, который он принял в отношении одежды, строго соблюдался; он не пробыл в силе и нескольких дней, как его постигла обычная судьба таких эдиктов, и он был проигнорирован парижанами, после чего Его Величество послал Провоста Двора в город с приказом бросить в тюрьму всех лиц, которых он может найти нарушающими закон. Было несколько арестов как мужчин, так и женщин, и следствием этого стало большое волнение, доходящее почти до восстания. «Должны ли они быть арестованы Провостом, как если бы они были разбойниками или грабителями? У них были свои собственные судьи и магистраты, чтобы наказывать провинившихся граждан. Если Провост продолжит вмешиваться, это будет стоить ему жизни». Казалось вероятным, что люди будут верны своему слову, поэтому магистраты города пришли к королю и сообщили ему о том, что происходит; сначала он резко отчитал их за их нерадивость в допущении того, чтобы эти спасительные законы пришли в упадок, сказав им, что именно из-за их небрежности он был вынужден прибегнуть к другим средствам их обеспечения; затем он поспешил в Париж, направился прямо в тюрьму и освободил всех, кто был арестован по этому обвинению, заплатив из своего собственного кошелька тюремные сборы за каждого заключенного. С тех пор закон стал соблюдаться более строго.

Кардинал де Бираг умер в возрасте, если я не ошибаюсь, более восьмидесяти лет; двор последовал своей обычной моде и устроил великолепные похороны при смерти тому, кого не любил при жизни. Он носил титул канцлера Франции, но обязанности его должности выполнял заместитель; он был человеком, который любил честную сделку, и, следовательно, был хорошим другом и сторонником королевы-вдовы Франции, сестры Вашего Императорского Величества; его преемник — его полная противоположность по характеру, нраву и намерениям.

Вильгельм Оранский замышляет вернуть Зютфен, город в Гелдерланде, который был взят испанцами. Графа Гелдерландского подозревают в наличии тайного соглашения с Александром Фарнезе; ходит слух, что он был отправлен в качестве пленника в Зеландию вместе со своими детьми. В Генте также был обнаружен заговор некоторых дворян против городских властей через Имбизе, который долгое время был в изгнании в Пфальце; это открытие поставило их всех в непосредственную опасность; среди них Рихов, который был послом в Константинополе.

Как бы ни сложилась судьба остальных, Шампаньи, который был главным зачинщиком и душой заговора, вряд ли может надеяться спасти свою голову.


4 декабря 1583 г.





ПИСЬМО XXX.

Ничего важного, насколько мне известно, не произошло с тех пор, как я писал в последний раз, если не считать того, что несколько человек были пойманы на квартирах герцога Алансонского с оружием в руках при подозрительных обстоятельствах; полагали, что они ждали, чтобы убить кого-то. Герцог Алансонский был сильно впечатлен идеей, что это были головорезы, нанятые, чтобы убить его. Наконец, после тщательного расследования, было обнаружено, что не его жизнь они намеревались отнять, а Фервака; более того, было установлено, что человек, который их подговорил, был в открытой вражде с последним из-за некоторой обиды, которую он получил от него.

Королева-мать снова отправилась с визитом к герцогу Алансонскому. У нее несколько целей в этой поездке, но главная — развеять любые подозрения, которые он, возможно, все еще питает. Говорят, что герцог Алансонский также собирается принять послов почти от всех мятежных штатов Нидерландов, за исключением Фландрии, которую еще не удалось склонить к одобрению его возвращения. Для вышеупомянутых послов, прибытие которых ожидается, в резиденции герцога Алансонского изготавливают восемнадцать золотых цепей. Однако предполагается, что голландцы уже присягнули на верность Вильгельму Оранскому или вот-вот сделают это, с оговоркой, что верховная власть будет принадлежать герцогу Алансонскому. Что бы еще ни потерял Вильгельм Оранский, он всегда сохранит свою способность поддерживать беспорядки и революции. Его главный помощник и советник, Сент-Альдегонд, был назначен бургомистром Антверпена. Уже много лет я не вижу никаких перспектив мирного урегулирования для Нидерландов. Александр Фарнезе, герцог Пармский, правда, сделал многое, но я сомневаюсь, не предстоит ли сделать еще столько же.

У нас есть известия о беспорядках в Гаскони и Аквитании; в обеих этих провинциях были захвачены населенные пункты, и предпринимаются попытки вернуть их силой оружия.

Ваш покорный слуга надеется и молится о том, чтобы год, в который мы только что вступили, и многие, многие грядущие годы принесли процветание Вашему Императорскому Величеству.


9 января 1584 г.





ПИСЬМО XXXI.

Король полон решимости изменить свой образ жизни и посвятить себя более исключительно религии. Предполагалось, что он проведет карнавал в Париже; он имел обыкновение говорить, что не быть в Париже в это время так же плохо, как находиться в Польше, ибо он пропустит все веселье и удовольствия столицы, и, что не менее важно, общество некоторых дам, с которыми он привык встречаться по этому случаю.

В своем нынешнем настроении он не желает покидать Сен-Жермен, где живет как отшельник. Тем временем собрание, созванное с целью реформирования народа и устранения злоупотреблений в правительстве, все еще заседает. Каждый день оно принимает ряд полезных мер, пример которых я сейчас приведу Вашему Величеству. Нет большего бремени для Французского королевства, чем умножение государственных должностей, которые король создает ради пополнения собственного кармана и обнищания своего народа; теперь они в значительной степени упразднены. Например, у короля было до 150 камергеров, все из которых теперь уволены, за исключением шестнадцати или, по другой версии, двадцати четырех. Предполагается, что такой же курс будет проводиться во всех подобных случаях, к великой выгоде и облегчению для нации, на плечах которой раньше лежало все бремя содержания этих синекур.

Эта реформа, однако, вызовет жалобы со стороны лиц, которые приобрели такие должности за звонкую монету из собственных карманов. Их претензии, правда, будут компенсированы, но они понесут большие неудобства и убытки от этой перемены.

Тем временем существует смутное представление о том, что Франция находится накануне новой гражданской войны, и есть люди, которые утверждают, что Генрих Наваррский послал в Германию нанимать рейтаров. Так это или нет, во всяком случае, король набирает войска.

Предполагается, что королева Наваррская вскоре примирится со своим мужем, если, конечно, примирение еще не состоялось, при посредничестве некоего Пернанциуса из Лотарингии, известного поборника протестантизма. Нидерландские послы сейчас находятся у герцога Алансонского, ожидая более полных инструкций от Генеральных штатов. Герцог Алансонский настаивает на своем праве быть назначенным генерал-лейтенантом королевства с теми же полномочиями, которыми обладал нынешний государь во время правления своего брата Карла, которые были весьма обширными; но король возражает, и кажется маловероятным, что они придут к соглашению. Есть опасения, что это разногласие в случае войны станет источником еще более серьезных распрей.

Каждый день из Англии во Францию прибывают люди, причастные к великому заговору против жизни королевы Елизаветы. Граф Норфолк был арестован в Англии за участие в заговоре, и все ожидают, что он сложит голову, но дело графа Арундела не считается столь же безнадежным, поскольку королева, по-видимому, более склонна проявить к нему милосердие. Даже королева Шотландская, которую обвиняют в том, что она была посвящена во все их замыслы, считается находящейся в большой опасности. Посол короля Испании, говорят, был главным зачинщиком заговора, и по этой причине ему было приказано покинуть Англию. Есть мнение, что он проедет через Францию по пути в Испанию.


12 февраля 1584 г.



Король вернулся из Сен-Жермена в Париж из-за болезни королевы-матери. У нее был приступ лихорадки, который длился дольше, чем ожидалось.


15 февраля 1584 г.





ПИСЬМО XXXII.

Герцог Алансонский навестил свою больную мать, пробыв с ней несколько дней, прежде чем показаться королю. Наконец, по ее совету, как я полагаю, он приблизился к королю с величайшим почтением и покорностью, так что некоторое время держал колено почти касающимся земли. Когда король поднял его, он начал свою речь с мольбы о прощении за любые проступки, которые он мог совершить против него.

Король ответил, что нет нужды в прощении; он прекрасно знал, что по некоторым пунктам не согласен со своим братом, но со своей стороны он готов представить такие вопросы на арбитраж их матери и будет придерживаться ее решения.

Люди говорят, что герцогу Алансонскому советовали заручиться поддержкой герцога де Жуайеза и герцога д’Эпернона, глазами которых король видит все, если он хочет, чтобы его брат помог его партии и вмешался в дела Нидерландов. Короля можно было бы склонить к чему угодно, если бы они решили использовать свое влияние. Этот совет он, по-видимому, склонен принять.



Послы Брабанта и Фландрии прибыли; говорят, что они предложили герцогу Алансонскому право размещать гарнизоны в любом из их городов, за исключением двух, а именно Антверпена и Гента. Они также были в Париже, чтобы изложить свое дело перед королем.

Герцог Алансонский, проведя несколько дней с королем, вернулся в свою старую резиденцию в Шато-Тьерри с намерением снова приехать в Париж до Пасхи.

Когда он уезжал, весь двор провожал его; была большая суета, и никто не был так услужлив, как герцог де Жуайез и герцог д’Эпернон, которых он одарил всяческими знаками благосклонности при расставании.

Король, по-видимому, собирается взять Камбре под свою защиту и направит туда некоторые войска, которые, однако, номинально будут принадлежать герцогу Алансонскому.

Все говорят о кампании против Данвиля, чей нынешний титул — герцог де Монморанси. Он является губернатором Лангедока, и назначения такого рода даются пожизненно, а не на срок, и занимающий их не смещается, если только он не стал мятежником или не был осужден за государственную измену. Король полон решимости передать губернаторство в провинции отцу герцога де Жуайеза, но Монморанси, по-видимому, не намерен сдавать свой пост, пока жив. Король приказал судить Монморанси перед своим парламентом, и тот был объявлен непокорным и мятежником. Эта кампания, говорят, будет предпринята после Пасхи. Герцог Алансонский должен действовать как королевский лейтенант в знак своего подчинения королевской власти. Результат ожидается с нетерпением.

Монморанси обладает большими ресурсами в Лангедоке и поддерживается сплоченной и многочисленной партией. Многие подозревают, что его падение проложит путь к их гибели.

Несколько дней назад король был в одном шаге от совершения в своем собственном совете поступка, едва ли совместимого с милостивым характером, подобающим государю. Среди его советников был рыцарь Мальтийского ордена, приор Шампани, человек вспыльчивый и безрассудный. Король серьезно говорил по важному вопросу, а приор, придерживавшийся противоположного мнения, дошел до того, что сказал: «Если бы вы желали, сир, говорить правду, вы должны помнить и т. д.». Король принял его слова как личное оскорбление и пришел в ярость. «Что? — воскликнул он. — Ты думаешь, я лгу? Сейчас же на колени и проси прощения». Когда он это сделал, король простил его, но в то же время приказал ему уйти с глаз долой. Когда приор замешкался с исполнением или, возможно, ответил что-то в ответ, король снова вышел из себя и, обнажив шпагу, был готов пронзить его, когда его удержали присутствовавшие дворяне. Епископ Парижский все еще страдает от раны на руке, которую он получил, схватившись за обнаженное лезвие. Таким образом, король в своем совете едва не совершил преступление, мало подобающее его образу «кающегося». Несколько человек заступились за приора, и король, соответственно, помиловал его, но в то же время потребовал, чтобы он покинул двор и более не появлялся перед его очами — суровое наказание для человека, воспитанного при дворе и не знающего иных удовольствий.

Посол, который, как говорят, был сообщником в английской трагедии, дон Бернардино де Мендоса, прибыл в Париж, где ожидает ответа от короля Испании, но по какому делу, сказать не могу. Некоторые думают, что он добивается поста посла при французском дворе.


20 марта 1584 г.





ПИСЬМО XXXIII.

Герцог Алансонский после своего возвращения в Шато-Тьерри серьезно заболел, и его жизнь была в большой опасности. Это породило слух, что он был отравлен. Однако говорят, что сейчас ему лучше. Из-за того, что у него отходит большое количество крови, некоторые подозревают, что поражены его легкие. Королева-мать, которая ездила его навестить, еще не вернулась.


29 марта 1584 г.





ПИСЬМО XXXIV.

Когда люди из Фландрии увидели, что они не продвигаются в делах с герцогом Алансонским и всякая надежда на помощь со стороны Франции исчерпана, они вернулись домой, изменили свою политику и начали переговоры с Александром Фарнезе, герцогом Пармским. Их послы были любезно приняты принцем и получили от него подарки при отъезде, в то время как посланники, которых герцог Пармский отправил со своим ответом, удостоились подобного обращения со стороны города Гента.

Совершенно иные настроения в Антверпене, где граждане скорее вынесут худшее, чем подчинятся старому ярму, и поэтому решили связать свою судьбу с Зеландией и Голландией в горе и в радости. Это новое объединение затянет войну, поскольку они являются богатейшими людьми в мире, окружены укреплениями и владеют ключами от моря.

Остальные города Брабанта, как предполагается, находятся накануне возвращения к своей присяге на верность королю Испании вместе с Фландрией; жители Антверпена не возражают, так как хотят освободиться от этого обязательства. Берген, который голландцы взяли под свою защиту, является единственным исключением. Герцогу Алансонскому, правда, сейчас есть о чем подумать, помимо дел Нидерландов, да и о чем-то, что касается его более близко, ибо ходят слухи, что он чахнет, и это перешло в стадию чахотки. Если это правда — а в это все верят, — то ему недолго осталось жить, и тогда, как бы это ни было неприятно дому Валуа, Бурбоны станут наследниками престола — сначала кардинал, а затем Генрих Наваррский. Королева-мать находится в деревне на некотором расстоянии от Парижа, и ходят слухи, что она больна от горя. Король, по-видимому, оставил идею кампании против Данвиля, о которой все говорили, и издал прокламацию о том, что нет ничего, что он любил бы больше мира, никто не должен поднимать оружие, все должны сделать все возможное, чтобы предотвратить вспышку насилия. Этот эдикт противоположная фракция истолковывает как означающий прямо противоположное и как неопровержимое доказательство того, что замышляется война; они говорят, что это его обычная уловка, когда он намерен напасть на них.

Правы они или нет, покажет время.


10 апреля 1584 г.





ПИСЬМО XXXV.

На жизнь герцога Алансонского уже не надеются. Действительно, день или два назад сообщалось, что он скончался, и была указана не только дата его смерти, а именно 25-е число этого месяца, но и час, а именно 10 часов вечера. Несколько часов, по-видимому, он лежал неподвижно, так что его сочли мертвым; впоследствии он пришел в сознание и все еще жив, если можно назвать живым человека, чье положение безнадежно и чья смерть ожидается ежечасно. Главный врач короля посетил его; по возвращении он вселил в королеву-мать надежду своим отчетом, но наедине сказал друзьям, что не ожидает, что он проживет и месяц. Что ж, дело в руках Божьих, и о том, чтобы Он сохранил Ваше Величество, молится Ваш покорный слуга.


29 апреля 1584 г.





ПИСЬМО XXXVI.

То, что Гент, Брюгге и Остенде пришли к соглашению с герцогом Пармским, считается достоверным; говорят даже, что служба в соборе Гента уже совершается по римскому обряду; это также имеет место в трех церквях в Брюгге. В том округе только Слёйс держится особняком и придерживается своего договора с Флиссингеном. Условия соглашения, как думают люди, вскоре будут обнародованы.


3 мая 1584 г.





ПИСЬМО XXXVII.

Герцог Алансонский все еще прикован к своей комнате или, точнее, к постели; никому не позволено видеть его, кроме одного или двух его приверженцев, которые ободряют его надеждой на выздоровление, но беспристрастные люди считают его положение безнадежным; в то время как некоторые думают, что он уже мертв, но его смерть держится в секрете.

Величайшая тревога ощущается по всей Франции, и это действительно критическое время, ибо смерть герцога Алансонского станет серьезнейшим делом для королевства. Уже некоторое время король отчужден от своей жены; люди связывают это отчуждение с соперничеством между герцогом де Меркером, братом королевы, и герцогом де Жуайезом, мужем сестры королевы. Последний был назначен королем адмиралом Франции с очень обширными полномочиями; в то время как герцог де Меркер был сделан губернатором Бретани. Теперь герцог де Меркер утверждает, что все назначения в пределах его провинции принадлежат ему, а герцог де Жуайез оспаривает его притязания. Король, будучи проинформирован об этом разногласии, резко поговорил с герцогом де Меркером, и с того времени его манера обращения с женой стала менее любезной, из-за мысли, что герцог де Меркер не был бы столь горд и упрям, если бы не одобрение и поддержка его сестры. Это породило у некоторых людей мнение, что король подумывает о разводе со своей женой под предлогом того, что она бесплодна, поскольку при нынешних обстоятельствах крайне важно, чтобы у короля Франции родились дети.

Герцог д’Эпернон был отправлен в Аквитанию с многочисленной и блестящей свитой; его миссия — тайна, и она дала много материала для разговоров и догадок; только один или два человека, помимо короля, посвящены в этот секрет. Сам король, говорят, также намерен вскоре посетить Лион; без сомнения, есть какая-то важная причина для этого визита, но какая именно, никто не может объяснить с такой точностью и ясностью, как Время!


5 июня 1584 г.







ПИСЬМО XXXVIII.

То, что положение герцога Алансонского было безнадежным, доказала его смерть. Он испустил дух десятого числа этого месяца, почти в тот же час и минуту, что и его брат Карл несколько лет назад; несомненно, что он умер от той же болезни, туберкулезной чахотки, о чем Ваше Императорское Величество уже узнали из письма самого короля.

Некоторые люди заявляют, что его смерть — гораздо большее благо для мира, чем его рождение; они говорят, что он попал под влияние никчемных приспешников и был неспособен отличить друзей от льстецов; он сделал своей целью известность, но известность, к которой он стремился, можно было бы точнее описать как позор; он легко брался и еще легче бросал то, за что брался. Его жизнь соответствовала его характеру; непостоянный, неустойчивый, беспокойный, его единственной великой целью было разрушать согласие и способствовать беспорядку. Горе его матери по нему искренне, слезы остальных — это вынужденные слезы, я полагаю, а их скорбь — притворство. Пышные похороны, говорят, готовятся, но траур не продлится дольше дня Святого Иоанна, который уже не за горами. Тело должно быть доставлено в Париж. Король облачился в черное; это необычно, ибо в прежних случаях у королей Франции было принято носить фиолетовое, когда они были в трауре. Некоторые предсказывают, что смерть герцога Алансонского приведет к большим переменам во Франции, и я думаю, что они недалеко от истины, ибо главные провинции и города королевства не будут расположены принять любого государя, чья религия отличается от их собственной, и не будут испытывать недостатка в лидерах, когда восстанут, ибо губернаторы провинций выступят вперед, и другие в придачу.

Некоторые смотрят на будущее настолько безнадежно и мрачно, что уже подумывают об эмиграции. Король действительно осыпает почестями Генриха Наваррского; он подарил ему герцогство Алансонское и в своих письмах дает ему титул, который по обычаю присваивается наследнику престола; более того, был найден способ увековечить страдания Нидерландов, несмотря на уход герцога Алансонского, ибо говорят, что он завещал Камбре своей матери; это наследство, вероятно, повлечет за собой все остальные его приобретения в Нидерландах и его интересы в той стороне; считается, что королева-мать передаст все это наследство Генриху Наваррскому. Таким образом, она сможет осуществить все свои планы в Нидерландах, не давая королю Испании повода для жалоб на короля Франции. Тем временем Камбре — это заноза в боку Артуа и Эно, ибо гарнизон совершает набеги далеко и широко, сжигая и разоряя страну.

Город Брюгге принял гарнизон войск короля Испании; Гент допустил силы Вильгельма Оранского, но там была такая нехватка фуража, что вскоре после этого кавалерия была вынуждена уйти. У людей есть мнение, что уход кавалерии может побудить жителей Гента возобновить переговоры с герцогом Пармским; другая причина, которую называют, — это тревога, вызванная прибытием испанских подкреплений.


18 июня 1584 г.





ПИСЬМО XXXIX.

В праздник Святого Иоанна и два последующих дня были отданы последние почести герцогу Алансонскому; в церемониях не было ничего, заслуживающего внимания, за исключением того, что в надгробной речи не было упоминания о его связи с Нидерландами, и знамена ни одной из провинций Нижних стран не были включены в процессию. Я приложил к своему письму копию того, что обычно считается завещанием герцога Алансонского.

К великому удовольствию Его Величества, король Наваррский отнесся к герцогу д’Эпернону по его прибытии со всяческим вниманием и почетом; но жена Наваррского (Маргарита де Валуа) отказалась допустить его к своему присутствию. Герцог д’Эпернон, как предполагается, направляется через провинцию Нарбонну, а затем в Лион, где его встретит король.

Маршал де Рец занят в Пикардии укреплением гарнизонов фортов и городов, где это необходимо, чтобы они были готовы в случае нападения или внезапной чрезвычайной ситуации. Сильные отряды пехоты и кавалерии размещаются в разных частях страны с целью, как я полагаю, иметь под рукой армию для снятия осады в случае, если Камбре будет находиться под сильным давлением. Голландцы и зеландцы собрали флот, чтобы предотвратить доставку любых припасов в те порты Нидерландов, которые находятся в оккупации их противников, и это, вероятно, вызовет рост цен на зерно.


10 июля 1584 г.







ПИСЬМО XL.

Пришло известие о смерти Вильгельма Оранского; нет сомнений в точности этого сообщения. Он был застрелен из пистолета. Убийца был схвачен и подвергнут пыткам, но отказался признаться, по чьему наущению он совершил убийство. Его единственное заявление состояло из записки, написанной его собственной рукой, о том, что он был побужден к этому поступку желанием избавить провинции от столь деспотичного хозяина.

Послы из Нидерландов прибыли в Париж в надежде, я полагаю, склонить короля оказать им поддержку, но его ответ был неблагоприятным. Теперь они докучают королеве-матери, и если она откажет, они, вероятно, обратятся за помощью к королю Наваррскому и Бурбонам.

Форт Лилло, который является одним из внешних укреплений Антверпена, тесно осажден герцогом Пармским; было предпринято три попытки взять его, но в каждом случае нападавшие были отбиты с большими потерями.

Король отправился в Лион; его главная цель, как думают люди, — сместить нынешнего губернатора и назначить на его место герцога д’Эпернона или отца герцога де Жуайеза. Король попросил Наваррского приехать к нему и предложил сделать его генерал-лейтенантом королевства.

Партия Гизов стремится стать хозяевами государства. В обществе царит тревожное настроение, но почему и отчего — никто точно не знает. Время разгадает эту загадку. Говорят, что маршал де Рец заставил жителей Камбре присягнуть на верность королеве-матери.


23 июля 1584 г.





ПИСЬМО XLI.

Нидерландские послы изо всех сил пытаются склонить короля оказать им поддержку. Это единственный факт, достойный упоминания в моем нынешнем письме. Их призыв решительно поддерживается королевой-матерью, и ее влияние, как говорят, имело некоторый вес у короля. Один из послов был отправлен обратно в Нидерланды в сопровождении джентльмена, который ранее был представителем герцога Алансонского в Антверпене.

Они являются носителями, говорят люди, благоприятного ответа Штатам от короля, обещающего давать им советы, покровительство и подкрепления щедрой рукой. Условия, которые Штаты предлагают взамен, экстравагантны и почти невероятны. Результат переговоров ожидается с глубочайшим интересом. Некоторые люди вовсю трубят о войне. Что, говорят они, король ждет, или какую лучшую возможность он мог бы найти для начала борьбы, которая неизбежно должна наступить до того, как пройдут многие годы? Почему он не берет инициативу на себя, когда такая возможность и такие преимущества оказываются в пределах его досягаемости? Глупо продолжать тосковать по тому, чем в твоих силах обладать. Допустим, что нидерландцы в глубине души не доверяют французам и не подчинятся им, все же, разве это небольшое преимущество — отвлечь их от присяги на верность их древнему господину? Пусть они живут в состоянии полунезависимости, а не как подданные Франции, до тех пор, пока они остаются злейшими врагами Испании. Безусловно, отчуждение стольких провинций станет тяжелым ударом для короля Испании, даже если королю Франции не удастся подчинить их себе. Ни один здравомыслящий человек не может не видеть, что испанцы, которые по своей природе жадны до империи, когда укрепят свое положение, не позволят своим огромным силам оставаться в бездействии, а постараются стать хозяевами всего христианского мира. Но как мало им осталось завоевать по сравнению с тем, что они уже обеспечили! Впредь в Европе не будет свободы, и все другие принцы и государства будут поставлены в унизительное положение. Все будет зависеть от прихоти испанца — самая жалкая и унизительная перспектива! Поэтому нельзя терять времени, чтобы встретить это нападение на свободы Европы, прежде чем испанская мощь будет консолидирована. Нет сомнений, что все короли, принцы и государства, которые заботятся о своей собственной безопасности и репутации, с радостью объединили бы свои силы и сплотились бы в тушении пожара, который опасен для каждого.

Мое собственное мнение таково, что эти взгляды популярны и что они только ждут смерти короля Испании как наиболее благоприятной возможности для общего движения.

Герцог Пармский перенес свой лагерь из Лилло в Дендермонде после больших потерь, если верить сообщениям. Он, однако, удерживает форт Калло, что позволяет ему причинять много неприятностей кораблям, проплывающим мимо. Они надеются взять Дендермонде без особых трудностей, так как большая часть гарнизона была отрезана от города.

Маршал де Рец находится в Сен-Кантене и изо всех сил пытается склонить Баланьи, губернатора Камбре, сдать город королю и ставленнику короля. Тираническое поведение Баланьи сделало его крайне непопулярным в Камбре, и есть надежды, что какое-то соглашение может быть достигнуто. Маршал де Рец зарекомендовал себя как искусный и проницательный дипломат в делах такого рода.


Париж, 18 августа 1584 г.





ПИСЬМО XLII.

У меня почти нет новостей, и все же я чувствую, что не должен позволять пройти большему времени, прежде чем написать.

Король вернулся из Лиона, не достигнув ничего, заслуживающего внимания, насколько мне известно. Он некоторое время останавливался в замке Венсен, в окрестностях Парижа, где строит церковь, которая будет принадлежать ордену Святого Иеронима, во благо себе и своему обществу кающихся. В то же время он ведет свою кампанию против порока, наказывая тяжкие преступления, особенно те, которые связаны с хищением государственных средств, принадлежат ли они к личной казне или казначейству, ибо Франция полна преступников такого рода.

В решении этих вопросов он не щадит даже людей высокого ранга; вследствие этого царит паника, и люди покидают страну. Он нанесет удар по парламентам, как предполагается, и потребует от них отчета о том, как они отправляли правосудие и какие приговоры выносили, ибо эти суды, как считается, полны коррупции и остро нуждаются в реформе. Во Франции парламенты обладают полномочиями, почти равными королевским; в них правосудие продается или дается в качестве одолжения.

Хотя кардинал де Бурбон уже в преклонных годах, он, по-видимому, не желает уступать право наследования престола своему племяннику Наваррскому и поэтому склоняется к Гизам, которых многочисленная партия считает своими лидерами; более того, некоторое время назад было заявлено, что он намерен сложить с себя сан, отказаться от кардинальской шапки и жениться на вдове Монпансье, сестре герцога де Гиза. Слух все еще ходит.

Маршал де Рец все еще в Пикардии, укрепляет фортификации и размещает гарнизоны, ибо королева-мать, по-видимому, твердо решила удержать Камбре, и некоторые придворные войска были отправлены туда с этой целью. Сама королева покинула Париж и направилась к берегам Луары, переезжая с места на место в надежде устроить встречу с Наваррским, но вероятность его встречи с ней невелика, так как он боится предательства и не доверяет ни ей, ни королю. То, что его жена может встретиться со своей матерью, не исключено. Король также отправился к Луаре и остановится там на некоторое время, если чума, которая удерживает его от Парижа, позволит ему остаться. В Париже все еще сомневаются, каков на самом деле пункт назначения короля.

Дела в Нидерландах приняли оборот, очень благоприятный для короля Испании. Гент заключил с ним мир. Если верить слухам, условия таковы: они должны выплатить ему 200 000 крон, восстановить церкви, позволить построить две цитадели и выдать любых шесть человек, которых потребуют.

Более того, жители Брюсселя также говорят о сдаче. Несмотря на это, Антверпен не падает духом, и голландцы и зеландцы не отказываются ни от какой части своей программы. Посол королевы-матери прибыл из Нидерландов и много говорит о весьма благоприятных условиях, на которых они готовы заключить сделку с королем Франции. Результат сомнителен. Тем временем, чтобы Господь Всемогущий сохранил Ваше Императорское Величество, молится Ваш покорный слуга.


4 октября 1584 г.





ПИСЬМО XLIII.

Я позволил пройти необычно долгому интервалу, отчасти потому, что каждый день ожидал отъезда Сансерра, а отчасти потому, что у меня не было новостей, достойных отправки.

Король, который уклонялся от чумы, переезжая с места на место, наконец остановился в Блуа; чума, однако, дала ему знать, что пора уезжать, унеся одну из дам королевы, так что в конце концов он вернулся в Сен-Жермен-ан-Ле, где намерен продолжать свои социальные и правовые реформы. Я видел его в Блуа, куда ездил, чтобы выразить ему и двум королевам, его матери и жене, скорбь и печаль Христианнейшей королевы, сестры Вашего Величества, по поводу смерти герцога Алансонского.

Ходили разговоры о беспорядках на юге Франции, но они, кажется, утихли.

Дон Бернардино де Мендоса, о котором я упоминал как о путешествующем из Англии в Испанию через Париж, вернулся в эти края. Он приехал, чтобы выразить скорбь своего господина по поводу смерти герцога Алансонского, а также чтобы сменить Тассиса на посту посла во Франции. Тассис отправился в Нидерланды по пути в Испанию. Если трата больших сумм является доказательством хорошего посла, то дон Бернардино должен быть лучшим в мире, ибо говорят, что он намерен тратить до 16 000 крон в год. Надеюсь, остальное будет соответствовать, и он окажется во всех отношениях таким же хорошим, как Тассис.

Герцог д’Эпернон, который является вторым «я» короля, болен тяжелым приступом золотухи, болезни, которую короли Франции претендуют исцелять прикосновением руки, так что у короля есть прекрасная возможность испытать свою силу! Я пишу это, потому что мне больше нечего сказать. Все стоит на месте из-за мороза, но эта пауза, вероятно, приведет к большим движениям весной.


10 декабря 1584 г.





ПИСЬМО XLIV.

Послы снова прибыли от мятежных штатов Нидерландов, с очень обширными полномочиями, говорят они, чтобы склонить короля взять их под свою защиту. Результат, на мой взгляд, крайне сомнителен. Вокруг короля есть люди, которые охотно вовлекли бы его в войну.

Тем временем Антверпен, как говорят, строго блокирован, навигация по Шельде почти полностью остановлена.


15 декабря 1584 г.





ПИСЬМО XLV.

Многочисленная делегация снова прибыла сюда от мятежных штатов Нидерландов с очень полными полномочиями и большими предложениями. При условии принятия их под свою защиту королем, они обязуются передать ему двенадцать городов, в которых его власть будет верховной; они обещают вносить 100 000 крон в месяц на расходы по войне, половина из которых будет выплачиваться ими самими, а другая — королевой Англии. Ожидается прибытие английского посла с большой и многочисленной свитой для участия в этих переговорах; официальная цель посольства — передать орден Подвязки королю Франции. Тем временем нидерландским послам было приказано остановиться в соседнем городе, но, несмотря на это, они ведут переговоры с королем посредством писем и меморандумов; их расходы оплачиваются французской казной. Они уверяют короля в легком успехе, если он только перекроет снабжение врага, остановив весь экспорт из Франции. Если это будет сделано, они заявляют, что через год в Нидерландах не останется ни одного иностранного солдата, ибо испанцы должны будут умереть с голоду, так как их снабжение по морю уже отрезано; даже сейчас, говорят они, хотя ничто не прерывает их связи с Францией, провизия в лагере врага скудна и дорога. Каким будет решение короля, трудно сказать. Если он примет их сторону, он тем самым втянет себя в серьезную войну; если он поможет мятежникам против их государя, он даст мятежникам в своем собственном королевстве неудобный прецедент; наконец, он должен взяться за оружие ради еретиков, когда он ненавидит и презирает еретиков в своем собственном королевстве и терпит их только потому, что не может иначе. Такая политика была бы непоследовательной; но как бы то ни было, он не будет, думают люди, открыто поддерживать дело нидерландцев, при этом официальное руководство войной будет возложено на королеву-мать, в то время как король должен поддерживать ее своими силами и покровительствовать предприятию; но кто будет вести кампанию, это больше, чем я могу понять. Король Наваррский или Конде, правда, были бы хорошо квалифицированы для этого поста, но ни один из них не отдаст себя в руки короля, так как они не забыли свадьбу и резню в день Святого Варфоломея; несмотря на это, некоторые говорят, что Наваррский отдаст руку своей сестры, которая является единственной наследницей его королевства, принцу Конде с целью обеспечения своей собственной безопасности, а также безопасности принца, поскольку в этом случае, если кто-либо из них будет убит, останется выживший, чтобы отомстить за его смерть. Решение, к которому придут, должно стать известным в скором времени.

The Monsieur de Selles,222 whom your Majesty
knew in Spain, has died in his prison in Zealand.

Прокламация относительно реформы злоупотреблений, которая так долго находилась на рассмотрении, наконец была опубликована, но, за исключением нескольких деталей, она не того описания, которое ожидалось; я прилагаю копию для Вашего Императорского Величества.

Чтобы Бог долго хранил Ваше Величество, молится Ваш покорный слуга.


25 января 1585 г.






ПИСЬМО XLVI.

Король предоставил частную аудиенцию нидерландским послам; я не могу привести условия их обращения, но легко догадаться, какими они были. Что касается короля, говорят, он ответил, что не нарушит своего долга как доброго соседа. Послов пятнадцать человек, и их свита насчитывает около шестидесяти джентльменов; к ним присоединился принц д’Эспинуа, который вместе со своим братом, маркизом де Ришбуром, некоторое время проживал при дворе покойного императора Максимилиана.

В целом сообщается, что послы или, во всяком случае, депеши также прибывают от короля Испании, Папы и герцога Савойского, чтобы напомнить королю о его обязательствах и призвать его выполнить их; но, что касается меня, я склонен думать, что ни письма, ни послы от короля Испании или герцога Савойского не будут иметь большого влияния; о том, какой вес будет придан протесту Папы, я сказать не могу. Расходы нидерландских послов оплачиваются французской казной. Наконец, английский посол, которого ожидали, прибыл с многочисленной и галантной свитой. Его имя — граф Дерби; он королевской крови, говорят французы, и англичане подтверждают это заявление. Его встретили и проводили в Париж с величайшей пышностью; дом рядом с дворцом был назначен для его использования, и 200 крон в день выделено на его расходы. Он является носителем ордена Подвязки от королевы королю Франции. Это официальная цель его миссии, но реальная и более важная причина, как предполагается, связана с делами Нидерландов. В последний день прошлого месяца король был посвящен в знаки ордена в церкви Святого Августина во время вечерни, в присутствии всего капитула рыцарей Святого Духа; все послы присутствовали на церемонии по приглашению; среди них были посланники от нидерландцев, но их приход вызвал глубокое оскорбление у испанского посла.

Завтрашний день назначен для аудиенции вышеупомянутых послов вместе с английским послом, но относительно того, каким будет исход, мнения расходятся. Нет сомнений, что король вступает в это дело без особого желания и даже недоволен некоторыми условиями предлагаемых соглашений, которые не заходят так далеко, как ему хотелось бы; но королева-мать, чья ненависть ко всему испанскому безгранична, оказывает свое влияние в этом вопросе. Люди думают, что король уступит своей матери и примет сторону Нидерландов, оказывая им тайную поддержку, даже если он не примет открыто их ссору. Если так, война, я боюсь, будет следствием. Самая важная роль в этом приключении, говорят люди, будет отведена дону Антонио; по их словам, ему будет дано командование французскими силами. В деле такого рода мы можем быть уверены в прошлом, но ни в чем другом!

Таковы наши беды здесь; все же зло не ограничивается Парижем. Человек пытался отравить короля Наваррского, но потерпел неудачу в попытке, либо из-за силы конституции короля, либо из-за слабости яда; убийца затем прибег к открытому насилию и направил пистолет на короля. Он снова потерпел неудачу, был арестован и судим в цепях. Король глубоко огорчен этим делом, как, впрочем, у него есть веские причины быть, ибо его собственная репутация серьезно затронута. Поэтому он послал выдающегося судью присутствовать на суде и допросе убийцы под пытками; он должен привезти правдивый и точный отчет о том, был ли этот малый подкуплен кем-то или действовал из мотивов личной злобы.


6 марта 1585 г.





ПИСЬМО XLVII.

Положительные новости пришли из Брабанта, что Брюссель был вынужден голодом сдаться герцогу Пармскому, а Антверпен находится под сильным давлением, будучи лишенным всякого использования Шельды из-за завершения строительства моста. Эти известия, по всей вероятности, взбудоражат французский двор и заставят их прийти к какому-то решению в отношении нидерландцев, ибо, если последние не получат какой-либо поддержки, их оборона должна рухнуть. Действительно, послы мятежных штатов принимают вид уныния, будучи разочарованными тем, что король переложил ответственность на свою мать, вместо того чтобы объявить войну от своего имени.


7 марта 1585 г.






ПИСЬМО XLVIII.

Английский посол уехал четырнадцатого числа этого месяца после двадцатидневного визита, во время которого его принимали с высокими почестями и оказывали всяческие знаки уважения. При отъезде ему была подарена посуда стоимостью 4000 крон, и главные джентльмены в его свите также имели честь получить подарки. Чуть позже нидерландские послы откланялись, когда каждому из них была подарена золотая цепь стоимостью 200 крон; их визит принес мало или вообще не принес результата; во всяком случае, если какое-то соглашение и было достигнуто, это полный секрет. Публичный ответ короля заключался в том, что он не намерен нарушать мир, который существовал между ним и королем Испании; королева-мать сказала, что она глубоко обеспокоена их сохранением, но ей мешают желания короля оказать им помощь. Подразумевается ли какое-то тайное понимание в этих двусмысленных фразах, я сказать не могу. Послы сделали все возможное, чтобы втянуть короля в открытую войну; это, по-видимому, было также целью английского посла, но он, кажется, не имел большого успеха. Некоторые люди думают, что король обязался оказать им значительную помощь, как только его нынешние беды улягутся, а тем временем предоставить им некоторую небольшую помощь. Что касается бед, о которых говорил король, новые бури, без сомнения, назревают в его королевстве. Гизы ведут войну; популярная версия заключается в том, что они сердиты на короля за то, что он не признает их собственных и их семьи заслуг, в то время как пара молодых людей, ничем не примечательных, кроме наглости и самомнения, осыпаны высокими должностями и почестями. Но это еще не все; они хотят, чтобы был назначен католический преемник в случае смерти короля, и они снова выдвигают Священную лигу и Конфедерацию против еретиков, в которой они претендуют на лидерство. Смысл всего этого в том, что, зная, что для них не будет места во Франции, если Наваррский в случае смерти короля взойдет на престол, они хотят заблаговременно справиться с этой опасностью и тем самым позаботиться о своих собственных интересах, невзирая на великие беды, которые они должны принести стране. И, чтобы быть справедливым, везде во Франции чувствуется великая тревога, так как люди не могут сказать, каково будет положение Церкви после смерти короля. Многие верят, что их древний ритуал, службы и таинства будут осквернены и подавлены Наваррским, и что католики будут в том же положении, в каком до сих пор были протестанты, если, конечно, не окажутся в худшем положении. Эти страхи дают отличный повод тем, кто желает революции, и люди, которые были верны старой религии, находятся в исключительно хорошем положении, чтобы воспользоваться этим. Среди них стоят Гизы, которые наиболее популярны во Франции, настолько, что можно услышать, как о них говорят с большим почтением, чем о самом короле. Семья Гизов, говорят, может проследить свое происхождение в непрерывной линии от Карла Великого, всегда была оплотом Церкви, всегда верна королю и стране, несмотря на пренебрежение, с которым к ней относились, и дарование другим почестей, которые она заслужила, и теперь оправдана в обнажении меча, осуществлении королевских прерогатив и принятии на себя защиты Церкви.

Кардинал де Бурбон также покинул свою семью и примкнул к Гизам. Король предупредил их письмами и гонцами, чтобы они задумались, куда ведет путь, по которому они следуют; на что они ответили, что не имеют против него никаких замыслов, никогда не отклонялись от путей верности и долга, а потому ему не следует верить клевете их врагов.

Несмотря на эти заверения, все больше распространяются слухи о том, что в пределы Франции вводятся немецкие рейтары; говорят, что они уже находятся на границе Лотарингии и вскоре у Гиза будет под ружьем около 20 000 человек.

Если спросить, откуда возьмутся деньги на кампанию, у каждого наготове ответ, что при поддержке Папы и короля Испании средства не могут закончиться, и что между ними и Гизами существует соглашение — дело, не вызывающее никаких сомнений. В самом деле, если рассмотреть, кому выгодны эти беспорядки, трудно назвать кого-либо, кроме Папы и короля Испании; ибо умиротворение провинций последнего в Нидерландах и успешное осуществление его планов невозможны, пока Франция спокойна и едина. Генрих Наваррский прекрасно понимает, что происходит, и полностью начеку; более того, он также готовится защищаться от любого вероломного нападения; он также предложил королю свои услуги против врага. Король велит ему не беспокоиться; он не должен предпринимать никаких движений, а просто держать свои города в готовности отразить внезапный штурм, остальное же предоставить ему.

Не могу сказать, насколько Наваррский верит королю, ибо некоторые склонны подозревать его в том, что он знает обо всех планах Гизов и одобряет их; другие же полагают, что, хотя до сих пор он не был посвящен в их замыслы, в скором времени он примет их идеи и присоединится к их партии; не потому, что любит их, а потому, что ненавидит Наваррского еще больше из-за их старых распрей и различий в религиозных взглядах. Что касается меня, то я не сомневаюсь, что король предпочел бы видеть кого угодно, кроме Наваррского, в качестве преемника на своем престоле, поскольку не может быть уверен, что после его воцарения его политика не будет пересмотрена, положение его связей и родственников не ухудшится, а друзья не будут низвергнуты со своего высокого положения; наконец, крайне досадно сознавать, что после твоей смерти будут возвышены те, кого при жизни ты стремился подавить. Однако нелегко проследить движения сердца, а потому лучше воздержаться от суждений, пока время не прояснит все вещи.

Не так давно повсеместно ходил слух, что было раскрыто новое покушение на жизнь королевы Англии.

Голландцы и зеландцы заняты подготовкой флота, который должен прорвать мост и деблокировать Антверпен; если эта попытка не удастся, они намерены открыть дамбы между Антверпеном и Бергеном и затопить местность вплоть до Антверпена, чтобы подвести свой флот, вопреки мосту, к самым стенам города; этот план, однако, должен причинить огромные страдания всей округе и доказывает, насколько они упорны; сами они утверждают, что у них нет иного выхода.


26 марта 1585 г.





ПИСЬМО XLIX.

Люди начинают серьезно тревожиться. Внезапно и неожиданно Франция оказалась на пороге большой войны; сам король едва ли знал о ее приближении, прежде чем она обрушилась на него. Два месяца назад герцог де Буйон писал, предостерегая его быть начеку, так как Гизы готовятся к кампании. Говорят, он вечно сокрушается о своей неосмотрительности, проигнорировав это предупреждение.

Номинально главным зачинщиком этих беспорядков является кардинал де Бурбон, но, если я не сильно ошибаюсь, настоящие лидеры — это три брата: герцоги де Гиз и Майенский, и кардинал Лотарингский, вместе с их кузенами герцогом д’Омалем и маркизом д’Эльбёфом; на их стороне также брат королевы, герцог де Меркёр, губернатор Бретани; кроме того, в рядах мятежников много дворян менее значительных, именами которых мне не следует утруждать Ваше Величество.



Причин для недовольства множество, но главная из них — зависть. Долгое время Гизы горько ощущали свое положение при дворе, где они не обладают тем влиянием и положением, на которые, как они считают, имеют право. Другие осыпаны богатствами и почестями, в то время как они не принимаются в расчет и остаются обремененными долгами, которыми они и их предки обременили себя на службе государству. Король, жалуются они, выбрал пару молодых людей, на которых он изливает свою привязанность и ласки, обращаясь с ними как с сыновьями, расточая на них государственные доходы, живя с ними в теснейшей близости, в то время как Гизов не просто держат на расстоянии, но фактически оскорбляют, закрывая перед ними двери, когда они стремятся предстать перед королевскими очами.

Помимо этих причин для жалоб, существует мнение, полагаю, не совсем беспочвенное, что сестра Наваррского, наследница его королевства и обширных владений, выйдет замуж за герцога д’Эпернона, который, как принято считать, был назначен королем коннетаблем Франции, и что король, который в настоящее время не благоволит к Наваррскому, примирится благодаря этому союзу и поддержит его притязания на престолонаследие. По всей вероятности, цель Гизов — положить конец этому соглашению, которое было бы крайне пагубным для их интересов, поскольку совершенно ясно, что с Наваррским или Конде на троне их влияние во Франции было бы уничтожено.

Кардинал де Бурбон присваивает себе титул наследника престола и возмущен предпочтением, отданным притязаниям его племянника; он сбросил кардинальские одежды и воображает себя настолько бравым в солдатском мундире, что люди думают, будто он впал в детство. Он твердо убежден, что обязан перед Апостольским Престолом, перед верой, которую исповедует, перед своей семьей и перед самим собой не допустить протестанта на трон после смерти короля. Поэтому он считает себя главой Лиги и требует в ней первого места. Церковь, Содружество, созыв Штатов, безопасность страны, защита честных людей — обычные доводы всех революционеров — используются ими как прикрытие для своих замыслов.

Опять же, ходил слух о булле, исходящей от Папы, которая могла прибыть в любой момент, объявляющей Наваррского и Конде неспособными взойти на престол как непригодных и недостойных. Что касается меня, я сомневаюсь в политической целесообразности такого шага, показывающего разобщенность христианского мира в то время, когда турецкие победы над персами делают вторжение более вероятным, чем когда-либо; ибо нет сомнений, что конечная цель турок в продолжении их долгой борьбы с персами — подготовить путь для искоренения христианства. Как только они обезопасят свой тыл, уничтожив или искалечив своего азиатского врага, они намерены сосредоточить свои силы для борьбы с нами; они будут сражаться с нами за существование и империю, и шансы в значительной степени на их стороне.

Но все же движение, которое я описал, настолько популярно, что я не могу сказать, каков будет результат. Для короля, действительно, этот мятеж — самое неблагоприятное и неожиданное событие, так как у него нет ни сил, ни средств, чтобы справиться с чрезвычайной ситуацией. Едва ли найдется католический дворянин во Франции, который не подозревался бы в причастности к замыслам Гизов и тайном сочувствии движению; почти все провинции колеблются в своей верности; из великих городов одни нелояльны, другие отказываются принимать гарнизоны от короля. Таким образом, он едва ли знает, куда обратиться, окруженный явными врагами, в то время как его друзья немногочисленны и слабы. Какие бы усилия он ни предпринял для сбора своих войск, будет слишком поздно, ибо ему приходится иметь дело с врагом, находящимся поблизости и хорошо подготовленным.

Единственный человек, который меня удивляет, — это герцог де Меркёр; я не могу понять, как он взялся за оружие против короля, будучи братом королевы и недавно получив большое повышение от короля. Однако у него были некоторые поводы, поскольку он был лишен определенных привилегий, которыми пользовались его предшественники в управлении Бретанью, и они были переданы герцогу де Жуайезу как адмиралу Франции.

Орлеан, самый важный город после Парижа, объявил себя на стороне Гизов. Кан, на побережье Нормандии, который контролируется сильными укреплениями своей цитадели, находится в руках маркиза д’Эльбёфа; цитадель удерживается д’О, который ранее был одним из миньонов короля, но теперь примкнул к партии Гизов. Герцог д’Омаль захватил несколько других мест, и герцог де Жуайез выступил в поход, чтобы отбить их. Младший Лансак, который также является гизистом, разместил гарнизон в Блае, недалеко от Бордо, и станет занозой в боку этого города, если тот останется верен королю. Де Бриссак удерживает цитадель Анже. И так, по всей стране, многие восстают и бросают вызов королю. Была также предпринята попытка захватить Марсель, но она оказалась безуспешной. Эти перемены в положении дел сделали герцога д’Эпернона немного более вежливым; он был настолько высокомерен, что когда члены королевской семьи говорили с ним и снимали шляпы, он оставлял свою на голове; но теперь у него хватает любезности приложить руку к шляпе. Это породило народную шутку, что Эпернон наконец-то нашел, где его шляпа!

Король разослал депутатов по всей стране, чтобы утихомирить бурю, но они не привозят никаких предложений о компромиссе.

Королева-мать все еще гостит у Гиза и зачастую вынуждена слышать, как он говорит о ее сыне в выражениях горькой жалобы. Кардинал де Бурбон также находится с герцогом де Гизом. До его прибытия последний имел обыкновение протестовать против любых обращений к нему по поводу восстания, заявляя, что он не командует, а является просто частным дворянином, сражающимся за Священную лигу. Архиепископ Лионский также находится там как представитель короля с очень широкими полномочиями. Если они не придут к соглашению, перспективы для Франции отчаянные, и поэтому мы с нетерпением ожидаем возвращения королевы, которое либо ознаменует счастливое заключение мира с партией Гизов, либо послужит датой начала катастрофической войны. По словам некоторых, одним из условий мира будет возвращение Камбре королю (Филиппу), что показывает, как мало Гизы заботятся о том, чтобы скрыть тот факт, что, взявшись за оружие, они действуют заодно с Испанией.

Королева Англии, которая видит серьезные последствия этого движения для себя, как говорят, предлагает королю 6000 конников, которые будут наняты за ее счет и будут состоять из англичан или швейцарцев, как решит король. Король Наваррский также предлагает сильный отряд своих сторонников, опасаясь, как он вполне может, что он является реальной целью нападения.

Без сомнения, Ваше Императорское Величество слышали, что маркиз де Ришбур и многие другие были убиты у Антверпенского моста; говорят, что сеньор де Билли также среди павших.

Боюсь, я не смогу отправлять депеши так свободно, как раньше, поскольку дороги на Мец и Нанси заняты солдатами двух противоборствующих сторон, которые проверяют и разрывают на части все сообщения; в самом деле, у меня есть сомнения, сможет ли это письмо благополучно дойти.


25 апреля 1585 г.





ПИСЬМО L.

Гиз взял город Верден, перебив многих его защитников. Считается, что Лион и Нант также перешли на сторону Гизов.

There is news from England of a fresh conspiracy.
The Earl of Arundel,246 who was concerned in it, has
been arrested.


28 апреля 1585 г.





ПИСЬМО LI.

Война стремительно разгорается, однако не произошло ничего, заслуживающего особого упоминания. Говорят, духовенство предоставляет королю 100 000 крон в месяц при условии сокращения срока, в течение которого, согласно его предыдущему указу, гугеноты должны покинуть страну. Он согласился на это требование, как Ваше Величество увидит, прочитав прилагаемую прокламацию; но даже это не убедило народ в том, что король действительно и искренне разделяет взгляды Лиги и присоединился к партии; ибо, по мнению некоторых, это лишь уловка, чтобы вытянуть деньги, а когда он добьется своего, он переменит убеждения! Время покажет.

Небольшой отряд солдат-гугенотов, не более двадцати человек, вызвал панику, захватив цитадель Анже; волнение усилилось известием о том, что приближается принц Конде; говорили, что он переправился через Луару и расквартировал своих солдат в пригородах. Все войска, которые удалось собрать, были спешно отправлены в Анже, так же как и швейцарская гвардия, и туда же отправились все лидеры: Жуайез, Эпернон, Майенский и Бирон.

Но Конде, обнаружив себя окруженным столь мощными силами и видя, что не сможет добраться до цитадели, отказался от своего замысла и отступил за Луару; затем он распустил свою армию и искал безопасности в местности, занятой его собственными гарнизонами. Тем временем повсеместно говорили и верили, что он был взят в плен при переправе через какую-то реку, но вскоре стало ясно, что эта история не имеет под собой оснований. Вскоре после этого дела король отозвал свои силы, которые сильно пострадали от непрекращающихся дождей и тягот осенней кампании; не избежали они и эпидемии, которая сейчас свирепствует.

Жители Осона, города в Бургундии, обвинили своего коменданта в государственной измене, вменив ему в вину намерение допустить испанский гарнизон в цитадель, и под прикрытием этого утверждения они разрушают значительную часть укреплений.

Жители Лиона сровняли свою цитадель с землей некоторое время назад, и люди говорят, что король отдал приказ, чтобы с цитаделью Анже поступили так же. Так что во Франции идет большое разрушение укреплений, в то время как в других частях строятся новые.

Я приложу папскую буллу, объявляющую Наваррского и Конде неспособными наследовать трон Франции. Какой эффект она возымеет, знает только Бог; что касается меня, я боюсь, что она станет сигналом к еще большим беспорядкам. Тем не менее, говорят, король конфисковал все имущество Наваррского, до которого смог дотянуться, и передал его на хранение кардиналу де Вандому, кузену владельца.

Епископ Парижский отправился в Рим в качестве посла короля, чтобы договориться об использовании церковного имущества на нужды государства, и, несомненно, по другим делам также.

Опять же, новый посол высокого ранга направляется в Константинополь; его политика, я полагаю, будет чем угодно, только не благоприятной для мира в Германии. Больше всего здесь боятся немецких рейтаров, и они, по-видимому, пришли к выводу, что лучший способ занять их в другом месте — это угрожать их стране турецкой войной.

Я понимаю, что один пакет депеш, которые я написал в мае, пропал. Не могу сказать, где он был задержан. Я отправил его через Брюссель как самый безопасный маршрут. Мое нынешнее письмо также пойдет той же дорогой, но я приму дополнительные меры предосторожности, чтобы обеспечить его сохранность. Я надеюсь, что пропавший пакет также в конечном итоге дойдет до Вашего Величества.


Париж: 15 ноября 1585 г.





ПИСЬМО LII.

Хотя с тех пор, как я писал в последний раз, не произошло ничего, заслуживающего записи, тем не менее я берусь за перо, потому что у меня есть шанс отправить письмо, что случается нечасто в наши дни.

Силы герцога Майенского сейчас находятся в тесном контакте с врагом, и мы скоро увидим, в каком направлении он движется и каковы его шансы на успех в кампании.

Король принял решение не позволить ни одному гугеноту, или, вернее, никому, кто не является католиком, оставаться во Франции; следовательно, все, кто не желает менять свою религию, покидают страну. Несколько дней назад королю была представлена петиция от имени некоторых женщин и девушек, умоляющих разрешить им остаться во Франции под его защитой и обещающих, что они будут жить уединенно и никому не причинят беспокойства. Король не удовлетворил их просьбу, но позаботился о том, чтобы им не причинили вреда, и отправил их в Англию под своим охранным листом.

Что касается остального, король погружен в свои новые религиозные службы и живет как отшельник. Люди боятся, что его здоровье пострадает от аскетизма, который он практикует, или что он станет жертвой какого-нибудь суеверного помешательства.

Королева Англии открыто берет Голландию и Зеландию, а также некоторые другие города под свою защиту и издала прокламацию по этому поводу. Не могу сказать, окажет ли она большую помощь местам, удаленным от моря, но морское положение Англии делает вероятным, что прибрежные города получат большую помощь от ее мощного флота.

Так что, во всяком случае, война будет затягиваться со всеми ее страданиями и неопределенностями, в то время как блокада с моря поставит другие провинции Нидерландов под угрозу голода.


6 декабря 1585 г.





ПИСЬМО LIII.

Ходят слухи, что немецкая кавалерия уже на марше во Францию. Король отправил герцога д’Эпернона к месту его командования в Мец, где произошли крупные протестантские беспорядки.


8 декабря 1585 г.





ПИСЬМО LIV.

Наваррский, стряхнув с себя врага, решил штурмовать предместья Парижа. Я недавно намекал на вероятность такого движения. Двигаясь со всеми своими силами на столицу, он взял штурмом и разграбил четыре предместья Университета, каждое из которых размером с город средней величины. Гарнизон, состоявший из горожан, был сурово наказан, так как люди Наваррского ухитрились проскользнуть между ними и городскими стенами и таким образом отрезать им путь к отступлению. Многие из них были взяты в плен, а еще больше убито, причем пощады не давали никому, кроме тех, кто мог убедить своих захватчиков, что у них есть сумма их выкупа наличными деньгами в домах. Число убитых и захваченных, как полагают, составляет не менее 2000 человек. На следующий день после этого поражения Майенский вошел в город. Наваррский, после того как некоторое время постоял и предложил бой, отступил на несколько миль от Парижа со своей добычей и пленными. Затем он отбил Этамп, который занимал враг; хотя это открытый город, позиция важна, так как она контролирует дорогу на Париж из основных зернопроизводящих районов. Майенский, говорят, все еще может собрать значительные силы, но, поскольку у него нет средств платить своим войскам, его присутствие для парижан скорее бремя, чем преимущество. Все, что враг либо не нашел, либо не счел нужным забрать, становится их добычей. Таким образом, парижане страдают одинаково и от друзей, и от врагов. Неудивительно, что продовольствие становится дефицитом, и Париж начинает ощущать последствия войны во всей их горечи. Возможно, зима и трудности с поиском денег положат конец первому акту этой трагедии, и тогда каждая сторона будет стремиться поддержать свое дело созывом Штатов Королевства. Лотарингская партия, города и сословие духовенства встретятся в Париже; Наваррский и ведущие дворяне — в Туре. Там он, вероятно, сделает все возможное, чтобы провести некое подобие службы коронации, чтобы увеличить свой авторитет и оправдать принятие титула «Королевского Величества». Однако он не будет оставаться в бездействии тем временем, а будет вести операции в Берри, Орлеане, Бретани и других местах, по мере того как будут представляться возможности. В Туре он сможет, если это окажется желательным, вести переговоры с молодым герцогом де Гизом, кардиналом де Бурбоном и другими пленниками с целью всеобщего умиротворения. Многие уверены, что переговоры будут открыты и что шаги в этом направлении уже предприняты с некоторыми перспективами на успех. Остаюсь Вашего Императорского Величества покорнейшим слугой.


13 ноября 1589 г.






ПИСЬМО LV.

Наваррский отбил Вандом штурмом. Этот сильный город, который является частью его наследственных владений, был потерян из-за измены губернатора. Губернатор, человек благородного происхождения, был захвачен. Чтобы подчеркнуть гнусность его преступления, ему перерезали горло, а приор доминиканского монастыря, который был послан из Парижа проповедовать там, был повешен. Затем он принял капитуляцию Ле-Мана, богатого и знаменитого города; во всяком случае, таков отчет, но он не подтвержден положительно. Достоверно известно, что деньги тайно посылаются в Париж королем Испании, но я боюсь, не столько, сколько им требуется. Когда людям приходится снабжать своих союзников деньгами, они быстро устают! Шесть груженых повозок отправляются из Антверпена в Париж; большие запасы пороха, как говорят, также поступают по тому же каналу.


29 ноября 1589 г.





ПИСЬМО LVI.

Ходят слухи, что Наваррский был коронован в Туре кардиналом де Ленонкур, архиепископом Реймсским, при участии или содействии четырех других епископов. Некоторые добавляют, что он присутствовал на богослужении по католическому обряду. Другие отрицают это, но признают, что в речи, которую он произнес по этому случаю, он заявил, что в отношении религии он скоро даст им такое удовлетворение, что ни у кого не останется никаких законных оснований для жалоб. Говорят, что он назначил Монморанси коннетаблем Франции; ожидается, что он приедет в Тур и принесет присягу королю на его коронации. Больше нет никаких сомнений в захвате города Ле-Ман, и беда на этом не заканчивается, ибо некоторые утверждают, что Шартр, богатый и укрепленный город, перешел на сторону Наваррского. Он уже некоторое время является хозяином территории Буржа, и сейчас, говорят, ведутся переговоры о сдаче самого города. Такие же новости о Мелёне, который лежит на Сене выше Парижа; позиция важна для предотвращения ввоза продовольствия в столицу. Далее, некоторые хотят верить, что губернатор порта Гавр-де-Грас в Нормандии готов прийти к соглашению с Наваррским. Если хотя бы часть, а тем более если все эти слухи правдивы, это серьезные новости для парижан. Они сейчас заняты подсчетом испанских денег, которые, как говорят, составляют 300 000 крон. Тем не менее, я не вижу, чтобы у них были какие-либо надежные ресурсы для поддержки своего сопротивления, и я, следовательно, боюсь, что, когда Наваррский вернется, Париж падет. По словам некоторых, его следует ожидать в скором времени, другие говорят, что не раньше весны. У меня большие опасения за город, где я сейчас нахожусь, и поэтому я вынужден искать новое убежище, так как хотел бы избежать ужасов, которые случаются, когда город берется штурмом. Маркиз де Пон-а-Муссон переправился во Фландрию, намереваясь вернуться оттуда либо через Брабант, либо через Эно и Намюр. Совет в Париже, который назывался Советом Союза, как говорят, был распущен, а верховная власть снова возвращена Парламенту, который издает указы от имени Карла X, т.е. кардинала де Бурбона. Следует опасаться, однако, что Парламент, который был перенесен в Тур покойным королем Генрихом, сильнее двух других. Герцог Пармский, говорят, страдает от болезни. Я не знаю точного характера его недуга, но это, безусловно, опасная болезнь. Беды времени сильно помешают королеве Франции (Елизавете Австрийской, вдове Карла IX) получать и пользоваться своим имуществом и доходами в этом королевстве, как обычно. В лучшем случае их едва хватит на половину необходимых расходов на содержание ее самой и ее двора. Я уже осмелился, кажется, привлечь внимание Вашего Величества к положению королевы в этом отношении, и теперь, когда это сокращение ее дохода близко, я счел своим долгом повторить предупреждение. Я надеюсь, Ваше Величество рассмотрите, как обеспечить королеву, пока эта буря не пройдет.


14 декабря 1589 г.







ПИСЬМО LVII.

Наваррским в Туре созвано собрание Генеральных штатов королевства, чтобы рассмотреть состояние страны и принять меры к наказанию убийц короля. 15 марта — день, назначенный для их встречи. Папский легат, которого долго ждали в Париже, остановился в Дижоне по пути. Туда он вызвал жителей Лангра и предложил им оставить Наваррского и признать Карла X (кардинала де Бурбона) королем. После их отказа он наложил на них интердикт и перенес их епископство в Дижон. Люди думают, что он въехал в Париж три дня назад. Здесь ходят слухи о прибытии турецкого флота, но это сомнительно и не опирается на какой-либо авторитетный источник. Султан, говорят, написал Наваррскому, обязуясь снабжать его всем, что ему может понадобиться против Испании. Люди с нетерпением ждут, в какой точке Наваррский предпримет свою следующую атаку. Он взял несколько важных городов в Нормандии. Некоторые думают, что он намерен осадить Руан, который уже истощен бедствиями войны. Дела, однако, еще не созрели для этого, да и войск у него недостаточно для такого предприятия, но для нас собираются силы, и скоро они будут готовы. Результат предприятий Майенского еще предстоит увидеть. Его план, по-видимому, заключался в том, чтобы снести все форты врага на Сене и таким образом освободить навигацию по реке от Руана до Парижа. Это будет для него нелегкой задачей, особенно с Наваррским так близко. В доказательство этого форт Мёлан, перед которым, как я упоминал, он расположился, не проявляет признаков тревоги и, похоже, не склонен легко уступить его атакам. Репутация обоих генералов на кону; вопрос в том, откажется ли Майенский от своего предприятия, или Наваррский позволит своим друзьям быть уничтоженными на его глазах, или кто-либо из командующих откажется вступить в бой, когда ему будет предложено сражение.

Я слышу, к моему великому изумлению, что король Шотландии женился на старшей дочери короля Дании, так как я думал, что сестра Наваррского предназначалась ему. В Нидерландах герцог Пармский, говорят, обиделся на что-то, и поэтому устранился почти от всех обязанностей своей должности, и, избегая многолюдного двора, некоторое время позволял себе лелеять свою досаду, и что советник Ришардо по этой причине был отправлен к королю Испании.

К другим городам, которые Наваррский взял за короткое время, они думают, скоро добавится Эврё. Хотя это не сильно укрепленный город, он является местом епископства и графства. Это в десяти милях отсюда. Он уже занял пригороды. И этот город, и вся округа были сильно напуганы известием, опасаясь подобной участи, но он, кажется, намерен направить свой марш против Руана, ибо послал туда трубача, чтобы призвать их к сдаче и пригрозить им разрушением, если они откажутся. От грохота столь многих городов, падающих вокруг, Руан, кажется, охвачен ужасом и потому желает мира любой ценой. На этом Наваррский строит свои надежды. Тем временем осада форта Мёлан, о которой я говорил, идет очень вяло.



ПИСЬМО LVIII.

Майенский прибыл в Мо со своей армией. Он, однако, слишком слаб, чтобы снять осаду Парижа или вступить в бой с королем с хорошими шансами на успех. Когда ему предложили бой, он отклонил его и отступил на безопасную позицию. Король счел это дополнительным поводом для продолжения осады. Хотя он осуществил закрепление в пригородах, части их, которые были ближе всего к городу, были больше во власти горожан, чем в его собственной. Поэтому он решил продвинуть свои укрепления к стенам города. Эта операция была выполнена за одну ночь, бруствер осаждающих был доведен до самых ворот. С тех пор никто не мог войти или выйти из Парижа без его разрешения. Тем временем голод становился настолько сильным, что казалось невозможным для них продержаться намного дольше, и более 12 000 погибли от голода. Жители, однако, переносили свои страдания терпеливо и предпочитали держаться до горького конца, чем отказаться от дела, за которое они сражались. Их поддерживали в этой решимости обещания испанского посла и папского легата, которые заявили, что сам герцог Пармский вот-вот придет с могучей армией им на помощь, утверждение, которое вскоре после этого подтвердилось. Парма прибыл наконец, после того как переговоры о мире были фактически открыты. 6-го числа этого месяца кардинал де Гонди и архиепископ Лионский, примас Галлии, отправились под охранным листом к королю. Они не смогли прийти к соглашению, но переговоры были отложены в надежде, что дальнейший обмен мнениями может привести к миру. Наконец, было решено, что по три комиссара с каждой стороны встретятся в крепости Нантёй и особняке Шомберга, в девяти французских милях от Парижа. Перспективы мира, таким образом, казались улучшающимися, когда были перехвачены письма Майенского к его матери и жене, в которых он призывал их продержаться еще немного и говорил им, что он фактически на марше им на помощь; не было страха, добавлял он, что он унизит себя, признав еретика своим королем, или пойдя на соглашение с ним. Король показал эти письма кардиналу и архиепископу и был на грани того, чтобы прервать переговоры, но по их просьбе наконец согласился дождаться дня, который был назначен для окончания перемирия, а именно 26-го числа этого месяца. Он не пожертвовал многим ради этой уступки, так как уже решил дождаться отборного отряда конницы и пехоты под командованием Невера и виконта де Тюренна, которых ожидал через несколько дней. Он только отвел свои пушки от ворот Парижа и поместил их в Сен-Дени вместе с другим своим тяжелым багажом, чтобы иметь свободные руки, если ему придется сражаться или его вызовут в другое место, так как его обычной практикой было оставлять багаж позади, когда он предпринимает какую-либо операцию. Помимо этого он не сделал никаких изменений и не сдвинул ни одного солдата со своей позиции под валами Парижа.

В случае, если произойдет столкновение, новости, по всей вероятности, достигнут Вашего Величества раньше, чем придет мой отчет о нем. Поэтому, чтобы Ваше Величество могли лучше оценить ценность таких сообщений, я считаю своим долгом представить на Ваше рассмотрение очерк обоих генералов, короля и Майенского, и их отдельных сил. Состязание будет между двумя знаменитыми лидерами, в расцвете сил и на пике своей славы, один из которых, Майенский, передаст командование Парме и будет сражаться как его подчиненный. Король — настоящий солдат и генерал с величайшим опытом. Когда все его силы будут сосредоточены, он будет иметь, как полагают, около 20 000 пехоты и 6000 кавалерии. Последняя по большей части состоит из дворян, хорошо вооруженных и великолепно оседланных. Французской пехоты, как думают, у него будет 13 000, а швейцарцев, с которыми есть несколько немцев, — 7000. Элита его пехоты состоит из отряда в четыре или пять тысяч гасконских ветеранов. Все его войска, как конные, так и пешие, преданы своему королю, которым они привыкли быть ведомыми и чье присутствие внушает им уверенность. Более того, у короля с собой ветераны-генералы с большим опытом, чьи советы и помощь неоценимы; а именно Бирон, д’Омон, Ла Ну и многие другие. Вокруг него также собрались принцы крови Бурбонов с ведущими дворянами со всех частей Франции.

Что касается Пармы и Майенского, то в плане полководческого искусства между ними невелика разница, но следует признать, что последний — самый неудачливый командующий, в то время как первый — любимец фортуны, что доказывается его длинным списком успехов в Нидерландах, и в этом отношении он может справедливо считаться ровней королю. Их объединенная пехота, как ходят слухи, составляет 17 000, в то время как кавалерия немного не дотягивает до 5000. Среди их пехоты испанцы и валлоны считаются лучшими, и их, с добавлением нескольких итальянских рот, немногим более 4000. Следом за ними идут немцы; французы и лотарингцы — худшие.

Король и Парма сейчас полностью заняты изобретением устройств друг против друга, цель которых — нанести максимальный ущерб с минимальными потерями для собственных войск. Чтобы позволить своим людям противостоять атаке французской кавалерии, Парма окружает свою пехоту забором, образованным из канатов самого прочного и толстого описания, которые поддерживаются крепкими кольями через равные промежутки. Сразу за канатами он размещает своих мушкетеров, которые могут таким образом стрелять по французской коннице в полной безопасности. У всех мушкетеров есть запас двойных пуль, скрепленных медной проволокой, которые будут очень эффективны против лошадей. Пушки также заряжены картечью, а замаскированные батареи расставлены на хороших позициях, с войсками, выстроенными впереди, чтобы скрыть их от врага; в критический момент они откроют огонь и обрушат сокрушительный залп среди лошадей своих нападающих.

Тем временем король не бездействует. Каждый день он советуется со своими самыми хитрыми и мудрыми капитанами, чтобы увидеть, не могут ли они придумать новый способ атаки. Должно быть изобретено какое-то оружие или выполнен какой-то чудесный маневр, который должен сокрушить врага.

С каждой стороны, таким образом, выдающийся генерал и мощная армия. Силы короля считаются несколько большими, чем у Пармы, и он также имеет явное превосходство в составе своих войск, ибо, за немногими исключениями, они все люди одной нации и его собственные подданные, тогда как силы Пармы были набраны из различных наций и в значительной степени состоят из необученных новобранцев, на которых нельзя особо полагаться. Опять же, король имеет большое преимущество, сражаясь на своей собственной земле, то есть на земле, которую он предварительно выбрал и укрепил, в то время как Парма, в силу обстоятельств своего положения, вынужден атаковать в невыгодных условиях.

Таковы предпосылки; достаточны ли они для формирования мнения о том, каков будет результат битвы, — больше, чем я могу сказать. Они ценны только в том же смысле, в каком ценны предупреждения заката, позволяющие нам угадать, какая погода будет завтра. К тому же это просто гадание, и не более; победа зависит не от серпоносных колесниц, или лошадей, или от количества солдат, или обилия боеприпасов, а исключительно от воли Божьей.

Если я задержался на этой теме дольше, чем было приятно, я надеюсь, мне это простят. Чтобы Бог долго хранил Ваше Величество — молитва вашего покорнейшего слуги.


Мант, 27 августа 1590 г.







ПРИЛОЖЕНИЕ. СОДЕРЖАНИЕ ПРИЛОЖЕНИЯ.




	PAGE

	I.	Sketch of Hungarian History	267

	II.	Itineraries	284

	III.	Editions	288

	IV.	Original Documents:—

	 	i.	Patent of Legitimation of Ogier Ghiselin	292

	 	ii.	Patent of Knighthood of Ogier de Busbecq	295

	 	iii.	Purchase Deed of the Seigneurie de Bousbecque	300

	 	iv.	Copy of the Sauve-garde	303

	 	v.	Помилование Даниэля де Круа за убийство Шарло Десрумо
	305

	 	vi.	Помилование Жана Даэля за убийство Гиллибера дю Мортье
	309







I. ОЧЕРК ИСТОРИИ ВЕНГРИИ ВО ВРЕМЯ ПРАВЛЕНИЯ СУЛЕЙМАНА.



Для того чтобы читатель мог оценить обстоятельства, при которых были написаны турецкие письма Бусбека, и понять многие аллюзии, которые они содержат, необходимо, чтобы он имел возможность легко обращаться к ведущим событиям венгерской и трансильванской истории во время правления Сулеймана. Для французских писем Бусбека можно обратиться к «Голландской республике» и «Соединенным Нидерландам» Мотли, но подобных работ на английском языке по истории Венгрии не существует. Повествования Робертсона и Кризи скудны в этом отношении и содержат лишь разрозненные и случайные упоминания о венгерских событиях; в то время как фон Хаммер, а также австрийские и турецкие истории в серии Хирена, ценные, как они есть, не были переведены на английский язык и, кроме того, нелегко доступны. Ни одна из этих работ не дает связного повествования о венгерских делах, упоминания о которых смешаны с общей турецкой и австрийской историей и должны быть извлечены из нее с большими затратами времени и труда. Есть надежда, что этот очерк в некоторой степени восполнит недостаток и даст ключ к запутанному лабиринту венгерской политики. Некоторые любопытные факты были почерпнуты из «Критической истории Венгрии» Катоны, редкой книги, которая по большей части состоит из оригинальных документов, включая многочисленные письма, написанные коллегой Бусбека, Веранциусом, после того как он вернулся из своего посольства, и длинные выдержки из собственных писем Бусбека.

В течение шестнадцатого века Венгрия формировала спорную землю между христианством и исламом. Картина, которую «Песнь последнего менестреля» и «Монастырь» дают о состоянии английской и шотландской границы, подскажет слабое представление о положении вещей вдоль всей границы между турецкими и христианскими владениями. С обеих сторон совершались постоянные набеги, деревни грабились и сжигались, замки захватывались врасплох, скот угонялся, и, что хуже всего, пленные уводились в безнадежное рабство. Каждые несколько лет эти разрозненные военные действия перерастали в открытую войну, и, несмотря на случайные успехи партии Фердинанда, волна турецкого вторжения неуклонно поднималась все выше и выше. Кроме того, несчастная страна была раздираема гражданской войной, которая велась с переменным успехом между Фердинандом и домом Запольяи, соперниками за трон, в то время как магнаты королевства переходили с одной стороны на другую, в зависимости от того, как они думали, что могут тем самым получить какую-либо выгоду для себя.

Сулейман, величайший государь дома Османа, родился в 1494 году и наследовал своему отцу, Селиму I, в сентябре 1520 года. Первый год его правления был отмечен кампанией против Венгрии и падением Белграда, оплота этого королевства. Людовик, король Венгрии и Богемии, был тогда несовершеннолетним, и в партийной борьбе различных фракций знати оборона страны была заброшена. В течение нескольких лет внимание Сулеймана было отвлечено на другие предприятия, самым известным из которых была осада и взятие Родоса в 1522 году, но в 1526 году он снова вторгся в Венгрию. 29 августа, в годовщину взятия Белграда, он нанес поражение королю Людовику с большими потерями при Мохаче, сам король погиб при бегстве, а затем продвинулся на Буду, которая сдалась 10 сентября. Оттуда он переправился в Пешт, где принял венгерских дворян и, пообещав им сделать Яноша Запольяи, графа Спиша и воеводу или вице-короля Трансильвании, королем Венгрии, вернулся, нагруженный добычей, в Константинополь.

Фердинанд, брат Карла V и его преемник на посту императора, и Запольяи были соперниками за корону Святого Иштвана. Первый полагался на семейные договоры и на свое родство по браку с королем Людовиком. Запольяи, с другой стороны, поддерживался сильной партией среди дворян, которые не любили Фердинанда как иностранца. Сторонники Запольяи проявили инициативу и созвали сейм в Токае, на котором он был избран королем, и был должным образом коронован в Секешфехерваре архиепископом Эстергомским. Мария, однако, овдовевшая королева, вместе с палатином Батори собрала другой сейм в Пресбурге, который объявил избрание Запольяи недействительным на том основании, что сейм в Токае не был созван палатином, и избрал королем Фердинанда, который, победив своего соперника при Токае в 1527 году и под Кашау в следующем году, изгнал его из страны. Запольяи затем бросился под защиту Сулеймана, предложив держать Венгрию и Трансильванию как его данник, и договор о союзе был подписан между ними в феврале 1528 года. В следующем году Сулейман вторгся в Венгрию в третий раз и взял Буду 9 сентября. Через несколько дней Запольяи был снова возведен на трон первым лейтенантом аги янычар и принес оммаж за свое королевство. Оставив турецкого губернатора в Буде, султан затем двинулся на Вену и осадил ее 27-го числа, но был вынужден снять осаду 16 октября из-за позднего времени года и доблестного сопротивления гарнизона и жителей.

Зимой 1530 года войска Фердинанда безуспешно осаждали Буду. В кампании 1532 года Карл V пришел с силами Империи на помощь своему брату, и Штирия и Австрия стали театром военных действий. Султан был задержан на три недели перед маленьким городком Гюнс доблестью коменданта Юришича, который в конце концов сдался на почетных условиях. Задержка, однако, помешала султану совершить что-либо значительное, хотя его армия разорила Штирию и Австрию и проникла до Граца и Линца.

В июне 1533 года был заключен мир между Фердинандом и Сулейманом на основе того, что Фердинанд сохраняет то, чем он фактически владел в Венгрии, султан оставлял за собой ратификацию любых соглашений, которые Фердинанд и Запольяи могли заключить между собой.

В течение нескольких последующих лет внимание Сулеймана было сосредоточено на войнах с Персией, и крупномасштабного вторжения в Венгрию не происходило; однако, несмотря на мир, паши Боснии и прилегающих районов продолжали свои набеги. Чтобы пресечь эти вторжения, Фердинанд в 1537 году собрал в Капронце на Драве армию из 16 000 пехотинцев и 8 000 всадников под верховным командованием Кацианера. Он двинулся к Эссеку, намереваясь осадить его, но был окружен тучами легкой кавалерии, которая отрезала его от снабжения и вынудила отступить. Потеряв осадные орудия при переправе через Вуку, он 1 декабря столкнулся с противником и после неудачного сражения бежал ночью вместе с некоторыми другими генералами. Оставшиеся войска на следующий день были перебиты вместе со своим доблестным командиром Лодроном. Кацианер был обвинен в том, что вызвал катастрофу своей трусостью, и был брошен в тюрьму в Вене. Он сбежал, подкупив стражников, и бежал в один из своих замков в Хорватии, где вступил в переговоры с турками, обещая предать сильную крепость Коштаницу. Однако его предательские замыслы были пресечены; граф Николай Зринский во время встречи с ним в одном из его замков вероломно заколол его и прикончил с помощью своих слуг. Его тело было выброшено из окна в крепостной ров, а голова отправлена в Вену.

В 1538 году при посредничестве Карла V между Запольяи и Фердинандом был заключен Надьварадский договор. Запольяи должен был сохранить титул короля пожизненно вместе с Трансильванией и той частью Венгрии, которая находилась в его фактическом владении; после его смерти его мужское потомство должно было унаследовать только Трансильванию, и по тому же договору обе стороны объединились в лигу для взаимной обороны против турок.

У Запольяи тогда не было ни жены, ни детей; но вскоре после этого он женился на Изабелле, дочери короля Польши, и, скончавшись в июле 1540 года, оставил от нее сына — Яна Сигизмунда, который родился за две недели до смерти отца.

Затем Фердинанд заявил, что согласно условиям договора он должен быть введен во владение всей Венгрией; но Изабелла, как опекун своего малолетнего сына, и партия, противостоящая Фердинанду, под руководством Мартинуцци, епископа Надьварадского, отказались соблюдать договор, короновали младенца и обратились к султану за защитой. Тогда Фердинанд вступил в страну и осадил Буду, которую деблокировал белградский паша.

В 1541 году Сулейман вновь вторгся в Венгрию. 29 августа его войска заняли ворота Буды, и он присоединил этот город к своим владениям, сделав его центром пашалыка и разместив в нем сильный гарнизон. Однако он заявил, что держит его лишь на правах доверительного управления для Яна Сигизмунда на время его несовершеннолетия, а в это время назначил последнего санджак-беем Трансильвании под регентством Мартинуцци и Петровича. Дом Запольяи удерживал, помимо Трансильвании, большую часть страны на севере вплоть до реки Тисы.

В 1543 году Сулейман снова вторгся в Венгрию и взял города Гран и Штульвейсенбург, или Альба-Регия, причем первый был примациальной кафедрой Венгрии, а второй — местом погребения ее королей. В конце 1544 года Иероним Адорно, пробст Эгера, был отправлен Фердинандом в качестве интернунция к Сулейману, с Джованни Марией Мальвецци, членом знатной болонской семьи, в качестве секретаря; но он скончался вскоре после прибытия в Адрианополь в марте 1545 года. Мальвецци при содействии Николаса Сикко, присланного Фердинандом в качестве нового посла, и Вельтвика, посла Карла V, взял на себя ведение переговоров и в ноябре заключил перемирие на восемнадцать месяцев между Сулейманом, с одной стороны, и Фердинандом и Карлом — с другой. За этим в июне 1547 года последовал мир на пять лет, в который были включены император, папа, Франция и Венеция, на основе uti possidetis, при этом Фердинанд выплачивал султану 30 000 дукатов в год, часть из которых была эквивалентом за территории некоторых дворян, ранее придерживавшихся турецкой стороны, а впоследствии перешедших к Фердинанду, а часть была названа им подарком, но более справедливо считалась турками данью за ту часть Венгрии, которая оставалась в его владении.

Мотивом султана для заключения этого договора было желание обратить свое оружие против Персии. Элкас Мирза, брат шаха Тахмаспа, правящего монарха, нашел убежище при его дворе в 1547 году, и в 1548 году Сулейман повел свои войска в Персию и добился значительных успехов. В следующем году Элкас был захвачен своим братом во время предпринятой им экспедиции и был заключен в крепость на всю оставшуюся жизнь.

В июле 1551 года по наущению Мартинуцци Изабелла уступила Трансильванию и ту часть Венгрии, которая оставалась в ее руках, Фердинанду в обмен на города Ратибор и Оппельн в Силезии, и австрийские войска под командованием испанца Кастальдо вступили во владение этими территориями. Когда Сулейман услышал эту новость, он вызвал к себе Мальвецци, который поклялся своей жизнью, что для этого сообщения нет оснований; но, поскольку он не смог дать удовлетворительных объяснений и сослался на недостаточность своих инструкций, он был брошен в тюрьму в Черную башню Анатолийского замка на Босфоре, причем султан оправдывал это нарушение международного права доводом о том, что посол является заложником добросовестности своего господина и должен страдать за любое ее нарушение. Из этого инцидента следует, что должность посла при Порте отнюдь не была лишена опасности.

Фердинанд вознаградил Мартинуцци, добившись для него кардинальской шапки и назначив его архиепископом Грана. Не довольствуясь этими санами, этот хитрый политик сделал предложения туркам с целью добиться суверенитета над Трансильванией и Венгрией для себя; но он был убит офицерами Кастальдо, действовавшими по приказу Фердинанда или, во всяком случае, с его попустительства, в Альвинце 18 декабря 1551 года.

В 1552 году турки возобновили свои нападения на Венгрию, которые сопровождались почти неизменным успехом. В феврале они одержали победу при Сегедине; в апреле Веспрем был взят Али, пашой Буды; а в июле пал Темешвар. Его захват сопровождался потерей остальной части Баната. 11 августа Али-паша разбил армию Фердинанда при Фюлеке, к северу от Буды; Сфорца Паллавичини был взят в плен, а Сбарделлатус Дудич, епископ Ваца, которого Бусбек по ошибке называет епископом Печа, был убит. Эгер, однако, безуспешно осаждался Али.

В апреле 1552 года Фердинанд написал Рустему, великому визирю, прося об освобождении Мальвецци и о гарантиях безопасности для двух других посланников. В результате Мальвецци был переведен в Семибашенный замок, и его содержание было увеличено; но он по-прежнему содержался в строгом заключении.

К счастью для Фердинанда в этот критический момент, вторжение персов и внутренние неурядицы султана создали диверсию в его пользу. В 1553 году султан из-за мятежных настроений армии, которая была отправлена защищать Армению от персов, был вынужден лично принять над ней командование. Самым примечательным событием кампании стал трагический конец Мустафы, старшего и самого многообещающего сына Сулеймана. История его жестокого убийства рассказана трогательными словами нашим автором в его первом письме, хотя он ошибается, помещая место действия близ Амасьи, так как Эрегли в Карамании, где это произошло на самом деле, находится примерно в 250 милях от этого города. Чтобы утихомирить негодование солдат по поводу смерти их любимца, великий визирь Рустем был смещен, а его должность передана Ахмет-паше. Бусбек во время своего визита в Амасью в 1555 году был свидетелем заключения мира между султаном и шахом.

Персидская война на время ослабила давление на Венгрию. Сулейман предоставил шестимесячное перемирие, и Франциск Зай и Антоний Вранчич, или Веранций, тогдашний епископ Печа, а впоследствии епископ Эгера, были отправлены посланниками в Константинополь. Они прибыли в августе. Им было поручено предложить дань в 150 000 дукатов за собственно Венгрию и 40 000 за Верхнюю Венгрию и Трансильванию. Визири, однако, сказали им, что отказ от всех претензий на Трансильванию является обязательным предварительным условием для начала переговоров. Мальвецци был соответственно освобожден и отправлен в Вену для получения дальнейших инструкций от Фердинанда; и было решено, что мир должен быть продлен на пять лет и что из-за потери территории, которую Фердинанд понес в Венгрии, ежегодный подарок или дань должны быть сокращены до 15 000 дукатов. Мир не должен был быть ратифицирован до возвращения Мальвецци, но перемирие тем временем было продлено.

В мае 1554 года Мальвецци было приказано вернуться, но он был задержан болезнью, и вместо него был отправлен Бусбек. Он прибыл в Константинополь 20 января 1555 года и в марте вместе с Веранцием и Заем направился в ставку султана в Амасье. Они привезли ему в подарок позолоченные кубки и 10 000 дукатов в качестве дани за Трансильванию. Они жаловались на многочисленные нарушения перемирия со стороны турок, но, хотя они обещали 80 000 дукатов султану и крупные суммы главным визирям, они смогли добиться лишь продления перемирия на шесть месяцев и письма от Сулеймана к Фердинанду, с которым Бусбек был отправлен в Вену.

28 сентября 1555 года Ахмет был казнен, а Рустем вновь назначен великим визирем.

Несмотря на Амасьинское перемирие, партизанские набеги с обеих сторон продолжались вдоль всех венгерских границ. Чтобы пресечь набеги гайдуков, Тоигун, паша Буды, атаковал и взял Бабочу; а Али, его преемник, победитель при Фюлеке, с той же целью начал осаду Сигета 24 мая 1556 года и штурмовал город месяц спустя, но был отбит с большими потерями. Тем временем палатин Надашди осадил Бабочу, и Али поспешил с отрядом на помощь, но был разбит с большими потерями на реке Ринья (25 июля). Бабоча была затем оставлена турками и попала в руки венгров, которые сожгли ее и взорвали цитадель. Али возобновил осаду Сигета, но был настолько ослаблен своим поражением, что был вынужден снять ее, отступив в Буду, где вскоре после этого скончался. Падение Сигета было таким образом отложено на десять лет, когда ему суждено было стать связанным с завершением более славной карьеры и угасанием более знаменитого имени.

Тем временем Трансильвания снова перешла во владение Изабеллы и ее сына. Сначала она отправилась в силезские герцогства, которые Фердинанд дал в обмен на Трансильванию; но она осталась ими недовольна и вернулась ко двору своего брата в Польшу, где вступила в переписку со своими сторонниками в Трансильвании. Настроения там были решительно в ее пользу. Испанец Кастальдо, наместник Фердинанда, не знал национальных законов и обычаев. Его войскам не платили жалованье, и они содержали себя за счет грабежа страны. Наконец, один корпус за другим взбунтовался из-за невыплаты жалованья и ушел из Трансильвании; и сам Кастальдо, не в силах остановить разложение своей армии, отступил в Вену. Некоторое время в Трансильвании царила анархия; но в июне 1556 года жители решили вернуть Изабеллу и ее сына. Посланники нашли ее во Львове и пригласили вернуться. Воеводы Молдавии и Валахии вошли в Венгрию, чтобы обеспечить ее проезд, и 22 октября она и ее сын триумфально въехали в Клаузенбург.

Тем временем Бебек, представитель королевы Изабеллы, использовал все средства, чтобы помешать усилиям Бусбека и его коллег. Последние вернулись домой в августе 1557 года. Веранций был вознагражден епископством Эгера. Еще в июне 1555 года можно найти намеки на перспективу его назначения, и кафедра оставалась вакантной для него более года до его фактического перевода в ноябре 1557 года. Его должность не была синекурой. Он был постоянно занят обеспечением обороны своей епархии, написанием писем паше Буды с протестами против постоянных вторжений соседних санджак-беев и противодействием интригам партии Запольяи. Остальное время и силы он посвящал попыткам остановить распространение лютеранства в своей епархии. Здесь можно отметить, что Ян Сигизмунд получал большую помощь благодаря своему покровительству лютеранству. Его двор был убежищем для многих лютеранских и даже социнианских учителей. Анекдот, который Веранций приводит в одном из своих писем, покажет, какое влияние лютеранство приобрело в частях Венгрии. Когда в монастыре Ясберень вспыхнул пожар, предположительно по вине поджигателя, большинство жителей города отказались помогать тушить его, заявив, что они предпочли бы, чтобы монастырь достался туркам, а не монахам. Зай, другой посол, был назначен губернатором Кашау.

В 1558 году крепость Тата, близ Коморна, в восьми милях от правого берега Дуная, была захвачена врасплох Хамзой, санджак-беем Штульвейсенбурга.

На протяжении всех переговоров султан настаивал на уступке Сигета, но зимой 1557 года был склонен предоставить новое перемирие на семь месяцев. В 1559 году Фердинанд прислал через Альберта де Висса четыре проекта договора, первый из которых требовал возвращения Таты и Фюлека, но последний опускал эти условия. Последний был представлен Бусбеком в лагере в Скутари Сулейману, но не был им принят; и султан по возвращении в Константинополь поместил Бусбека под своего рода домашний арест.

В начале 1559 года здоровье королевы Изабеллы начало ухудшаться, и Мельхиор Балаша, крупный трансильванский вельможа, написал Фердинанду, предлагая после ее смерти передать Трансильванию в его руки. Это письмо было перехвачено и отправлено Изабелле, которая, имея такое доказательство предательства одного из своих самых доверенных сторонников, сочла целесообразным самой начать переговоры с Фердинандом и, с одобрения султана, сделала это через своего брата, короля Польши. Было предложено, чтобы одна из дочерей Фердинанда вышла замуж за Яна Сигизмунда и чтобы последний получил Трансильванию и Нижнюю Венгрию (северо-восточную часть Венгрии, между Польшей и Трансильванией), но отказался от титула короля. Эти переговоры были прерваны ее смертью, которая произошла в Карлсбурге в сентябре, и попытка в следующем году возобновить их также ни к чему не привела, так как Ян Сигизмунд отказался отречься от титула короля.

Зимой 1561 года Андрей Батори убедил своего брата Николая и Мельхиора Балашу перейти на сторону Фердинанда. Как только Фердинанд вернул город Мункач, Балаша должен был получить его пожизненно с правом содержания определенного количества солдат за счет Фердинанда, а взамен должен был уступить Фердинанду различные города непосредственно к северу от собственно Трансильвании, которые были его владением.

Рустем умер в июле 1561 года, и его сменил Али, который оказался гораздо более сговорчивым в своих переговорах с Бусбеком, и последнему наконец удалось добиться мира на восемь лет. Основные положения договора были следующими:

1. Ferdinand to pay an annual tribute of 30,000
ducats, and also the arrears due in respect of the last
two years.

2. Султан обязался не нападать на Фердинанда ни прямо, ни путем оказания помощи Яну Сигизмунду. Он также обязался, что Ян Сигизмунд будет уважать территории Фердинанда.

3. Мельхиор Балаша и Николай Батори, а также другие лица в аналогичном положении, вернувшиеся к верности Фердинанду, включаются в мир со своим имуществом и владениями и становятся вассалами Фердинанда и Яна Сигизмунда совместно.

4. Если кто-либо из подданных Фердинанда был изгнан из своего владения сторонниками Яна Сигизмунда или наоборот, никакие иски или разбирательства по возвращению такой собственности не должны предприниматься во время мира.

5. Если между договаривающимися сторонами возникнут новые и иным образом неразрешимые разногласия относительно пределов их юрисдикции, в качестве временной меры de facto подданные каждой из сторон на момент начала мира остаются таковыми в течение всего его срока, и, в частности, некоторые деревни близ Дуная и крепость Тата, некоторые из которых находились во владении Фердинанда, а некоторые — султана, остаются соответственно в том же состоянии, и те, что находятся во владении Фердинанда, не должны подвергаться притеснениям со стороны гарнизона Таты.

6. Любые турецкие дворяне, находящиеся во власти кого-либо из офицеров Фердинанда, будь то беглецы или иным образом, должны быть освобождены без выкупа.



7. Беглые рабы вместе с любым имуществом, которое они могли украсть, должны быть взаимно возвращены.

8. Офицерам Фердинанда разрешается укреплять и снабжать провиантом замки, города и деревни на границах Венгрии в пределах своих собственных территорий.

9. Споры о границах или тому подобное между подданными двух сторон должны решаться путем арбитража, а виновные лица наказываться как нарушители перемирия.

10. Договор вступает в силу на восемь лет и является обязательным для всех офицеров и подданных с обеих сторон, в частности для воевод Молдавии и Валахии, а также для Яна Сигизмунда, и никто из подданных Фердинанда или их имущество не должны подвергаться притеснениям или ущербу каким-либо образом. Любое имущество, захваченное вопреки этому положению, должно быть возвращено владельцам, а любое лицо, взятое в плен, должно быть освобождено без причинения вреда.

11. Послам и посланникам предоставляется полное разрешение на передвижение по владениям султана, со свободой въезда и выезда ко двору и от двора, и они должны быть обеспечены переводчиками.

По прибытии Бусбека во Франкфурт с Ибрагимом, первым драгоманом Порты, были обнаружены существенные различия между турецким и латинским текстами договора. Первый включал только тех баронов, которые уже вернулись к верности Фердинанду, а не тех, кто мог сделать это впоследствии; он предусматривал выдачу беженцев, а также разбойников и мятежников, и включал воевод Молдавии и Валахии. Император потребовал, чтобы эти пункты были исправлены; но его требования, по-видимому, оказались безрезультатными, и турецкие набеги на венгерскую границу продолжались.

Фердинанд скончался 25 июля 1564 года, и ему наследовал в качестве императора его сын Максимилиан, который был избран королем Венгрии и Богемии еще при жизни отца. Боевые действия между ним и Яном Сигизмундом продолжались на границах Трансильвании. Сатмар был взят последним, а Токай и Серенч — первым. Великий визирь Али, который был склонен к миру, умер в июле 1565 года, и его сменил более воинственный Мехмед Соколлу. В течение 1565 года султан был полностью занят осадой Мальты, но в начале следующего года была объявлена война Венгрии, Альберт де Висс, сменивший Бусбека на посту посла, был брошен в тюрьму, и 1 мая Сулейман отправился из Константинополя в свой последний поход. Возраст и немощи вынудили его сменить седло на карету.

29 июня он принял Яна Сигизмунда в Землине и намеревался двинуться на Эгер, но, услышав, что граф Николай Зринский, комендант Сигета, захватил врасплох и убил санджак-бея Тирхалы, он решил сделать Сигет первой целью атаки. Осада началась 5 августа. Два яростных штурма 26-го и 29-го числа были отбиты с большими потерями. 8 сентября Зринский, обнаружив, что больше не может держаться, поджег крепость, вырвался с мечом в руке во главе гарнизона и принял солдатскую смерть. Турки ворвались в цитадель, стремясь к убийствам и грабежам; но огонь достиг порохового погреба, который взорвался, погребя под руинами более трех тысяч человек. Сулейман не дожил до своего триумфа. Его здоровье давно ухудшалось, и он скончался в ночь на 5 или 6 сентября. Его смерть скрывалась великим визирем в течение трех недель, чтобы дать его преемнику Селиму время добраться до Константинополя из Кютахьи.



Смерть Сулеймана, по-видимому, является подходящим завершением этого очерка. За исключением своего преемника Селима, он — последний из выживших персонажей, занимающих видное место на страницах Бусбека. Император Фердинанд, великие визири Ахмет, Рустем и Али, а также несчастный Баязид ушли из жизни. Большая часть Венгрии и Трансильвании оставалась под властью преемников Сулеймана, либо непосредственно, либо в качестве вассального государства, почти до конца следующего столетия. В 1683 году Вена была вновь осаждена турками под предводительством великого визиря Кара-Мустафы, но была деблокирована Яном Собеским. Реакция на это высшее усилие стала роковой для турецкого владычества в Венгрии. В 1686 году Буда была отвоевана Карлом Лотарингским, а по Карловицкому миру, заключенному в 1698 году, вся Венгрия и Трансильвания были уступлены императору Леопольду.





II. ПУТЕВЫЕ ЗАМЕТКИ.



Описывая свое первое турецкое письмо как «iter», или путевые заметки, Бусбек относит его к классу сочинений, от которых до нас дошло несколько примеров. Во времена Бусбека у ученых было принято писать отчеты латинскими стихами о любом путешествии, которое им случалось совершить. Эти путевые заметки, как правило, чрезвычайно забавны, поскольку их авторы — люди наблюдательные, обладающие большим чувством юмора и снисходящие до того, чтобы замечать те мелочи, которые пропускает историк.

В качестве примера Натан Хитреус приводит отчет о своей поездке в Англию во время летних каникул Парижского университета. Он высаживается в Рае и, направляясь в гостиницу, съедает свой первый английский обед, который ему очень нравится, отмечая при этом красивые лица и достойную манеру поведения официанток. По пути в Лондон его поражает комфортабельный вид загородных домов, и особенно лавровые аллеи, которыми они окружены. Проезжая по Лондонскому мосту, он восхищается красивыми лавками, полными всякого рода товаров, которые выстроились по его сторонам. Он посещает Вестминстерское аббатство и удивляется, не найдя там гробницы доктора Линакра, знаменитого врача, который, будучи каноником собора Святого Петра в Вестминстере, был похоронен в соборе Святого Павла. Он направляется на восток и посещает Лондонский Тауэр, осматривая зверинец и особенно двух львов у входа в Тауэр. О коллекции оружия он говорит, что посетитель вообразил бы ее величайшей в мире, если бы не видел Арсенал в Венеции. Он упоминает Саутуарк на другом берегу реки, рассказывая нам, что он был покрыт маленькими домиками и был домом для многочисленных собак и медведей, которых держали для травли. Он посещает Хэмптон-Корт, Нонсач-парк и Виндзор; в последнем месте остановилась Елизавета со всем своим двором. Королеве воздаются должные комплименты за ее образованность, но он может уделить пару строк и кроликам, которые тогда, как и сейчас, бесстрашно бегали по парку:




Quin et in effossis habitare cuniculus antris

Assuetus prodire solet camposque vagari.





Видно, что путевые заметки Натана Хитреуса написаны очень в стиле Бусбека, в то время как существуют и другие путевые заметки, требующие внимания, поскольку они проводят нас почти по тем же местам, что и наш автор.

Среди спутников Вельтвика (том I, стр. 79), когда он отправился послом в Константинополь, был Гуго Фаволий, оставивший нам отчет об экспедиции латинскими гекзаметрами. Искусно вставив в свои стихи дату 1545 года, он говорит нам, что это был год —




Cum decus imperii Romani, Carolus ingens,

Pertæsus belli tandem, metuensque tumultus

Hellespontiacis qui forte fremebat in oris,

Principiis prudens sic obvius ire parabat.

Ergo a consiliis regi fidissimus unus

Deligitur sermone potens Veldvicius heros,

Quicum partitus curarum ingentia dudum

Pondera tractandas rerum committit habenas;

Atque illum ad celebrem Byzanti destinat urbem,

Præstanti eloquio et placido sermone Tyranni

In melius si forte queat convertere mentem.





После этого унизительного признания мощи турок Фаволий рассказывает нам, как они переплыли Венецианский залив и высадились в Рагузе. После непродолжительного отдыха группа отправилась через горы в Софию, а оттуда в Константинополь. На обратном пути Вельтвик совершил путешествие в Вену по суше, выбрав, несомненно, тот же маршрут, по которому впоследствии проехал Бусбек, в то время как Гуго Фаволий и некоторые из младших членов группы получили разрешение вернуться в Венецию морем.

Кажется странным, что в произведении такого рода автор так откровенно признает превосходство турецкой мощи; это выглядело бы плохим комплиментом государям, от которых Фаволий должен был ожидать продвижения. Однако, чтобы оценить реальный масштаб ужаса, который внушали турки, необходимо взять отчет П. Рубигала, венгра, который был прикомандирован к посольству, отправленному вскоре после смерти Яна Запольяи ведущими дворянами его партии для доставки дани Сулейману. Путевые заметки Рубигала можно считать дающими нам представление о положении венгра в середине XVI века. Его описание, несомненно, нелепо, но от этого оно не становится менее ужасным.

Он начинает так: —




Tempore concedens quo rex in fata Joannes

Liquerat Hungaricæ regia sceptra domus,

Inque patris titulos natus successerat infans

Et dubia imperii forma recentis erat,

Turca ferox, Medo qui cinctus acinace gaudet,

Ad proceres regni plurima scripta dedit,

Pannoniæque petens perfricta fronte tributum,

Terruit innumeris tristia corda minis.

Quid facerent? ratio sic temporis ipsa ferebat,

Quamlibet inviti ut pacta tributa darent.

Nec mora, magnatum venerando ex ordine lectos

Verbetium mittunt Essetiumque pium;

Hosque jubent regni Turcis offerre tributa,

Flectere et immitis pectora dura Getæ.







Группа отправилась из Сегедина на реке Тисе, доплыв на лодке до Белграда, а оттуда по суше до Константинополя.

Они были приняты на банкете Сулейманом и были крайне возмущены двумя вещами: во-первых, он дал им шербет вместо вина; и во-вторых, в конце банкета он приказал поставить перед ними жуткие головы недавно казненных людей. Эту мрачную шутку нельзя было понять иначе. Головы, несомненно, принадлежали венграм, которых Сулейману было угодно считать мятежниками. Находясь в Константинополе, Рубигал имел возможность увидеть турецкий флот, которым тогда командовал знаменитый Барбаросса. Венгр был, очевидно, до ужаса напуган грозными приготовлениями турок, ибо сразу после этого он дает своим читателям ясно понять, что его вкусы имеют домашний характер и что он не испытывает тяги к —




the perils which environ

The man who meddles with cold iron.





Как ни странно, однако, он приводит нам рассказ о двух немцах, которых он встретил с кандалами на ногах, умолявших его передать их друзьям на родине, что будет проще простого сбросить турок в Босфор. Он передает их послание, но осторожно воздерживается от того, чтобы поддержать или опровергнуть их мнение.





III. ИЗДАНИЯ.



Ниже приводится список различных изданий и переводов работ Бусбека, которые нам известны.

На латинском языке.

ДАТА.

1581. Напечатано Плантеном в Антверпене. Editio Princeps. Содержит только первое Турецкое письмо под названием Itinera Constantinopolitanum et Amasianum и De Acie contra Turcam Instruenda Consilium.

1582. Также напечатано Плантеном. В конце содержания первого издания добавлено второе Турецкое письмо под названием Ejusdem Busbequii Secunda in Thraciam Profectio.

1589. Париж. Содержит все четыре Турецких письма и De Acie.

1595. Франкфурт. То же самое, что и предыдущее.

1605. Ханау. То же самое, что и последнее, с добавлением речи Ибрагима Фердинанду во Франкфурте и текста мирного договора.

1620. Мюнхен. Под редакцией Садолера. То же самое, что и последнее. Содержит портреты Бусбека и Сулеймана.

1629. Ханау. То же самое, что и издание 1605 года.

Ни одно из этих изданий не содержит ничего, кроме Турецких писем.



1630. Лёвен. Под редакцией Ховарта. Содержит письма к Рудольфу из Франции, с 1 по 53 включительно.

1632. Брюссель. Также под редакцией Ховарта. Это издание содержит письма к Максимилиану из Франции. Затем следуют письма к Рудольфу, как в последнем издании, а в конце — еще пять писем к Рудольфу.

1632 (?). Очевидно, отпечатано с того же набора, что и последнее. Однако есть несколько изменений, и на титульном листе нет даты.

1633. Лейден. Эльзевировское издание. В том же году вышли два издания с небольшими различиями. Они содержат четыре Турецких письма, De Acie, речь Ибрагима, договор и письма к Рудольфу, 1-53. В конце третьего Турецкого письма есть отличия от всех предыдущих изданий. См. том I, стр. 305, примечание.

1660. Амстердам. Эльзевир. Перепечатка последнего.

1660. Оксфорд. Содержание то же, что и в Эльзевире.

1660. Лондон. Содержание то же, что и в Эльзевире. Существует также Epitome de Moribus Turcarum, написанная не Бусбеком, которая следует за договором.

1689. Лейпциг. Содержание то же, что и в Эльзевире.

1740. Базель. Содержание и характерные чтения те же, что и в Эльзевире, за исключением одного отрывка.

На немецком языке.

1596. Франкфурт. Содержит четыре Турецких письма и De Acie. Переводчиком был Михаэль Швайкер, школьный учитель во Франкфурте.



На английском языке.

1694. Лондон. «Четыре послания Ожье Гислена де Бусбека о его посольстве в Турцию, с его советами о том, как вести войну против турок. Переведено на английский язык». Содержит посвящение графу Болингброку от Наума Тейта, из которого следует, что переводчик умер до публикации книги. Английский язык живой, но книга полна ошибок и опечаток.

1761. Глазго. Содержит только Турецкие письма и, как говорят, является третьим изданием. Это перепечатка последнего с исправлением некоторых ошибок.

На чешском языке.

1594. Прага. Перевод Леонклавия. Содержит первое и второе письма и De Acie.

На французском языке.

1649. Париж. Перевод Годона.

1718. Амстердам.

1748. Париж. Перевод в трех томах Турецких писем и писем к Рудольфу, выполненный аббатом Луи Этьеном де Фуа, каноником Мо.

1836. Париж. Перевод писем к Рудольфу, 1-53, содержится в «Archives Curieuses de l’Histoire de France, Première Série», том 10, авторы ММ. Симбер и Данжу.

На фламандском языке.

1632. Дордрехт.



На испанском языке.

До 1650. Памплона. Перевод Стефануса Лопеса де Рета, опубликованный Шарлем де Лобеном. Viaje de Constantinopla, а также De Acie.





IV. ОРИГИНАЛЬНЫЕ ДОКУМЕНТЫ.



A.

Патент о легитимации Ожье Гислена.


Карл и т. д., да будет известно всем присутствующим и будущим, что мы получили смиренное прошение Ожье, незаконнорожденного сына Жоржа Гислена, эсквайра, сеньора де Бусбека, и Екатерины Эспиэль, девицы, в то время не состоявших в браке, содержащее просьбу о том, что вышеупомянутый Ожье с юных лет обучался в Лёвене и других местах, где он вел себя хорошо и честно, как тот, кто желает достичь почетного положения с волей и добрым намерением жить и умереть под нашим началом и в нашем повиновении, если бы было наше желание легитимировать его и по поводу изъяна его рождения даровать ему нашу милость, как он говорит, о чем он нас смиренно просил. Посему, принимая это во внимание, мы, благосклонно склоняясь к вышеупомянутому прошению и просьбе просителя Ожье, нашим твердым знанием, властью и полной силой легитимировали и легитимируем, а вышеупомянутый изъян его рождения отменили и стерли, отменяем и стираем по особой милости настоящими грамотами, предоставляя и даруя ему ими и нашей вышеупомянутой милостью, чтобы он мог и сможет как законная и способная личность наследовать все движимое и недвижимое имущество и другое, какое бы то ни было, в котором по праву и согласно обычаю и использованию наших земель и сеньорий он должен был бы и мог бы наследовать, если бы он был рожден и зачат в законном браке, и вступать в наследство своих вышеупомянутых отца и матери и других, которые ему причитаются и будут причитаться в будущем, при условии, однако, что на это согласны его ближайшие родственники по крови и что никакое право не было уже приобретено другими, и в этом случае он может иметь и держать для себя, своих наследников и преемников навсегда все имущество, которое придет к нему и достанется от вышеупомянутых наследств и иным образом, и которое он приобрел и приобретет, и этим имуществом распоряжаться и оставлять или завещать по завещанию или иным образом, как ему покажется нужным; и чтобы он отныне был принят согласно своему призванию ко всем почестям, состояниям, должностям, достоинствам и другим законным делам, каким бы то ни было, и считался и почитался отныне законной личностью, точно так же, как если бы он был рожден в законном браке, а также чтобы после его кончины те из его рода, рожденные или имеющие родиться в законном браке, могли наследовать ему по праву наследства во всем его вышеупомянутом имуществе, движимом, наследственном, владениях и других вещах, каких бы то ни было, приобретенных и имеющих быть приобретенными или к нему пришедших и доставшихся, или которые к нему придут и достанутся в будущем, точно так же и в той форме и порядке, как он сделал бы и мог бы сделать, если бы он был рожден и зачат в законном браке, если только иное не препятствует ему, кроме вышеупомянутого изъяна законного зачатия, за исключением того, что по причине бастардии и нелегитимности мы или наши преемники могли бы или должны были бы требовать или просить какое-либо право в будущем времени, несмотря на любые конституции, ордонансы, статуты, права, обычаи и использования, противоречащие этому, при условии, однако, что по причине этой нашей настоящей легитимации вышеупомянутый проситель будет обязан уплатить определенную пошлину и сумму денег единовременно в нашу пользу, согласно способностям и качеству его имущества, по арбитражу и оценке наших возлюбленных и верных президента и людей наших счетов в Лилле, которых мы уполномочиваем на это. Мы даем приказ вышеупомянутым нашим счетам, чтобы вышеупомянутая пошлина и сумма денег, ими оцененная, арбитрированная и вышеупомянутым просителем уплаченная тому из наших сборщиков, кому надлежит, который будет обязан сделать расписку и отчитаться и сдать остаток в нашу пользу вместе с другими деньгами его сбора. Они, наш губернатор Лилля, президент и люди нашего совета во Фландрии и все другие наши судьи и офицеры, какие бы то ни было, присутствующие и будущие, кого это может и сможет касаться и смотреть, их лейтенанты и каждый из них в своем праве и как ему надлежит, пусть делают, позволяют и оставляют вышеупомянутого просителя, вместе с его вышеупомянутыми наследниками, преемниками и правопреемниками навсегда, рожденными в законном браке, нашей настоящей милостью и легитимацией, и всем содержанием в этих вышеупомянутых грамотах, согласно и тем образом, как сказано, полно, мирно и вечно наслаждаться и пользоваться, не делая ему, не ставя или не давая, не позволяя быть сделанным, поставленным или данным сейчас или в будущем времени, никакого беспокойства или препятствия в противном случае каким-либо образом. Ибо так нам угодно. И чтобы это было твердой и неизменной вещью навсегда, мы приказали поставить нашу печать на эти грамоты, сохраняя в других вещах наше право и чужое во всем. Дано в нашем городе Генте, в месяц апрель после Пасхи, нашей империи xxi, и наших царствований в Кастилии и других xxv.

На сгибе было написано императором и подписано секретарем, Буржуа, и на сгибе было еще написано то, что следует. Эта хартия зарегистрирована в счетной палате императора, нашего господина в Лилле, в реестре хартий, там хранящемся, начинающемся в апреле xv сорок девятого года, фолио ii xvi, и после того, как господа президент этой палаты были хорошо и должным образом информированы о способностях и силе имущества просителя, пошлина за нее была ими оценена в сумму девять раз по двадцать десять ливров xi грошей монетой Фландрии за ливр: приказано быть уплаченной в руки Жана Овена, советника императора, нашего вышеупомянутого господина, в вышеупомянутой палате и уполномоченного на сбор сбережений стран, относящихся к этой палате, который будет обязан выдать свою расписку и сделать сбор вместе с другими деньгами своего ведения. И в остальном вышеупомянутая хартия была оформлена в вышеупомянутой палате согласно своей форме и содержанию, xxiii дня ноября xv сорок. Так подписано в моем присутствии.

А. Гиллеман.







B. Патент о рыцарстве Ожье де Бусбека.




Фердинанд и т. д., и т. д., благородному и верному нам избранному Ожье де Бусбеку, золотому рыцарю, нашему советнику, наша императорская милость и всякое благо.

Поскольку нет ничего среди смертных более возвышенного, чем Императорское Величество и величие, которое Бог Всеблагой и Всевышний пожелал возвысить над другими человеческими достоинствами, чтобы оно своими ярчайшими лучами освещало круг земель и вверенную Империю, справедливо, поистине, чтобы тот, кого Бог возвел на эту вершину, также управлял достоинством и обязанностью, возложенными на него, так, чтобы, насколько это возможно, в этой жизни он как можно ближе приближался к примеру Его божественного Величества, от чьего мановения зависит весь механизм этого мира, и не ограничивал свою милость и щедрость никакими пределами, но проявлял ее ко всем, особенно к тем, кого высшая добродетель, благоразумие, учение, честность и опыт в делах, а также другие дарования ума и души, равно как и выдающиеся заслуги перед Христианской Республикой, сделали более известными, чем другие, прилагая все усилия и усердие в том, чтобы нигде не казалось, что он оставил добродетель без должных наград. Ибо хотя добродетель сама по себе легко довольствуется и не очень нуждается в поддержке чужой похвалы, которую в остальном также честь, величие и слава, как самые верные награды, обычно сопровождают сами собой, все же случается, что если когда-либо она одобряется суждением и указом величайших императоров и королей, она становится гораздо более блестящей и ясной и зажигает других не столько к восхищению, сколько к подражанию и усердию.

В этом деле, подобно тому как некогда наши божественные предшественники, императоры и короли римские, проявляли всяческое попечение, так и мы, следуя этому их достойнейшему обычаю, всегда были преисполнены той же заботы и помыслов о том, чтобы доблесть лучших мужей, хорошо послуживших нам и государству, была отмечена нами подобающими почестями. Поскольку мы установили, что ты, вышеупомянутый Ожье Гислен де Бусбек, занимаешь в числе таковых отнюдь не последнее место, поистине справедливо, чтобы мы во всеуслышание провозгласили и засвидетельствовали в тебе самом наше милостивейшее расположение к подобным людям, и сделали это посредством такого рода отличия, которое в наибольшей степени соответствовало бы твоим добродетелям и заслугам. Ибо ты, будучи рожден в Бельгии в знатном и почтенном семействе, остроту ума и силу, дарованные тебе Богом, столь превосходно развил честностью жизни и нравов, добропорядочностью, усердием в изучении добрых наук, знанием множества языков и многих других вещей, а также прочими многочисленными и выдающимися душевными дарованиями, что показался способным к исполнению самых важных и великих государственных дел. Посему, полагая, что ты со временем будешь нам весьма полезен, мы без колебаний приняли тебя к нашему двору, где ты не только сполна оправдал наши ожидания, но и далеко превзошел их. Ибо когда в прошлые годы перед нами встали некие трудные дела, для решения которых нам надлежало отправить к султану Сулейману, государю турок, посла, который отличался бы верностью, благоразумием, опытом в делах и усердием, мы возложили эту обязанность на тебя, отозвав из Англии, куда ты в то время отправился по нашему повелению. Ты исполнял ее восемь лет к великой своей славе и к огромной пользе для нас, наших королевств и владений, и даже для всей христианской республики, завершив в конечном итоге восьмилетним миром отношения между нами и самим государем турок. Было бы слишком долго перечислять по отдельности, какие заботы, неудобства, тяготы ты претерпел, каким опасностям для жизни подвергался во время этого посольства, какую силу ума, верность, заботливость, расторопность, благоразумие и усердие, какую стойкость бесстрашного духа проявил в ведении дел, и, наконец, какое милосердие проявил, выкупая, поддерживая и опекая несчастных христиан, которые в твое время были уведены в Константинополь в позорный плен, при этом к великому ущербу для твоего собственного состояния. Ты, несомненно, достиг того, что удается не всем, кто берется за подобное поручение, если не сказать — немногим: ты снискал высочайшее расположение не только у нас, наших светлейших сыновей и других князей, сословий и чинов Священной Римской империи, но и у самих турок, которые в силу природного инстинкта разглядели и оценили твои добродетели. Посему по праву заслуживает одобрения превосходное суждение о тебе светлейшего государя, господина Максимилиана II, короля римлян, венгерского и богемского и т. д., эрцгерцога Австрийского и т. д., нашего любезнейшего сына, в том, что он счел тебя достойным и подходящим лицом, чтобы поставить тебя во главе кравчих своих светлейших сыновей, Рудольфа и Эрнеста, эрцгерцогов Австрийских, наших любезнейших внуков, когда они отправлялись в Испанию. И если в древности у тех, кто на Олимпийском стадионе прославился в беге и прыжках и явил некий выдающийся образец своей силы, было принято воздавать почти божеские почести, а тех, кто на войне первым взбирался на стену или спасал гражданина от смерти, награждали стенной или гражданской короной, и в наш век тот, кто в единоборстве с врагом вышел победителем, или в сражении проявил усердие, превосходящее других, или иным образом осторожно и правильно вел военное дело, удостаивается титула рыцаря золотой шпоры, то насколько более ты, Ожье, достоин был украшения таким достоинством, ибо тебе приходилось вести дела не с одним человеком и не в одном сражении в течение месяца или двух, но целых восемь лет вести ожесточенную борьбу днем и ночью с народом, враждебнейшим христианскому имени, и с могущественнейшим государем этого народа, вознесенным многими победами и успехами, а также с его главнейшими советниками и министрами, хитрейшими и изворотливыми людьми, чье могущество и нечестивые посягательства ты, с божественной помощью, своим благоразумием, усердием и ловкостью в ведении дел, пренебрегая любыми опасностями, с непоколебимым духом сдерживал и отвращал от наших королевств и владений. Поскольку дело обстоит именно так, то, безусловно, по самому лучшему совету вышеупомянутый светлейший король римлян в сентябре прошлого месяца, когда по нашей отеческой воле он был провозглашен королем Венгрии и увенчан королевской короной, публично, при стечении народа и под одобрительные возгласы прелатов, вельмож, чинов и сословий того нашего королевства, о чьем спасении и безопасности ты прежде всего пекся, ударом трижды обнаженного освященного меча сделал и произвел тебя в рыцари золотой шпоры, ибо мы считаем тебя достойным как этого, так и иных, гораздо более славных украшений. И хотя для твоей вечной славы может быть достаточно того публичного акта нашего светлейшего сына, короля римлян, и он не нуждается ни в каком одобрении нашей императорской и отеческой властью, тем не менее, по нашей удивительной благосклонности к тебе, мы желаем, чтобы ты получил это достоинство и от императорской вершины, дабы свидетельство твоей доблести было еще более ясным для всего потомства.

Поэтому мы сами также сделали, произвели и возвели тебя, вышеупомянутого Ожье де Бусбека, в рыцари золотой шпоры и настоящим нашим императорским указом, по нашему твердому знанию и императорской власти, делаем, производим и возводим тебя в рыцари золотой шпоры, принимаем в рыцарское сословие и украшаем достоинством рыцарского пояса и перевязи, знаками отличия, титулами и гербом рыцарства, опоясывая тебя мечом доблести и даруя тебе все украшения, относящиеся к этому ордену, настоящим нашим императорским указом постановляя, чтобы впредь повсюду в местах и землях тебя считали, почитали и принимали за истинного рыцаря золотой шпоры, и чтобы ты мог и был обязан пользоваться, наслаждаться и радоваться, в силу полученного рыцарского украшения, ожерельями, мечами, шпорами, одеждами, конскими украшениями золотыми или позолоченными, а также всеми и каждым в отдельности привилегиями, почестями, достоинствами, преимуществами, льготами, правами, знаками отличия, свободами, иммунитетами и изъятиями, прерогативами и милостями, как реальными, так и личными или смешанными, и всеми прочими рыцарскими действиями и должностями, которыми пользуются и наслаждаются прочие рыцари, созданные нами обнаженным мечом, нашей рукой и словом, и украшенные подобными знаками отличия, и чтобы ты был допущен к тому, к чему допускаются они, каким бы то ни было обычаем или по праву, без чьего-либо противоречия или препятствия.

Повелевая всем и каждому из князей, как духовных, так и светских, архиепископам, епископам, прелатам, герцогам, маркизам, графам, баронам, дворянам, рыцарям, вассалам, капитанам, вице-доминам, адвокатам, префектам, прокурорам, квесторам, городским магистрам, судьям, консулам, герольдам, гражданам, общинам и всем прочим нашим и Священной империи подданным и верным, какого бы превосходства, достоинства, статуса, ранга, ордена и положения они ни были, чтобы они считали, держали и почитали тебя, вышеупомянутого Ожье де Бусбека, за истинного рыцаря золотой шпоры и сохраняли за тобой этот рыцарский орден, достоинство и относящиеся к нему прерогативы и свободы, насколько они дорожат нашей милостью, и предпочли бы избежать наказания в пятьдесят марок чистого золота, половина которого должна быть неотвратимо взыскана в нашу императорскую казну, а другая часть — в пользу тебя, вышеупомянутого Ожье де Бусбека, или твоих наследников, всякий раз, когда будет совершено нарушение.

В свидетельство чего даны сии грамоты, подписанные нашей рукой и скрепленные приложением нашей императорской печати.

Дано в Вене, в третий день месяца апреля, в год Господень тысяча пятьсот шестьдесят четвертый.








C. Купчая на сеньорию Бусбек.




Предстал лично мессир Жан де Тьенн, рыцарь, сеньор де Виллержи и т. д., специальный прокурор Шарля де Эйдегема, эсквайра, сеньора де Вез и т. д., надлежащим образом уполномоченный доверенностью, выданной адвокатами, эшевенами и советом города Ипра 16-го дня декабря 1587 года, содержание которой следует далее.

Всем и каждому и т. д., который, выступая от вышеупомянутого имени и в силу власти, данной ему вышеупомянутыми письмами, признал, что продал добросовестно и законно мессиру Ожье Гислену, рыцарю, советнику Императора и главному гофмейстеру королевы Елизаветы, вдовствующей королевы Франции, который признал, что купил всю землю и сеньорию Рюм, называемую Бусбек, включая светскую и приходскую сеньорию вышеупомянутого Бусбека, содержащую пятнадцать с половиной бонье наследственных земель или около того, расположенных в приходе вышеупомянутого Бусбека, кастелянство Лилля, а именно: шесть бонье девять десятых или около того, как лугов, так и пашни, и в другой части восемь бонье пятнадцать десятых леса, включенного в это, и которые объединены с вышеупомянутым леном: один бонье луга, который покойный Коллар Лежон держал в лен от вышеупомянутой сеньории; пункт: восемьсот, которые держались от алленгрии Ле Бек, вместе с двумя другими бонье десять десятых и две десятых, находящимися в настоящее время в пользовании леса, которые держались совместно с сеньором де Перюве; пункт: семь квартронов луга из алленгрии Вестле и четыре десятых земли в той же алленгрии, к каковому лену и сеньории принадлежат сеньориальные ренты каждый год в алленгрии Плаш, деньгами 4 фунта 3 шиллинга и на Рождество шесть каплунов и четверть одного; пункт: в алленгрии Коммюн, совместно с сеньором де Перюве, сто семь разьеров, один аво и четверть Карела мягкого овса, которые взимаются с сорока пяти бонье семнадцати вержей или около того, обремененных десятой долей при продаже, дарении или передаче, половина в пользу вышеупомянутого сеньора де Бусбека против вышеупомянутого сеньора де Перюве; пункт: в алленгрии Коммюн де ле Бек, сорок разьеров, один каро и половина бурого овса, три аво, три каро ржи, три каплуна и шестая часть одного, и деньгами 1 шиллинг 9 денье, каковые ренты взимаются с 11 бонье 9 десятых 11 вержей; пункт: в алленгрии Перюве 12 разьеров, 2 аво, три кареля и половина, и 12-я часть одного аво и 7-я часть одного франкварта, треть одного каро пшеницы, тридцать девять разьеров 6-я и 7-я часть одного аво, две трети и четверть одного кареля белого овса, шесть каплунов и деньгами семь соль 3 денье, которые взимаются с 19 бонье 14 с половиной десятых наследственных земель или около того. Пункт: в алленгрии Вестле пять разьеров, три аво, одна четверть и четверть одного кареля пшеницы, двадцать разьеров, два аво, три каро бурого овса, два каро и около 8-й части одного каро ржи; пункт: два каплуна, 18-я и 72-я часть одного каплуна и деньгами пять гро 3 денье, которые взимаются с четырех бонье 14 десятых 5 вержей наследственных земель или около того, за вычетом вышеупомянутых объединенных частей и рент, которые они должны, каковой лен и сеньория держатся от Короля, нашего государя, из его зала в Лилле в виконтском суде с десятью фунтами рельефа при смерти наследника и десятой долей при продаже, дарении или передаче, и к ней принадлежит бальи, лейтенант и семь эшевенов с генеральными пледами три раза в год, несколько аренд домов и наследственных земель, лежащих вокруг площади вышеупомянутого Бусбека, приносящих около ста флоринов в год сверх вышеуказанных рент, фонды которых, как полагают, берутся из основной части вышеупомянутого лена и сеньории, заявленной выше, вместе с площадью и кладбищем. К ним относятся пять ленов и оммажей, которые обременены определенными рельефами при смерти наследника и десятой долей при продаже, дарении или передаче, а остальные наследственные земли, держащиеся от вышеупомянутой сеньории, обременены двойной рентой рельефа при смерти наследника и десятой долей при продаже, дарении или передаче, каковые вышеуказанные ренты выплачиваются в призерии Короля, нашего государя, из его Эпье в Лилле, которая совершается в срок святого Реми, разьер ржи оценивается в две трети разьера пшеницы, мягкий овес в две трети белого, а бурый по средней цене между белым и мягким. Вышеупомянутая продажа совершена за шесть флоринов «божьих денег», и за основную и главную часть вышеупомянутой сделки сумма в шесть тысяч каролинских флоринов по двадцать патаров за штуку, чистыми деньгами, подлежащими уплате сегодня наличными, которые вышеупомянутый продавец признал полученными, освобождая закон для вышеупомянутого лена, земли и сеньории Бусбек, их принадлежностей и придатков, как указано выше, без какой-либо иной передачи по мере, как ими во все времена пользовались и владели, пользоваться и владеть вышеупомянутому мессиру Ожье Гислену с сего дня во всех правах, прибылях и доходах в течение всей его жизни, а после его кончины они должны вернуться и принадлежать вышеупомянутому сеньору де Вез, его наследникам или правопреемникам и оставаться у них наследственно и навсегда, с обязательством вышеупомянутого сеньора, второго предстателя, поддерживать такие договоры аренды, которые предъявят арендаторы. И точно так же вышеупомянутый сеньор де Вез, его наследники или правопреемники должны поддерживать договоры аренды, которые к тому времени будут заключены вышеупомянутым сеньором Гислен, как подобает пожизненному владельцу и узуфруктуарию согласно обычаю зала Лилля, обещая вышеупомянутый сеньор де Виллержи в вышеупомянутом качестве поддерживать, проводить и гарантировать вышеупомянутую продажу перед всеми и против всех под обязательством имущества вышеупомянутого сеньора де Вез и его наследников перед всеми сеньорами и судами.

Это было также совершено и проведено по закону 18-го и 19-го декабря 1587 года перед господином бальи Лилля в присутствии мастеров Жана Дени, Филиппа Карля, Ноэля Ваньо, Пьера Овина, Жосса и Симона Фредиера.

Ведомственные архивы Севера, Счетная палата Лилля.







D. Копия охранной грамоты.




Мессир Ожье де Бусбек, рыцарь, сеньор вышеупомянутого места, и некогда посол в Константинополе от высочайших, могущественнейших и превосходнейших государей Фердинанда и Максимилиана, императоров римских достопамятной памяти; также советник императора Рудольфа, второго этого имени, ныне правящего, советник и главный гофмейстер королевы Изабеллы (Елизаветы), вдовствующей королевы Франции, и суперинтендант дел вышеупомянутой королевы при христианнейшем короле.

Александр, герцог Пармский, рыцарь ордена, лейтенант, губернатор и капитан-генерал,

Всем лейтенантам, губернаторам, начальникам, полковникам, капитанам, проводникам, фурьерам и другим офицерам военных людей Короля, моего государя, как конных, так и пеших, какой бы нации они ни были, привет:

Даем вам знать, что в знак признания добрых и приятных услуг, которые мессир Ожье де Бусбек, рыцарь, сеньор вышеупомянутого места, советник императора и главный гофмейстер королевы Изабеллы (Елизаветы), вдовствующей королевы Франции, оказал покойным достопамятной памяти императорам Фердинанду и Максимилиану (да упокоит Бог их души), как в качестве посла в Турции, так и в качестве губернатора эрцгерцогов Австрийских во времена вышеупомянутого покойного императора Максимилиана, а с тех пор и современному императору в различных должностях и качествах, так же как он делает это и в настоящее время при госпоже Королеве.

Мы от имени Его Величества приняли и поместили, и настоящим принимаем и помещаем под нашу особую защиту и охрану дома, земли и сеньорию вышеупомянутого Бусбека, повелевая вам, следовательно, и приказывая от имени и со стороны вышеуказанного, каждому в соответствующих местах, самим и как им подобает, весьма выразительно не размещать и не позволять размещать в деревне Бусбек никаких военных людей без нашего прямого распоряжения или распоряжения маршала и начальника лагеря Его Величества.

И сверх того, освобождаем и избавляем жителей вышеупомянутой деревни вместе с их семьями, их имуществом, фуражом, одеждой и скотом от всех притеснений, обид, вторжений, поборов и вымогательств, оставляя их под этой нашей настоящей охраной полностью и мирно пользоваться и распоряжаться, не идя против этого и не беспокоя их и не причиняя им вреда ни телом, ни имуществом, каким бы то ни было образом, под страхом навлечь на себя негодование Его Величества и наше, и быть наказанными как нарушители охраны.

И дабы никто не мог сослаться на незнание, мы согласились и соглашаемся с вышеупомянутым сеньором де Бусбеком, что он может и сможет выставить и расклеить на въездах в вышеупомянутую деревню наши жезлы, гербы и щиты с нашими гербами.

Дано в лагере перед Берген-оп-Зомом, под нашим именем и секретной печатью Его Величества, 15-го дня октября 1588 года.

Ниже была печать Короля и т. д.

Сверка с оригиналом произведена и т. д.

Архивы Бусбека E. E. I.







E. Помилование Даниэля де Круа за убийство Шарло Дерумо.




Шарль, милостью Божьей и т. д. Даем знать всем присутствующим и будущим, что мы получили смиренное прошение Даниэля де Круа, эсквайра, сына Жерара, сеньора де Вамбреши, молодого человека, готовящегося к браку, содержащее, что вышеупомянутый проситель в некий прошедший день находился с Жоржем Гислен, сеньором де Бузбек, Жаком де Сош и другими в городе Комин у сеньора де Аллен. Которым они служили в своей юности. И вот, в некий праздничный день вечером, когда они развлекались в замке вышеупомянутого места, между восемью и девятью часами вечера, вышеупомянутый сеньор де Аллен вместе со сеньором де Круазиль удалились в вышеупомянутый замок, чтобы лечь спать. А что касается вышеупомянутого просителя, Жоржа Гислен и Жака де ле Сош, они удалились к рынку с Жаном Оммом, бальи вышеупомянутого места, и за ними следовал покойный, тогда еще живой, Шарло Дерумо, лютнист, который показывал, что довольно сильно выпил, и по пути один из них предложил другим пойти пировать в дом некоего мастера Франса Барбье, проживающего возле вышеупомянутого рынка, на что они согласились и пошли все вместе туда, где за ними последовал вышеупомянутый Шарло, не будучи приглашенным. Что тогда вышеупомянутые проситель и де ле Сош, которые шли впереди к вышеупомянутому дому, вышеупомянутый проситель, имея своего ястреба на кулаке, попросили вышеупомянутого Шарло, поскольку он был шумным после выпивки, чтобы он удалился и пошел спать, и что они не желали его видеть, чего он не хотел делать, но вошел в вышеупомянутый дом, из-за чего вышеупомянутый проситель схватил его за ворот и вытолкнул из вышеупомянутого дома с помощью вышеупомянутого Жака, из-за чего он рассердился и начал пытаться вытащить свою палку, чтобы оскорбить их, но ему помешал вышеупомянутый Жак, и внезапно подоспел вышеупомянутый бальи, который схватил его за тело, но в конечном итоге, под обещание, которое он дал уйти и пойти спать, вышеупомянутый бальи по просьбе присутствующих отпустил его, и, будучи вне рук вышеупомянутого бальи, он отошел в сторону на вышеупомянутом рынке к дому или на скамью, он положил свою лютню и, сняв одежду, вытащил свой кинжал и произнес несколько громких слов, звучащих как угрозы, говоря, или слова по существу, что он был человеком, способным ответить самому смелому из них всех. И опасаясь, что вышеупомянутый Даниэль, проситель, вступит с ним в спор, он отдал свою птицу своему человеку, и так как он был на рынке, он увидел вышеупомянутого покойного, который продолжал произносить вышеупомянутые громкие слова к бесчестию его и других. Говоря, что он был человеком для самого смелого, имея свой обнаженный кинжал, он направился к нему, как и вышеупомянутый покойный. Что тогда вышеупомянутый проситель, имея свою кровь взволнованной и помня, что он, будучи молодым дворянином, следующим за оружием, если он отступит перед менестрелем низкого происхождения, это будет ему всегда упреком в позоре среди всех благородных людей. В этом пылу, не будучи в силах сдержаться, имея также свою обнаженную палку, они нанесли один за другим несколько ударов, и он был задет вышеупомянутым покойным по плечу, и от удара, который нанес этот проситель, он задел вышеупомянутого покойного в грудь, отчего вскоре после этого он закончил жизнь смертью. За каковой случай вышеупомянутый проситель был вызван к нашим правам в резиденцию нашего управления Лилля, давая ему титул, как следует далее. Даниэль де Круа, эсквайр, вы вызваны к правам Короля Католического, нашего государя, эрцгерцога Австрийского, герцога Бургундского, графа Фландрии, за то, что в городе Комин вы пошли в дом мастера Франса Барбье с Жаке де ле Сош с намерением пировать, куда за вами последовал, не будучи приглашенным, покойный, тогда еще живой, Шарло Дерумо, который был вами и вышеупомянутым де ле Сош вытолкнут вон, из-за чего он рассердился и на самом деле частично обнажил свою шпагу, и, видя это, Жан Омме, бальи вышеупомянутого города, схватил его за тело и в конечном итоге отпустил под обещание, данное им пойти спать, и, придя к концу рынка, и оставив вас, Даниэль, вышеупомянутого де ле Сош с Жоржем Гислен, эсквайром, сеньором де Бузбек и другими, он обнажил свой вышеупомянутый кинжал и произнес несколько бесчестных слов, побуждая самого смелого подойти к нему. Каковые слова вы, Даниэль, направились к вышеупомянутому покойному, обнажив свою рапиру, и при сближении между вами и покойным были нанесены несколько ударов, и среди прочих вашей рапирой нанесли вышеупомянутому покойному удар острием выше правой груди, от какового удара вскоре после этого вышеупомянутый покойный закончил жизнь смертью без исповеди. Что является делом суверенитета и привилегированным для Короля, нашего государя, и будет требовать последней трети 3 августа 1519 года. Так подписано. А. Кювийон.

Препятствуя каковому случаю, вышеупомянутый проситель, опасаясь строгости правосудия, удалился из нашего кастелянства Лилля и не осмеливается туда вернуться, посещать или общаться, хотя он и совершил выплату и удовлетворение стороне, если от нашей милости ему не будет в этом даровано. Учитывая то, что сказано, особенно услуги, которые он нам оказал в статусе вооруженного человека, под командованием и в роте нашего любимого и верного кузена, сеньора де Фьенна, а также то, что в других делах он хорошо известен и прославлен, он нас очень смиренно просил и требовал. Посему, рассмотрев вышесказанное, склоняясь к вышеупомянутой просьбе вышеупомянутого просителя и желая в этой части предпочесть милость строгости правосудия, мы в вышеупомянутом случае простили, сняли и помиловали, снимаем, прощаем и милуем по особой милости настоящими письмами случай убийства, выше объявленный, вместе со всем наказанием и штрафом телесным и уголовным, в чем по причине и по случаю вышеупомянутого случая и обстоятельств и зависимостей он мог провиниться, оскорбить и навлечь на себя перед нами и правосудием. Отменяя и сводя к нулю все апелляции, неявки, заочные решения и процедуры, по этому поводу против него совершенные и последовавшие, и мы его в этом отношении вернули и восстановили, возвращаем и восстанавливаем к его доброй славе и репутации в нашем вышеупомянутом кастелянстве Лилля и всех наших других землях и сеньориях, вместе с его неконфискованным имуществом, если таковое имеется, точно так же, как он был до наступления вышеупомянутого случая. Налагая на это вечное молчание нашему генеральному прокурору и всем другим нашим офицерам, каким бы то ни было, удовлетворение, однако, сделано заинтересованной стороне, если оно не сделано и она предъявляет гражданский иск, только и при условии, что он также возместит это граждански перед нами согласно требованию случая и способности его имущества. И с этим также, что он будет обязан заплатить и ответить за издержки и расходы правосудия, по этому поводу совершенные и последовавшие, по арбитражу и оценке нашего Губернатора Лилля или его лейтенанта, которых мы назначаем для этого. Мы даем повеление нашему вышеупомянутому Губернатору Лилля или его вышеупомянутому лейтенанту, чтобы, вызвав тех, кто для этого должен быть вызван, он приступил хорошо и должным образом к проверке этих вышеупомянутых настоящих писем и к арбитражу и оценке вышеупомянутых гражданского штрафа и издержек правосудия, как подобает. И по совершении этого и по оценке и уплате вышеупомянутых гражданского штрафа и издержек правосудия, как подобает, каковой штраф тот из наших сборщиков или другой наш офицер, к кому это относится, будет обязан принять и отчитаться и сдать остаток в нашу пользу вместе с другими деньгами его сбора. Он и все другие наши офицеры, какие бы то ни было, настоящие и будущие, пусть заставят, позволят и оставят вышеупомянутого просителя пользоваться и распоряжаться нашими настоящими милостью, прощением и помилованием, согласно и тем образом, как сказано, полностью, мирно и вечно, не налагая, не совершая или не давая, или не позволяя совершить, наложить или дать какой-либо арест, беспокойство или препятствие в противном случае ни телом, ни имуществом каким бы то ни было образом. Но если его тело или какое-либо из его неконфискованных имуществ по этому поводу взяты, захвачены, арестованы или задержаны, пусть немедленно и без промедления приведут их к полному и целому освобождению. Ибо так нам угодно. И дабы это было вещью твердой и неизменной навсегда, мы приказали приложить нашу печать к настоящим письмам, за исключением других вещей, нашего права и чужого во всем.

Дано в нашем городе Мехелен, в месяце ноябре года благодати тысяча пятьсот девятнадцатого, и нашего правления четвертого.

Так подписано Королем в его совете.


Дебарр.


Счетная палата Лилля. Реестр хартий аудиенции B. 1730, л. 104.







F. Помилование Жана Даэля за убийство Гиллибера дю Мортье.




Филипп, Король Кастилии, Арагона и т. д., Граф Фландрии и т. д., даем знать всем присутствующим и будущим. Мы получили смиренное прошение и просьбу Жана Даэля, содержащую, что 23 сентября прошлого года, будучи приглашенным на свадебный банкет ребенка Мишеля Даэля, его брата, в приходе Халлюин, туда был также приглашен Гиллибер дю Мортье, который, видя стол накрытым и большинство гостей сидящими за ним, вознамерился сделать подарок компании с небольшим количеством еды, положенной на два блюда, в которых он заключил двух лягушек, вульгарно называемых «ронны», которые при открытии этих блюд прыгнули на стол и еду, что вызвало суматоху, и все было опрокинуто, что сильно не понравилось вышеупомянутому просителю, как из-за того, что еда была частично испорчена и загрязнена, так и из-за того, что возникший в результате ущерб был довольно значительным для его вышеупомянутого брата, который является честным человеком, и хотя вышеупомянутый Гиллибер должен был вынести упрек за свой поступок, тем не менее, напротив, он оскорбил словом двух из компании, и в частности вышеупомянутого просителя, что побудило его сказать ему: «Что тут еще говорить (как это)». На что он ответил: «Я тебя тоже, будь что будет». На что ему ответил вышеупомянутый проситель в этих терминах, или по существу: «Я еще поговорю с тобой», что услышав, вышеупомянутый Гиллибер вытащил свой нож и приблизился к просителю, что вынудило его также вытащить свой и встать в оборону, которым он нанес удар вышеупомянутому Гиллиберу в спину, отчего около 12 дней спустя он отошел от жизни к смерти, к большому сожалению вышеупомянутого просителя. Это то, по поводу чего он обратился к нам, смиренно прося, чтобы нам было угодно простить ему вышеупомянутый случай и убийство, предоставив ему и приказав выдать наши патентные письма о помиловании в форме.

Посему мы, рассмотрев вышеуказанные вещи и получив по ним совет наших дорогих и верных лейтенанта и других офицеров нашего управления Лилля, желая в этой части предпочесть вышеупомянутому Жану Даэлю, просителю, милость и сострадание, ut in forma.

Утверждение вышеупомянутого управления Лилля и т. д.

Дано в нашем городе Брюсселе, 27-го января 1643 года, подписано Робьяно, нашего правления 22-го.

Внизу было: для Короля в его совете и по этому виду.




Счетная палата Лилля, Реестр хартий аудиенции. B. 1817, л. 11.



ПРИМЕЧАНИЯ:


1 Альберт III, герцог Баварский, женился в 1546 году на Анне, дочери Фердинанда, и имел от нее двух сыновей: Вильгельма, наследного принца, своего преемника, и Фердинанда.



2 Подробности этих переговоров см. у Мотли, «Восстание Нидерландской республики», часть IV, гл. iii.



3 См. Мотли, «Нидерландская республика», часть IV, гл. ii. Осада была в конечном итоге снята 3 октября.



4 В оригинале место указано как «Augustæ» = Аугсбург; но из первой строки письма видно, что оно было написано в Шпайере. «Augustæ», вероятно, ошибка, вызванная тем, что «Augusti» следует непосредственно за ним.



5 Прошло почти двенадцать лет с тех пор, как мы расстались с Бусбеком по его возвращении из Турции. Очерк его жизни в этот промежуток времени можно найти в т. I, стр. 59-64. Мы выразили там некоторое сомнение относительно того, существуют ли какие-либо достоверные сведения о его визите в Испанию в свите младших эрцгерцогов; однако с тех пор мы получили доказательство этого в указе эрцгерцога Альберта о создании баронства Бусбек. В нем перечисляются заслуги Бусбека, и среди них упоминается этот визит. Дата указа — 30 сентября 1600 года, и в нем говорится, что визит состоялся двадцать пять лет назад. Это, очевидно, ошибка, так как мы можем проследить его время с августа 1574 года по февраль 1576 года; по всей вероятности, истинная дата визита лежит между 1570 годом, когда Альберт и Венцель отправились в Испанию со своей сестрой Анной на ее свадьбу с Филиппом II, и 1572 годом, когда мы находим Бусбека проживающим в Вене. См. т. I, стр. 62.



6 То есть около тридцати пяти английских миль. См. примечание, т. I, стр. 80.



7 Об этой интересной даме, которой в то время было едва двадцать лет, см. примечание к письму XXXVI.



8 После бегства Генриха III из Польши он некоторое время оставался в Вене, где Максимилиан через Пибрака сделал ему предложения, предлагая руку своей дочери, вдовствующей королевы. Генрих был в такой большой зависимости от Максимилиана, что не был склонен давать прямой отказ. Thuanus, iii, стр. 8. Следующая цитата из описания королевы Бусбека покажет, в чем заключались эти обязательства. «Итак, будучи вдовой, многие люди, мужчины и дамы двора, из самых проницательных, которых я знаю, имели мнение, что Король по возвращении из Польши женится на ней, хотя она была его невесткой; ибо он мог это сделать по разрешению Папы, который может многое в таких делах, и прежде всего в отношении великих мира сего, из-за общественного блага, которое из этого проистекает. И было много причин, чтобы этот брак состоялся, которые я оставляю излагать более высоким рассуждателям, не приводя их. Но, среди прочих, одна была в том, чтобы признать этим браком великие обязательства, которые Король получил от Императора по возвращении и отъезде из Польши; ибо не следует сомневаться, что если бы Император хотел создать ему малейшее препятствие в мире, он никогда не смог бы уехать, ни проехать, ни безопасно добраться до Франции. Поляки хотели удержать его, если бы он не уехал, не попрощавшись с ними; ибо немцы подстерегали его со всех сторон, чтобы поймать (как это было с тем храбрым королем Ричардом Английским, возвращавшимся из Святой Земли, как мы читаем в наших хрониках), и они бы точно так же арестовали его как пленника и заставили заплатить выкуп, или, возможно, хуже; ибо они были очень злы на него из-за праздника Святого Варфоломея, по крайней мере, протестантские князья». — Brantôme, v. 298-299.



9 Генриха Наваррского в этих письмах обычно называют герцогом Вандомским или, самое большее, титулярным королем Наварры. Большая часть королевства была захвачена Фердинандом Католиком в 1515 году и с тех пор удерживается королями Испании. Власть Генриха проистекала из его положения как великого французского дворянина, первого принца крови после брата короля, и из его огромных владений во Франции, а не из того фрагмента Наварры, от которого он получил свой титул. Ниже приводится краткий очерк его семьи:—




	Charles de Bourbon, Duc de Vendôme,

descended from the sixth son of Louis IX.


	│	(Saint Louis)


	┌─────────────────────┬──────────┐
 


	Anthony, Duc de Vendôme	= Jeanne d’Albret,

│    Queen of Navarre

│

│

│
	Louis de Bourbon, Prince de Condé, killed at Jarnac, 1569
 

│

│

│

│

│

│

│
	Charles, Cardinal de Bourbon, set up as King by the League after Henry III.’s death under the title of Charles X.


	┌────────┐
 


	Henry Duc de Vendôme

afterwards Henry IV.
	Catherine = 
	Henri, Duc de Bar, eldest son of the Duke of Lorraine


	┌──────────┬──────┬────────┐
 


	Henri, born 1552,

Prince de Condé.
	François, Prince de Conti, born 1558.
	Charles, Cardinal de Bourbon, born 1562.
	Several other

children.




10 Монморанси, старший сын знаменитого коннетабля Анны де Монморанси, сам герцог де Монморанси и маршал Франции. Он родился в 1530 году и сражался при Сен-Кантене и при взятии Кале. Его и Коссе подозревали в причастности к восстанию на Масленицу 1574 года, организованному между Алансоном и гугенотами, и они были заключены в Бастилию. Его женой была внебрачная дочь Генриха II от Дианы де Пуатье, которая была узаконена. Он умер бездетным в 1579 году. Его четырьмя братьями были: Данвиль, месье де Монберон, убитый в битве при Дрё в 1562 году, месье де Меру и месье де Торе. См. примечание на стр. 11, а также примечание на стр. 16.

Коссе принимал участие в знаменитой обороне Меца Гизом в 1552 году, был назначен суперинтендантом финансов в 1563 году и маршалом в 1567 году. Он сражался при Сен-Дени и Монконтуре, но был побежден Колиньи при Арни-ле-Дюк в 1570 году. Он умер в 1582 году в возрасте 70 лет. Согласно Брантому (ii. 434), он заметил по поводу своего заключения: «Я не знаю, что мог сделать месье де Монморанси, но что касается меня, я хорошо знаю, что ничего не сделал, чтобы быть заключенным вместе с ним, кроме как составить ему компанию, когда его будут казнить, и меня вместе с ним; что со мной поступят так же, как часто поступают с бедными дьяволами, которых вешают только для того, чтобы составить компанию своим товарищам, хотя они ничего плохого не сделали».



«Горожане, прежде не бывшие сторонниками этого семейства, встретили их с оскорблениями и, пока длилось их заключение, выделяли 800 аркебузиров для охраны». — Обинье, «История», том II, кн. II, гл. VI.



Под «Nove» Бусбек, вероятно, подразумевает город, который д’Обинье («История», том II, кн. II, гл. IX) называет Нонне, ныне Анноне, в 24 французских милях от Лиона. Д’Обинье указывает расстояние в девять лье, что примерно соответствует двенадцати милям Бусбека. См. примечание, том I, стр. 80. Анноне был городом в Виваре, одном из районов, служивших оплотом протестантизма, и сам был протестантским городом. Описание перенесенных им осад и гражданской войны в Виваре см. в работе Понсе «Мемуары об Анноне» (Poncer, Mémoires sur Annonay). В данном случае город был призван к сдаче 22 октября и находился в блокаде до 8 декабря, так что новости в тексте были преждевременными. Доктор Дэйл, английский представитель при французском дворе, упоминает о снятии осады «Нуэ» в письме от 23 декабря. — «Календарь государственных бумаг, иностранная серия» (Calendar of State Papers, Foreign Series), 1572–1574 гг., стр. 583.



Людовик де Бурбон, герцог де Монпансье, родившийся в 1513 году, происходил из ветви семьи Бурбон-Вандом и по материнской линии был племянником коннетабля де Бурбона. Он служил добровольцем при Сен-Кантене, где попал в плен. Он был ярым врагом гугенотов. «Когда он брал еретиков по соглашению, — говорит Брантом (III, 364), — он нисколько его не соблюдал, говоря, что еретику вовсе не обязательно хранить верность». Он отличился при Жарнаке и Монконтуре. Он принимал видное участие в Варфоломеевской ночи. С 1574 по 1576 год он командовал в Пуату и Сентонже и умер в 1582 году. От своей первой жены Жаклин де Лонгви, которая была протестанткой, у него был сын и четыре дочери, одна из которых, Шарлотта, вышла замуж за Вильгельма Оранского. См. письмо XIX и примечание. Его сын, который до того, как унаследовал титул Монпансье после смерти отца, был известен как принц Дофин Овернский, часто упоминается в письмах Бусбека к Рудольфу. Фонтене — город, расположенный почти прямо к западу от Пуатье, примерно в пятидесяти пяти английских милях от него.



Ги дю Фор, сеньор де Пибрак, родился в Тулузе в 1529 году. Он стал членом местного парламента и был одним из французских послов на Тридентском соборе в 1562 году. В 1565 году по рекомендации канцлера Лопиталя он был назначен генеральным адвокатом в Парижском парламенте. Он сопровождал Генриха в Польшу в качестве канцлера и подвергался большой опасности во время поспешного бегства короля. После возвращения в Париж он продал свою должность адвоката. Его снова отправили в Польшу, чтобы убедить сейм позволить Генриху сохранить корону, но его миссия оказалась безуспешной. Впоследствии он был канцлером королевы Наваррской, в которую, как полагали, был влюблен. Он отправился с герцогом Алансонским во Фландрию в качестве его канцлера и умер в 1584 году. Он был знаменит своим красноречием.



Граф де Данвиль был вторым сыном коннетабля и братом герцога де Монморанси (см. стр. 8). Он родился в 1534 году и в 1563 году был назначен губернатором Лангедока, который удерживал почти пятьдесят лет, почти как независимый государь. Он был лидером умеренной римско-католической партии, известной как «политики», и после смерти Генриха III примкнул к делу Генриха IV, который 8 декабря 1593 года сделал его коннетаблем. Он унаследовал герцогство Монморанси после смерти своего брата в 1579 году. Умер в 1614 году.



Замок Лузиньян был родовой резиденцией знаменитого семейства Лузиньянов, давшего королей Иерусалиму и Кипру. В донжоне замка находился источник, в котором, как говорили, обитала фея Мелюзина, прародительница и дух-покровитель семьи. Согласно легенде, основатель рода впервые встретил ее у лесного источника. Прежде чем стать его женой, она взяла с него обещание, что он не будет пытаться увидеть ее в субботу каждой недели и не будет выяснять, куда она уходит. Некоторое время все шло хорошо, но, к несчастью, мужа в конце концов убедили заглянуть в комнату, куда удалялась Мелюзина. К своему ужасу, он обнаружил, что каждую субботу половина ее тела превращалась в змеиный хвост. Поняв, что тайна больше не принадлежит ей, она трижды облетела замок и исчезла. Считалось, что она временами появлялась на донжоне замка, и всякий раз, когда ее видели, это предвещало смерть либо в семье Лузиньянов, либо в королевской семье Франции.

Лузиньян расположен примерно в четырнадцати английских милях к юго-западу от Пуатье. Де л’Этуаль (I, 49) приводит некоторые подробности осады и капитуляции: «Во вторник, 25 января, город и замок Лузиньян были сданы гугенотами господину де Монпансье, начальнику королевской армии в Пуату, на условиях сохранения жизни и имущества и безопасного сопровождения в Ла-Рошель; в обеспечение чего были даны заложники, хотя честное слово господина де Монпансье не могло и не должно было вызывать подозрений у гугенотов, которые были в осаде три месяца и двадцать один день, в течение которых было произведено от семи до восьми тысяч пушечных выстрелов». Если Брантом не клевещет на Монпансье (см. примечание 2, стр. 9), у осажденных были веские причины для принятых ими мер предосторожности.



Опубликовано 10 сентября в Лионе.



Сеньор де Рамбуйе был послан королевой-матерью, а сеньор д’Эстре — герцогом Алансонским к Генриху 4 июня, чтобы поздравить его с восшествием на престол. — Де л’Этуаль, I, 5. «Рамбуйе, который прежде был капитаном одной из гвардий, и три его брата покинули двор, потому что король отдал должность, на которую рассчитывал один из Рамбуйе». — «Календарь государственных бумаг, иностранная серия», 1572–1574 гг., стр. 560.



Эти города были удержаны французами, когда остальные владения герцога Савойского были возвращены ему частично после Като-Камбрезийского мира в 1559 году, а частично Карлом IX в 1562 году. За исключением маркизата Салуццо, это были последние остатки французских завоеваний за Альпами. Герцогиней Савойской была Маргарита, дочь Франциска I, а следовательно, тетка Генриха III. Она родилась в 1523 году, вышла замуж в 1559 году, по заключении мира, за Эммануила Филибера, герцога Савойского, и умерла 14 сентября 1574 года. Возмущенный протест герцога Неверского против сдачи этих городов можно найти в сборнике, известном как его «Мемуары», том I, стр. 1.



Фридрих III был курфюрстом Пфальцским с 1559 по 1576 год. Он был первым крупным немецким князем, принявшим кальвинизм, и главой этой секты в Германии. Его двор был убежищем для французских и фламандских изгнанников. Когда Генрих III проезжал через Германию по пути в Польшу, он посетил Гейдельберг по приглашению курфюрста. Он обнаружил ворота города охраняемыми, улицы заполненными солдатами с фитилями в руках, и никто не встретил его в замке, кроме вооруженных людей. На полпути по лестнице его встретил Рейнграф в сопровождении двух выживших после Варфоломеевской ночи. Рейнграф от имени курфюрста попросил извинить его за то, что он не спустился, из-за нездоровья. Генрих нашел его у входа в комнату, опирающимся на дворянина, в позе человека, которому стоит больших усилий стоять прямо. «Нельзя было войти, не бросив взгляд на большую картину со смертью адмирала и главных сеньоров, убитых в Париже. Видя, что король перевел взгляд в ту сторону, он глубоко вздохнул и сказал вслух: “Те, кто заставил их умереть, весьма несчастны, поверьте, они были достойными людьми и великими капитанами”. Король мягко ответил: “Они были способны на добрые дела, если бы захотели”. Этот принц чувствовал большое удовлетворение в душе от того, что мог дать волю избытку своей страсти в присутствии короля; он показал ее последствия разными способами, дал ему ужин и подал рыбу, но в качестве дворян у него были только те, о которых ему сказали, что они спаслись в день Святого Варфоломея, который он называл “парижской резней и бойней”». На следующий день граф совершил с королем более тридцати прогулок по большому залу замка твердым шагом и в полном здравии, чтобы показать, что его нездоровье накануне было полностью притворным. — Матье, «История Франции», I, стр. 363. Второй сын курфюрста, Иоганн Казимир, родившийся в 1543 году, является заметной фигурой в религиозных войнах того времени. Он был одним из военных авантюристов, которые надеялись в общей неразберихе завоевать себе трон мечом. Он провел несколько экспедиций на помощь французским протестантам и был одним из многих принцев, предлагавшихся в мужья королеве Елизавете. По ее наущению ему было поручено командование немецкой армией, вступившей в Нидерланды в 1578 году. Оценку его характера см. в работе Мотли «Восстание Нидерландской республики», часть V, гл. V. Умер в 1592 году.



Двумя сыновьями коннетабля были его младшие сыновья, де Меру и де Торе. В то время как маршал и Данвиль, их старшие братья, оставались католиками, они стали протестантами. Причиной их бегства в Германию было то, что они были замешаны в восстании на Масленицу 1574 года и заговоре с целью захвата Карла IX в Сен-Жермене. «Кузены [принца Конде] де Торе и де Меру направляются в Женеву, где сеньор де Торе объявляет себя и исповедует религию, и там его арестовывают и удерживают, а его брата де Меру высылают из города за нежелание исповедовать то же самое». — Де л’Этуаль, I, 22.



Франсуа де Фуа де Кандаль, епископ Эра в Гаскони, третий сын Гастона де Фуа, графа де Кандаль, капталя де Бюш и др. Сестра его отца Анна вышла замуж за Владислава, короля Венгрии и Богемии, от которого у нее было двое детей — Людовик, король Венгрии, убитый при Мохаче в 1526 году, и Анна, которая вышла замуж за императора Фердинанда и была матерью императора Максимилиана. Епископ был одним из самых образованных людей своего времени, особенно в математике и естественной философии. Помимо работ, упомянутых в тексте, он перевел Евклида на латынь. Он изобрел различные математические инструменты и основал кафедру математики в Аквитанском коллеже в Бордо. Он умер в 1594 году в возрасте восьмидесяти четырех лет, согласно Туану, но восьмидесяти одного года, согласно его надгробию. Д’Обинье в своих «Мемуарах» под 1580 годом рассказывает следующий анекдот о нем и Генрихе IV: «Король Наваррский, проезжая однажды через Кадильяк, попросил великого Франсуа де Кандаля показать ему свой превосходный кабинет, на что тот охотно согласился при условии, что туда не войдут невежды. “Нет, мой дядя, — сказал мой господин, — я не приведу никого, кто был бы менее способен увидеть его и оценить его цену, чем я”. Компания сначала развлекалась тем, что поднимала вес пушки с помощью маленькой машины, которую ребенок шести лет держал в руках. Поскольку она была очень внимательна к этой операции, я стал рассматривать черный мрамор семь футов в квадрате, который служил столом доброму сеньору де Кандалю; и, заметив карандаш, я написал на нем, пока рассуждали о маленькой машине, этот латинский дистих: —




Non isthæc, princeps, regem tractare doceto,

Sed docta regni pondera ferre manu.





Сделав это, я накрыл мрамор и присоединился к компании, которая, подойдя к этому мрамору, господин де Кандаль сказал моему господину: “Вот мой стол”; и, сняв покрытие и увидев этот дистих, он воскликнул: “Ах! здесь есть человек”. “Как, — возразил король Наваррский, — вы думаете, что остальные — звери? Я прошу вас, мой дядя, угадать по лицу, кого вы считаете способным совершить этот поступок”. Что дало повод для довольно приятных разговоров».



Он был убит в феврале 1573 года при нападении на замок Сумьер в Лангедоке. — Мезере, «История Франции», III, 282.



Египетское божество Тот отождествлялось с греческим Гермесом и считалось истинным автором всего, что было создано или открыто человеческим разумом. Будучи таким образом источником всех человеческих знаний и мыслей, он назывался «трижды величайшим» (τρὶς μέγιστος). Сохранилось множество работ, предполагаемым автором которых он является. Наиболее вероятное мнение об их истинном происхождении заключается в том, что они были подделками неоплатоников в III или IV веке нашей эры. Самая важная из них — «Поймандр», книга, переведенная епископом. Она написана в форме диалога и повествует о природе, сотворении мира, природе и атрибутах божества, человеческой душе и т. д.



В Виваре. Она отрезала Лион от сообщения с Марселем по воде. См. Мезере, III, 360.



Невозможно в рамках примечания дать более чем краткий очерк основных событий жизни этого знаменитого бретонского вождя. Он родился в 1531 году и стал протестантом в 1558 году. В 1561 году он был одним из французских дворян, сопровождавших Марию Стюарт в Шотландию. Брантом был другим членом свиты. В 1570 году он был ранен мушкетной пулей при осаде Фонтене; началась гангрена, и потребовалось ампутировать левую руку; Жанна д’Альбре, королева Наваррская, держала раздробленную конечность во время операции. Эта рука была заменена железной, откуда он получил знаменитое прозвище, под которым наиболее известен, — «Железная рука» (Bras de fer). В 1573 году Карл IX послал его в Ла-Рошель в надежде, что он сможет добиться какого-либо компромисса с горожанами, и некоторое время он вызывал подозрения у обеих сторон; но, по-видимому, он всегда действовал честно и прямо в очень деликатном положении. Когда он обнаружил, что примирение невозможно, он снова поставил свой меч на службу французским протестантам. Он сражался за протестантское дело не только во Франции, но и в Нидерландах, был правой рукой графа Людовика Нассауского при внезапном нападении и последующей осаде Монса в 1572 году, а одно время, в 1579 году, занимал Бусбек и соседние места: Менен, Комин, Вервик и др. Он был смертельно ранен при осаде Ламбаля в Бретани и умер 4 августа 1591 года. Туан (V, стр. 180) называет его «поистине великим человеком, который по храбрости, благоразумию и военным знаниям заслуживал сравнения с величайшими полководцами того времени, а по чистоте жизни, умеренности и справедливости — предпочтения перед большинством из них». О нем см. также письма к Рудольфу, IX и LIV, примечание.



Это сообщение было верным. См. Мезере, III, 360, где приводится интересное описание осады.



Второй эдикт от 23 октября. Его смысл заключался в том, что никто не должен подвергаться преследованиям по религиозным мотивам.



Граф де Фиеско был почетным кавалером королевы. Фиески были графами Лаваньи и одной из четырех главных семей Генуи. Заговор Фиески в 1547 году — один из самых известных эпизодов генуэзской истории. Целью заговорщиков было свержение власти Андреа Дориа, отрыв Генуи от имперцев и установление тесной связи республики с Францией. Заговор провалился из-за того, что его лидер, граф Джованни Луиджи Фиеско, упал с досок, по которым он переходил на галеру, и утонул. Из-за темноты ночи несчастный случай не был обнаружен, пока не стало слишком поздно, чтобы помочь ему. Его братья были казнены, за исключением Сципиона, младшего, который бежал во Францию и является лицом, упомянутым в тексте. В 1568 году он был послом при дворе Максимилиана. Впоследствии он был почетным кавалером Луизы де Водемон, королевы Генриха III, и одним из первых рыцарей ордена Святого Духа. — Липпомано, «Венецианские послы», II, 413. Он женился на Альфонсине Строцци, которая является графиней, упомянутой Бусбеком. Она была придворной дамой Екатерины Медичи.



Сорбонна была «обществом или корпорацией докторов богословия, обосновавшихся в Парижском университете и знаменитых по всей Европе. Она была основана французским королем Святым Людовиком и Ральфом де Сорбонном, его духовником, каноником Парижской церкви, который дал ей название от деревни Сорбонн близ Лиона, где он родился». — «Мир слов» (World of Words).

Их решение от 2 июля 1530 года приведено у Холиншеда в «Хрониках», III, 924. Оно гласит, что «вышеупомянутый брак с женой брата, ушедшего без детей, настолько запрещен как законом Божьим, так и законом природы, что Папа не имеет власти давать разрешение на такие браки, будь они заключены или должны быть заключены». Оно было зачитано в Палате общин вместе с решениями других университетов 30 марта 1531 года.



Леонард или Ламораль фон Турн-и-Таксис унаследовал от отца в 1554 году должность генерального почтмейстера в Нидерландах, а в 1595 году был назначен генеральным почтмейстером Священной Римской империи. Он умер в 1612 году в возрасте более 90 лет. Он был братом И. Б. Таксиса или Тассиса, известного испанского посла. См. письма к Рудольфу, XLIII и примечание.



Себастьян, внук Карла V, стал королем Португалии в 1557 году, когда ему было всего три года. В то время, когда писал Бусбек, он был галантным молодым человеком двадцати лет, мечтавшим о великих подвигах в качестве крестоносца. Четыре года спустя он попытался воплотить свои идеи в жизнь и вторгся в Африку с большими силами. Его армия была уничтожена в битве при Алькасаре (4 августа 1578 г.), и храбрый молодой король погиб на поле боя. Его романтическая кончина произвела глубокое впечатление на его подданных. «Можно упомянуть, — пишет «Таймс» (декабрь 1825 г.), — как о своеобразном виде помешательства, что многие португальцы, проживающие в Бразилии, как и в Португалии, до сих пор верят в пришествие Себастьяна, романтического короля, который был убит около 1578 года в генеральном сражении с императором Мулеем Мулуком. Некоторые из этих старых мечтателей выходят, закутавшись в свои большие плащи, в ветреную ночь, чтобы наблюдать за движением небес, и часто, если в воздухе мелькнет испарение, похожее на падающую звезду, они кричат: “Вот он идет!”». О любопытной истории розыгрыша, устроенного над одним из таких фанатиков, см. «Ежедневную книгу» Хоуна (Hone’s Everyday Book), том II, стр. 88.



В этом и некоторых других письмах отрывки, касающиеся договоренностей, связанных с вдовьим уделом, были сокращены или вовсе опущены. Достаточно сказать, что вдовий удел Елизаветы был установлен в размере 60 000 франков в год и что целью Бусбека было проследить, чтобы он был должным образом обеспечен.



Пьер де Гонди, см. примечание, стр. 39.



Джон Ивлин совершил ту же экспедицию по воде из Лиона в Авиньон семьдесят лет спустя. Полное описание его путешествия приведено в его «Дневнике» (стр. 69, издание Чандоса). Как и Бусбек, он остановился в Валансе. «Затем мы прибыли в Валанс, главный город, носящий титул герцогства, но епископ ныне является единственным светским господином его и страны вокруг него. Город, имеющий университет, знаменитый изучением гражданского права, очень посещаем; но церкви не из самых красивых, будучи сильно обезображенными во время войн».



Жан де Монлюк, епископ Валанса, был одним из самых успешных дипломатов своего времени; он был послом в Константинополе в 1537 году, по каковому случаю получил сосуд с бальзамом, который впоследствии потерял в Ирландии (см. том I, стр. 387). Генрих III был обязан своей польской короной его усилиям и дипломатическому искусству. Он был отцом того смелого и беспринципного авантюриста Баланьи.

Его карьера обрисована современником следующим образом: —

«Он был по своей первой профессии якобинцем, и покойная королева Наваррская Маргарита, которая любила людей ученых и остроумных, зная его таковым, расстригла его и взяла с собой ко двору, представила его, продвигала, помогала ему, заставляла использовать его во многих посольствах; ибо я думаю, что в Европе едва ли найдется страна, где бы он не был послом и на переговорах, больших или малых, вплоть до Константинополя, что было его первым продвижением, а также в Венеции, Польше, Англии, Шотландии и других местах. Его считали лютеранином вначале, а затем кальвинистом, вопреки его епископскому сану; но он вел себя скромно, с хорошим видом и красивой внешностью; королева Наваррская расстригла его из любви к этому». — Брантом, III, 52.



Монсеньор де Вюлькоб, французский посол при дворе Максимилиана. См. Шарьер, «Переговоры Франции в Леванте», III, 596, примечание.



Жан де Морвилье родился в Блуа в 1506 году. Он был послом в Венеции с 1546 по 1550 год и был вознагражден за свои услуги получением епископства Орлеанского в 1552 году. После того как он стал епископом, капитул его собора по статуту, принятому в ноябре 1552 года, приказал ему сбрить бороду. Он отказался подчиниться, и ссора яростно продолжалась четыре года, пока наконец в 1556 году она не была улажена письмом короля к капитулу, в котором он заявил, что ему необходимо посылать Морвилье в различные страны, где борода была необходима, и поэтому приказал капитулу принять его вместе с бородой. Однако он не вступал во владение своим собором до 1559 года. Франциск II назначил его тайным советником, и в 1561 году он принял участие в Пуассиской конференции, а в следующем году присутствовал на Тридентском соборе в качестве одного из представителей Франции. Впоследствии он был послом к герцогу Савойскому, а в 1564 году был одним из участников переговоров по договору в Труа между Карлом IX и королевой Елизаветой. В том же году он отказался от своего епископства в пользу племянника. После опалы канцлера Лопиталя в 1568 году он стал хранителем печатей, но в 1571 году был вынужден уступить их Бирагу. По мнению де Ту (III, 209), он был честным и благоразумным, но осторожным до робости и поэтому всегда проводил политику целесообразности. Он был главой партии, которая выступала за мир, но считала, что никакой религиозной реформы не требуется, и которая поэтому, чтобы оставаться в хороших отношениях с крайней католической партией во главе с Гизами, не стеснялась уклоняться от выполнения или нарушать обещания, данные протестантам. См. Туан, III, 35. Оценка характера де Ту подтверждается государственным документом, сохранившимся у д’Обинье («История», том II, кн. I, гл. II), написанным Морвилье по просьбе Карла IX в 1572 году в противовес проекту Колиньи о войне с Испанией.



Приданое Елизаветы никогда не было выплачено, и Бусбек опасался, что этот факт может быть приведен в качестве причины для невыплаты ее вдовьего удела теперь, когда она стала вдовой; а также, в случае отсутствия мужского потомства у Максимилиана, может быть заявлено требование от имени ее дочери, что отказ Елизаветы от прав на престолонаследие недействителен по той же причине. То, что опасения Бусбека были небезосновательны, подтверждается тем фактом, что Людовик XIV утверждал, что отказ его жены от прав на испанскую корону недействителен, так как ее приданое никогда не было выплачено.



Граф де Рец был сыном лионского банкира-флорентийца по имени Гонди, сеньора дю Перон. Его жена поступила на службу к Екатерине Медичи и взяла на себя заботу о ее детях в их младенчестве. Она снискала расположение королевы, которая, будучи регентом во время несовершеннолетия Карла IX, продвинула ее детей на высшие посты: граф де Рец стал первым камергером короля и маршалом Франции; он приобрел огромное богатство. Его брат, Пьер де Гонди, был сделан епископом Парижским, а впоследствии кардиналом; он имел другие доходы стоимостью 30 000 или 40 000 ливров в год и имущество стоимостью 200 000 крон; в то время как третий брат был обер-гардеробмейстером короля.



Ниже приводится выдержка из дневника, который вел французский чиновник в том же 1575 году: — «Во вторник, 6 июля, в Париже был повешен, а затем четвертован капитан по имени Ла Вержери, приговоренный к смерти канцлером Бирагом и несколькими мастерами прошений, назначенными королевой-матерью, которые провели его процесс очень быстро внутри отеля вышеупомянутого города Парижа. Все его обвинение состояло в том, что, оказавшись в какой-то компании, где говорили о ссоре школяров и итальянцев, он сказал, что нужно встать на сторону школяров и разграбить и перерезать горло всем этим... итальянцам и всем тем, кто их поддерживает и защищает, как виновникам разорения Франции: не совершив при этом ничего другого против них». — Де л’Этуаль, I, 69.



Максимилиан зафиксировал свой протест против Варфоломеевской ночи в письме к Лазарю Швенди: — «Что касается того прославленного злодеяния, которое галлы тиранически совершили над адмиралом и его соратниками, я, конечно, никак не могу его одобрить и с великой скорбью узнал, что мой зять позволил убедить себя в необходимости такой гнусной бойни. Хотя я знаю, что другие приказывают больше, чем он сам. Однако это не служит оправданием факта, и этого недостаточно для прикрытия преступления». — Максимилиан к Лаз. Швенди. Лейден, 1603. 2-е издание.



Жан Сен-Шамон, находясь в Ниме с отборным отрядом солдат, решил предпринять попытку захвата Эг-Морта. Ведомый некоторыми протестантами, изгнанными из города, он сумел однажды ночью взорвать ворота; его войска ворвались и овладели местом. Гарнизон бежал в Констанскую башню, которая два дня спустя была вынуждена сдаться. См. Туан, III, 83.



Стефан Баторий, воевода Трансильвании. Он и Максимилиан в конечном итоге были оба избраны в 1576 году, и в результате была неизбежна гражданская война; но смерть Максимилиана несколько месяцев спустя оставила Батория бесспорным обладателем короны.



См. стр. 13 и примечание, стр. 14.



Чтобы показать свое презрение к осаждающей армии, одна из женщин Ливрона принесла свою прялку к бреши и села прясть. См. Туан, III, 83.



Карл, сын Клода, герцога де Гиза, и Антуанетты де Бурбон, родился в 1524 году. Архиепископ Реймсский с 1538 года. Кардинал с 1547 года. Почти нет сомнений в том, что причиной его смерти было то, что указал Бусбек, хотя некоторые заявляли, что он был убит с помощью отравленного факела, а другие — что ему преподнесли отравленный кошелек. Некоторое время до этого он жаловался на сильную боль в голове. См. Туан, III, 47, 48.

«В воскресенье, 26 декабря, в пять часов утра Карл, кардинал Лотарингский, в возрасте пятидесяти лет, умер в Авиньоне от лихорадки, сопровождавшейся сильной головной болью, вызванной авиньонским ночным воздухом, который весьма опасен, что повредило его мозг во время процессии бичующихся, где он присутствовал с большим благочестием, с распятием в руке, полуголыми ногами и едва покрытой головой, что является тем ядом, который впоследствии хотели выдать за то, что ему дали». — Де л’Этуаль, I, 40. Характеристика, которую дает кардиналу ревностный протестант д’Обинье («История», том II, кн. II, гл. XI), такова: «ум без границ, очень скупой и боящийся за свою жизнь, расточительный к чужой, ради единственной цели, которую он имел в жизни, а именно — возвысить свой род до чрезмерного величия».



Считалось, что Екатерина Медичи была наделена даром ясновидения. Ее дочь приводит несколько примеров в своих мемуарах.

«Даже в ночь перед тем несчастным турниром ей приснилось, как она видит покойного короля, моего отца, раненным в глаз, как это и случилось... Она также никогда не теряла ни одного из своих детей, не увидев перед тем очень большое пламя, при виде которого она внезапно восклицала: “Боже, храни моих детей!” — и тотчас после этого она слышала печальную новость, которая этим огнем была ей предсказана... Она восклицает, продолжая свои грезы, как если бы видела битву при Жарнаке: “Видите, как они бегут! Мой сын одержал победу. О, Боже мой! поднимите моего сына! он на земле! Видите, видите, в этой изгороди принц Конде мертв!”». — «Мемуары Маргариты», стр. 42–43. История о призраке кардинала приведена более полно в дневнике Де л’Этуаля: «Затем, попросив пить, когда ей подали стакан, она начала так дрожать, что он чуть не выпал у нее из рук, и она воскликнула: “Иисус! вот господин кардинал Лотарингский, которого я вижу!”». — Де л’Этуаль, I, 41.



Помпонн де Бельевр, юрист и дипломат. Родился в Лионе в 1529 году, дважды был послом Карла IX в Швейцарии и сопровождал Генриха III в Польшу. В 1586 году был послан в Англию просить об освобождении Марии, королевы Шотландской. В 1599 году Генрих сделал его канцлером, пост, который он занимал до 1604 года. Умер в 1607 году.



Следующая выдержка из письма от 3 ноября 1574 года, написанного королем своему представителю в Константинополе, доказывает правдивость этого утверждения: — «Тем не менее я хочу предупредить вас и его также (епископа Акса, бывшего посла), если он еще там, что совсем недавно я получил из хорошего источника, что император сильно жалуется на него и на те действия, которые он совершил там против его дел. Я хорошо знаю, что он руководствовался только моей службой; тем не менее я буду очень рад, если во время вашего посольства вы будете вести себя по отношению к его министрам как можно дружелюбнее и окажете им всякое содействие в том, что касается частных дел вышеупомянутого императора, где вы увидите, что моя служба не будет затронута, чтобы он знал, что я помню о хорошем приеме и благосклонности, которые он оказал мне в последнее время, проезжая через его земли, и имею в рекомендации посольство, которое находится в нашем королевстве». — Шарьер, «Переговоры Франции в Леванте», III, 578.



Максимилиан дал этот совет Генриху III, когда тот остановился в Вене по пути обратно во Францию. «Говорят, что Цезарь, мудрейший и лучший государь, дал королю этот совет: чтобы он даровал мир своим подданным в первые дни своего правления и при вступлении во Францию». — Туан, III, 8.



Ее звали Екатерина. В конечном итоге она вышла замуж в 1599 году за Генриха, герцога де Бара, сына Карла, герцога Лотарингского, и умерла в 1604 году.



Это не было добротой по отношению к Луизе де Водемон. Брантом хвалит ее за верность мужу: «Также с самого начала их брака, даже через десять дней после, он не дал ей большого повода для довольства, ибо он отнял у нее ее горничных и девиц, которые всегда были с ней и воспитывались ею, когда она была девушкой, о чем она сильно сожалела». — Брантом, V, 334.



Карл, кардинал Лотарингский. См. стр. 45 и примечание.



Королева Леонора, сестра Карла V и вдова Франциска I, одна из принцесс, у которых дед Бусбека, Жиль Гислен II, был первым кравчим. См. том I, стр. 26, примечание 1.



См. Мотли, «Восстание Нидерландской республики», часть IV, гл. III.



Людовик д’Эсте, кардинал Феррарский и архиепископ Ошский, был сыном Эрколе II, герцога Феррарского, и Рене, дочери Людовика XII Французского. Он родился в 1538 году, стал кардиналом в 1561 году и умер в Риме в 1586 году. Он заслуживал, говорит де Ту, называться сокровищем бедных, славой Священной коллегии и украшением Римского двора.



Мисс Фрир в своей истории Генриха III обвинила королеву Бусбека в бессердечии. «При этих обстоятельствах Елизавета с радостью приняла приглашение отца вернуться в Вену. При всей своей добродетели и простоте Елизавета, по-видимому, не обладала большой нежностью характера; иначе, сама так остро чувствуя неудобства проживания в Париже, она не могла бы оставить свою маленькую дочь на попечение Екатерины Медичи; или даже, насколько можно обнаружить, не предпринять никакой попытки увезти ее, чтобы воспитывать вдали от легкомыслия двора». — Том II, стр. 39. Мисс Фрир, очевидно, не знала о письмах Бусбека к Максимилиану; она часто цитирует письма к Рудольфу, но, по-видимому, не осознает, что они были написаны человеком, которого она описывает как «Ожье де Гислен, сеньор де Бусбек, немецкий дворянин, проживающий во Франции».



«22 марта депутаты господина принца Конде, маршала Данвиля и других союзников, как той, так и другой религии, согласно разрешению, которое они получили от короля, послать к нему таких лиц, каких они сочтут нужными для продвижения и заключения общего и надежного мира для всего его королевства, имея по общему совету сформулированные условия и составленные в форме прошения, выехали из Базеля 22 марта, чтобы найти Его Величество в Париже, куда они прибыли во вторник, 5 апреля». — Де л’Этуаль, I, 54. Полное описание этих переговоров см. в «Мемуарах Невера», I, 308.



Королева испытывала такие трудности с получением средств, что была вынуждена отложить свой визит до августа. Ее ребенку, принцессе Марии Елизавете (крестнице королевы Англии Елизаветы), в это время было три года. Амбуаз близ Блуа считался особенно здоровым местом и по этой причине был назначен детской для королевских детей. Ивлин говорит о нем как об очень приятной деревне, построенной из камня и покрытой синим шифером; он дает полное описание замка, который был резиденцией юной принцессы. «Дневник», стр. 63.



Дон Рудольф Кюэн фон Белази, барон фон Ной-Лембах, происходил из древней тирольской семьи. Он также был тайным советником императора.



См. примечание, стр. 63.



Роже де Сен-Лари де Бельгард примкнул к графу де Рецу, был представлен им Екатерине Медичи и возвысился так же быстро, как и его покровитель. Генрих III по возвращении из Польши сделал его маршалом и дал ему командование своими войсками в Дофине. Его положение, однако, было подорвано дю Гастом, и он был отправлен в Польшу. Рассматривая эту миссию лишь как предлог для своего изгнания, он не поехал дальше Пьемонта, поступил на службу к герцогу Савойскому и с его помощью овладел маркизатом Салуццо, последним из французских завоеваний за Альпами, изгнав Бирага, губернатора. Впоследствии герцог Савойский в сопровождении маршала имел встречу близ Лиона с королевой-матерью. Продолжение можно рассказать словами Брантома: «Она сделала ему много замечаний. Он, то заискивая, то притворяясь, то увиливая и забавляя королеву прекрасными словами, оказался поражен болезнью от прекрасного яда, от которого и умер». — Брантом, IV, 103.



Примерно в миле от Монбельяра Пибрак был захвачен Бризаком и бандой разбойников, которые приняли облик гугенотских беженцев. Посол был вынужден покинуть свою карету и следовать за своими похитителями в лес. Тем временем был поднят крик, и люди вышли охотиться на бандитов. Пибрак оказался в большой опасности, так как разбойники угрожали убить его, если кто-либо из их партии пострадает. С полудня до полуночи он был вынужден сопровождать Бризака и его банду через лесные дебри. К счастью, он смог с пользой применить свои таланты дипломата и в конце концов убедил своих спутников отпустить его. См. Туан, III, 98. Сравните описание захвата Бусбека, том I, стр. 71.

Страна Монбельяр, или Мюмпельгард, лежала между Франш-Конте и Эльзасом и принадлежала ветви Вюртембергского дома. Она оставалась в их руках почти до конца прошлого века. В 1792 году французы овладели ею, но она не стала французской де-юре до 1801 года, когда вместе с другими немецкими анклавами в Эльзасе была уступлена по Люневильскому договору.



Так, в марте 1538 года Гольбейн был отправлен в Брюссель, чтобы написать портрет Кристины, овдовевшей герцогини Миланской, дочери Елизаветы Датской, сестры Карла V (см. том I, стр. 26, примечание 2), за чью руку вел переговоры Генрих VIII. Сообщается, что она отклонила его предложение, сказав: «если бы у меня было две головы, одна была бы к услугам короля Англии, но так как у меня только одна, я предпочитаю оставить ее на своих плечах». Портрет Гольбейна ныне принадлежит герцогу Норфолку и экспонировался на Зимней выставке Королевской академии в 1880 году. Леди впоследствии вышла замуж за Франциска, герцога Лотарингского, и стала матерью Карла, герцога Лотарингского, и Доротеи, жены герцога Эрика Брауншвейгского. Отсюда произошла связь между домами Австрии и Лотарингии, о которой упоминается на стр. 59, так как Максимилиан II был двоюродным братом Кристины.

Аналогичным образом Гольбейн в следующем году был снова отправлен за границу, чтобы написать портрет Анны Клевской. — Фруд, гл. xvii.



«В воскресенье, 19 июня, в Париж прибыли герцог Лотарингский и господин де Водемон, отец королевы, чтобы завершить бракосочетание маркиза де Номени, старшего сына упомянутого сеньора де Водемона, с девицей де Мартиг. В знак поздравления и радости по случаю приезда этих принцев при дворе было устроено множество игр, турниров и великолепных пиров, на одном из которых королева-мать съела столько, что чуть не лопнула, и слегла, страдая от расстройства желудка вдвойне. Говорили, что это оттого, что она съела слишком много артишоковых донышек, а также петушиных гребешков и почек, до которых была большая охотница». — Де Летуаль, i. 64.



67. Илзинги или Илзунги были древним швабским родом, многие представители которого были бургомистрами Аугсбурга. Лицо, упомянутое в тексте, вероятно, Георг Илзинг фон Лихтенберг, тайный советник Карла V, Фердинанда, Максимилиана и Рудольфа, а также штатгальтер в герцогстве Вюртемберг.



68. Принцесса Шарлотта де Бурбон была вынуждена принять монашеский обет до достижения совершеннолетия. Она стала аббатисой Жуарра, но в 1572 году бежала и нашла убежище у курфюрста Пфальцского. Вильгельм Оранский увидел ее в Гейдельберге и влюбился. Сент-Альдегонд сопроводил ее в Бриль, где принц встретился с ней. Они поженились 12 июня.



«Маршал д’Анвиль был отравлен таким образом, что если бы его не спасли немедленно и хорошими средствами, он бы умер; и действительно, королю пришло известие, что он скончался от этого яда. Я был тогда в его покоях, когда принесли это известие... он не выказал особого волнения и не изменился в лице, ни от радости, ни от огорчения, лишь отправил курьера к королеве; и мы продолжали беседовать с ним. Это губернаторство Лангедок было тотчас же отдано господину де Неверу... Вскоре пришли известия, что упомянутый господин маршал вовсе не умер и понемногу идет на поправку, которая, впрочем, наступала долго. Многие говорили, что если бы он умер от этого яда, то господин де Монморанси был бы осужден... но опасались, что упомянутый маршал, увидев своего брата мертвым, стал бы действовать в отчаянии, боясь, что с ним случится то же самое, если его схватят, а у него были огромные возможности причинить вред благодаря союзу с гугенотами и даже с королем Испании, к которым он мог бы примкнуть». — Брантом, ii. 436-7.

У родственников Монморанси были веские причины для опасений. Его намеревались задушить, а чтобы скрыть убийство, к нему был послан Мирон, главный врач короля, которому было велено объявить, что у того симптомы апоплексии. Жиль де Сувре, главный камергер Генриха, был выбран в качестве его палача, и своей жизнью узник обязан лишь его нежеланию брать на себя эту роль. См. Туан, iii. 105.

Монморанси осознавал грозившую ему опасность. «Скажите королеве, — сказал он, — что я прекрасно осведомлен о ее намерениях в отношении меня; нет нужды поднимать столько шума. Ей достаточно прислать аптекаря канцлера: я приму все, что он мне даст». См. Де Летуаль, i. 63.



70. Дата показывает, что это письмо должно следовать за письмом XXI, но мы сохранили порядок латинского издания.



71. Следующая цитата из автобиографии Маргариты де Валуа показывает, что Бусбек был прав: «Мы вернулись в Париж к королю, который принял нас с большим удовлетворением по поводу наступления мира; однако, мало одобряя выгодные условия гугенотов, он твердо решил, как только мой брат прибудет ко двору, найти способ возобновить войну против упомянутых гугенотов, чтобы не дать им пользоваться тем, что с сожалением и по принуждению было им даровано лишь ради того, чтобы вернуть моего брата (Алансона)». — Мемуары Маргариты, стр. 79.



72. «Я слышал от великих полководцев, что если бы Пьемонт хотя бы остался за нами... он всегда служил бы школой и развлечением для французских военных людей, и они все оставались бы там, и таким образом не предавались бы и не пристрастились бы к гражданским войнам; ибо в природе француза всегда предаваться делам Марса и ненавидеть праздность, покой и мир». — Брантом, v. 234.



73. Янош Листиус, венгерский дворянин, женился на сестре Николая Олахуса, архиепископа Эстергомского и примаса Венгрии, от которой у него было два сына; после ее смерти он принял духовный сан и стал епископом Веспремским в 1568 году, а епископом Раабским в 1572 году. Он скончался в 1578 году. Он был тайным советником Фердинанда и Максимилиана.



74. Лазарь фон Швенди, сеньор Хоэн-Ландсберга в Верхнем Эльзасе, был весьма примечательным человеком. Он был другом графа Эгмонта, бок о бок с которым сражался в битвах при Сен-Кантене и Гравелине. По просьбе Максимилиана Филипп II разрешил ему принять командование своими силами в Венгрии. В 1565 году он отвоевал Токай у турок. (Катона, Historia Regum Hungariæ, xxiv. 45; см. также «Очерк истории Венгрии».) Он также прославился как ученый; он написал книгу «De Bello contra Turcas gerendo» и два других трактата. Но что выделяет его положение больше всего, так это тот факт, что два самых важных манифеста той эпохи были адресованы именно ему. (1) Протест Оранского против управления Гранвелы. См. Мотли, «Восстание Нидерландской республики», часть II, гл. iv: «Это письмо, вместе с письмом в аналогичном духе от Эгмонта, было передано доблестным и высокоинтеллектуальным солдатом, которому они были адресованы, королю Испании с мольбой, чтобы он прислушался к горьким истинам, которые они содержали». (2) Протест Максимилиана против Варфоломеевской ночи (см. примечание 1, стр. 42). Швенди в конце концов удалился в свои поместья в Эльзасе и скончался в Кирхофене в 1583 году в возрасте шестидесяти двух лет.



75. Де Бло получил это назначение (см. Фоппенс, Bibliotheca Belgica, i. 491).



76. Император Фридрих III, прадед Карла V и Фердинанда, женился на Элеоноре, дочери Эдуарда, короля Португалии, в 1452 году.



77. См. стр. 68.



78. Монбрен разбил в пух и прах швейцарские войска де Горда, командовавшего королевскими силами в Дофине. После менее решительного столкновения накануне, он настиг их 13 июня у переправы через Дром близ Ди. Восемьсот швейцарцев были убиты вместе со своим полковником, было захвачено восемнадцать знамен, в то время как победители потеряли лишь шесть человек. См. Туан, iii. 93.



79. Эти палатины были крупными польскими магнатами.



80. Шарль дю Пюи Монбрен, представитель одного из старейших родов в Дофине, родился около 1530 года. Одна из его сестер стала протестанткой и нашла убежище в Женеве. Он преследовал ее там, заявляя, что либо вернет ее в лоно католической церкви, либо убьет; но вместо того чтобы переубедить ее, он сам попал под влияние Безы и обратился в протестантизм. В 1560 году он собрал небольшой партизанский отряд, с которым вел партизанскую войну в Дофине и Виваре. Его молодая жена сопровождала его в этих походах, так как лагерь был для нее самым безопасным местом. Он принимал активное участие в гражданских войнах и храбро сражался при Жарнаке и Монконтуре.

Дело, упомянутое в тексте, было лишь мелкой стычкой. Монбрен был занят горячим преследованием королевских войск, которые он разбил несколькими днями ранее (см. стр. 78), когда отряд королевской кавалерии предпринял дерзкую попытку захватить мост Жерван и отрезать ему путь к отступлению. Хотя у него под рукой были лишь небольшие силы, он атаковал врага, но, обнаружив, что силы противника превосходят его собственные, был вынужден отступить. Его лошадь пала при попытке перепрыгнуть через ров, и он был взят в плен. Рассказ Бусбека показывает, что это событие было представлено в Париже как решительная победа. Сравните с Туаном (iii. 94), который также утверждает, что Монбрен первым поднял знамя гугенотов после Варфоломеевской ночи. Д’Обинье («История», том ii, кн. ii, гл. ix) говорит, что не будет восхвалять его, кроме как титулом, который даровал ему Ла Ну, а именно — доблестный Монбрен.



81. Король, однако, присутствовал на празднестве. «На этой свадьбе присутствовали герцог Лотарингский и господа де Гизы, вместе с большинством принцев и сеньоров, которые тогда были при дворе, и король танцевал там весь день напролет, в великом веселье». — Де Летуаль, i. 82.



82. Луи Гонзага, герцог де Невер, третий сын Фридриха II, герцога Мантуанского, родился в 1539 году и воспитывался во Франции вместе с детьми Генриха II. Под ним была убита лошадь при Сен-Кантене, он был взят в плен и выкуплен за 60 000 крон. В 1565 году он женился на Генриетте Клевской, сестре двух последних герцогов де Невер и Екатерины Клевской, жены герцога де Гиза, и получил титул герцога де Невер. В 1567 году он стал губернатором французских владений в Пьемонте и решительно протестовал против их уступки Генрихом III (Мемуары, i. 1). Он был глубоко замешан в Варфоломеевской ночи. Будучи сторонником Гизов в начале Лиги, он впоследствии перешел на сторону Генриха III. После смерти последнего он поначалу занял позицию нейтралитета между Лигой и Генрихом IV, но вскоре поддержал королевское дело. Он скончался в 1595 году.



83. См. примечание 2, стр. 53.



84. См. примечание, стр. 36.



85. Фрегозо были одним из четырех великих плебейских родов Генуи, давшим республике многих дожей. Марио де Бираг был отправлен послом в Геную летом 1574 года, а Джованни Галеаццо Фрегозо командовал двумя галерами упомянутого посла. Оба были встречены с большой радостью в Генуе, хотя Фрегозо был изгнанным гражданином. Шарьер, «Дипломатические переговоры Франции на Леванте», iii. 609. Полный отчет о беспорядках в Генуе см. у Туана, iii. 113-128.



86. Бовуар, или Бовуа, де ла Нокль был одним из вождей гугенотов (среди которых были Монтгомери и Видам де Шартр), которые находились в предместье Сен-Жермен во время Варфоломеевской ночи и сумели спастись. Он и д’Арен были главными представителями депутатов в Париже. Он был одним из французских дворян, сопровождавших армию Казимира, которая вторглась во Францию в 1587 году под командованием Дона. В 1591 году Генрих IV отправил его своим послом в Англию.



87. Бюрен в Гелдерланде был взят испанским генералом Иржем в конце июня 1575 года. Подробности осады см. у Туана, iii. 73; Страды, i. 393. Дата окончательного разрыва переговоров — 13 июля 1575 года. — Мотли, «Восстание Нидерландской республики», часть IV, гл. iii.



88. Очерк жизни и характера Мондрагона см. у Мотли, «Объединенные Нидерланды», iii. 342-3. Экспедиция, которую, как упоминает Бусбек, планировали, была осуществлена 27 сентября. См. Мотли, «Восстание Нидерландской республики», часть IV, гл. iii.



89. «В то же время в собрании Конфедеративных штатов вопрос о том, чтобы просить защиты у какого-либо могущественного соседнего государя, долго и горячо обсуждался, так как некоторые склонялись к Империи, а также к принцам и штатам Империи, другие — к королю Франции, а третьи — к королеве Англии. Однако взяла верх та сторона, которая была за союз с Англией». — Туан, iii. 79. Полный отчет см. у Метерена, 153-155.



90. См. стр. 128 и примечание.



91. Герцог Эрик Брауншвейгский наследовал своему отцу, герцогу Брауншвейг-Вольфенбюттельскому, в княжествах Геттинген и Каленберг. Воспитанный как лютеранин, он впоследствии стал католиком. Он сражался на испанской стороне при Сен-Кантене, а впоследствии служил в Нидерландах и Португалии. Похоже, он не слишком близко к сердцу принял свой отказ, так как в декабре следующего года женился на Доротее, дочери Кристины, герцогини Лотарингской (см. примечание, стр. 63), и сестре Карла, правящего герцога. Королева Бусбека почтила свадьбу своего отвергнутого поклонника своим присутствием (см. стр. 129). Он скончался в Павии в 1584 году. По мнению Туана (iii. 703), он был «terribilis suis, neque tamen re ulla memorabili gesta admodum clarus» (страшен для своих, но не прославился никакими выдающимися деяниями). Его вдова впоследствии вышла замуж за маркиза де Варембона, возлюбленного мадемуазель де Турнон, чью печальную историю рассказывает ее королевская госпожа. См. «Мемуары Маргариты», 110-114.



92. Бур-ла-Рен, близ Со. — Де Летуаль, i. 85.



93. Мария Елизавета (или Изабель) родилась 27 октября 1572 года, через несколько недель после Варфоломеевской ночи; королева Англии Елизавета была ее крестной матерью. Интересный рассказ о ней приводит Брантом, чья тетя, мадам де Криссе, была ее гувернанткой. По его словам, она была очень высокого мнения о своей значимости: «Однажды, когда она была больна, король, ее дядя (Генрих III), три дня не навещал ее; на третий день он пришел. Когда она почувствовала его у дверей, она притворилась спящей и отвернулась в другую сторону; и хотя король трижды звал ее, она притворилась глухой, пока мадам де Криссе, моя тетя и ее гувернантка, не заставила ее повернуться к королю, по отношению к которому она вела себя холодно и не сказала ни слова: и когда он ушел от нее, ее гувернантка, рассердившись на нее, спросила, почему она так поступила и сделала такое лицо. Она ответила: “О, матушка, как же я могла ценить его и оказывать ему хороший прием, если за три дня, что я больна, он ни разу не навестил меня, даже не прислал узнать о моем здоровье, меня, которая является его племянницей, дочерью его старшего брата, и которая ничем не запятнала его честь”». — Брантом, v. 245.

Она умерла, не дожив до шести лет. Следующее трогательное известие было написано во время ее смерти: «В этот день (2 апреля 1578 года) в отеле Анжу в Париже скончалась мадам Мария Изабель Французская, единственная и законная дочь покойного короля Карла IX, в возрасте от пяти до шести лет, которую оплакивали и о которой сожалели из-за ее доброго нрава, доброты и кротости, которые она унаследовала от мадам Изабель Австрийской, дочери императора Максимилиана Австрийского, ее матери». — Де Летуаль, i. 239.



94. Согласно Мезере («История Франции», iii. 380) и Амира («Жизнь Ла Ну», 166), его настоящее имя было Диановиц, и он был богемцем по рождению (Боэсм, Бесм). Однако его обычно называют просто Бесм. Брантом, который хорошо его знал, рассказывает нам, что он был пажом кардинала де Гиза и женился на незаконнорожденной дочери кардинала Лотарингского, бывшей фрейлине Елизаветы Французской, королевы Филиппа II, которая дала ей приданое. Два года спустя он был отправлен в Испанию Гизом под предлогом покупки лошадей, но на самом деле, как говорили, чтобы возобновить тайный союз, существовавший между Филиппом и покойным кардиналом Лотарингским. По словам Брантома, он отправился «как чтобы устроить свой брак, так и чтобы похвастаться и показать себя перед королем и испанцами, и сказать, что именно он совершил дело господина адмирала». По возвращении он был взят в плен между Барбезье и Шатонефом и доставлен в замок Бутвиль. Будучи узнанным, он предложил большую сумму за свой выкуп и за то, чтобы обменять Монбрена на себя. Гизы также приложили большие усилия, чтобы добиться его освобождения. Однако, когда пришло известие о казни Монбрена, жители Ла-Рошели, «которые хотели купить его, чтобы свершить над ним примерное правосудие» (Де Летуаль, i. 83), предложили 1 000 крон за него Бертовилю, губернатору Бутвиля. Последний, опасаясь репрессий против пленных гугенотов, не хотел предавать его смерти открыто, а с другой стороны, не имел намерения оставлять его безнаказанным за убийство Колиньи. Поэтому он прибег к следующей хитрости. Он заставил одного из своих солдат вступить в контакт с Бесмом и договориться за взятку о том, чтобы позволить ему бежать. Затем солдат сообщил о планах Бесма губернатору, который устроил засаду там, где должен был пройти беглец. Он попал в их руки и был убит на месте. Об описании убийства Колиньи см. Брантом, iii. 280.



95. Английским послом — или, точнее, министром — в то время был доктор Валентайн Дэйл.



96. Сравните с рассказом его сестры Маргариты: «Наступил вечер, незадолго до ужина короля, мой брат, сменив плащ и накинув его на нос, вышел, сопровождаемый лишь одним из своих людей, который не был узнан, и отправился пешком до ворот Сент-Оноре, где встретил Симие (Жана де Сеймера, гардеробмейстера Алансона) с каретой одной дамы, которую он одолжил для этой цели, в которую он сел и поехал до нескольких домов в четверти лье от Парижа, где его ждали лошади, сев на которых, в нескольких лье оттуда он встретил две или три сотни всадников из числа своих слуг, которые ждали его в месте, назначенном им. О его отъезде не догадывались до девяти часов вечера. Король и королева, моя мать, спросили меня, почему он не ужинал с ними и не болен ли он. Я сказала им, что не видела его с полудня. Они послали в его комнату посмотреть, что он делает; им пришли сказать, что его там нет. Они сказали искать его во всех комнатах дам, куда он имел обыкновение заходить. Искали по замку, искали по городу; его не нашли. В этот час поднялась тревога; король пришел в ярость, разгневался, угрожал, послал за всеми принцами и сеньорами двора, приказал им сесть на коней и вернуть его живым или мертвым... Многие из этих принцев и сеньоров отказались от этого поручения, указывая королю, какое оно имеет значение... Некоторые другие согласились и приготовились сесть на коней. Они не могли проявить такой расторопности, чтобы выехать раньше рассвета, что стало причиной того, что они не нашли моего брата и были вынуждены вернуться, так как не были в военном снаряжении». — Мемуары Маргариты, стр. 64.



97. См. примечание, стр. 117.



98. Клод Антуан де Вьен, барон де Клерван, родился в Меце в 1505 году. Он был главным предводителем гугенотов на северо-востоке Франции.



99. См. примечание 3, стр. 124.



100. Маргарита де ла Марк, суверенная графиня Аренбергская по собственному праву, была вдовой Жана де Линя, графа Аренбергского, который так доблестно погиб при Хейлигерлее (см. Мотли, «Восстание Нидерландской республики», часть III, гл. ii). Она уже имела честь сопровождать Елизавету, когда та приехала во Францию в качестве невесты. Она посетила Маргариту де Валуа, когда та ездила в Спа в 1577 году. «Многие сеньоры и дамы из Германии приехали туда, чтобы увидеть меня, и среди прочих мадам графиня Аренбергская (которая была той, кто имела честь сопровождать королеву Елизавету на ее свадьбу в Мезьер, когда она приехала выйти замуж за короля Карла, моего брата, и мою старшую сестру за короля Испании, ее мужа), женщина, которая была в большом почете у императрицы, императора и всех христианских принцев». — Мемуары Маргариты, стр. 109.



101. Дю Гаст был одним из фаворитов Генриха III и обладал безграничным влиянием на своего господина. По возвращении из Польши, куда дю Гаст сопровождал его, Генрих дал ему епископства Амьен и Гренобль. Первое «он продал одной девице из двора за сумму в 30 000 франков: продав до этого епископство Гренобль за 40 000 франков сыну покойного сеньора д’Авансона». — Де Летуаль, i. 39. Король также дал ему 50 000 ливров, которые он собрал принудительным займом у советников и адвокатов парламента и Шатле в Париже (Де Летуаль, i. 54). Де Летуаль (i. 92) приводит отчет о его убийстве: «Он был убит в своем доме в Париже, на улице Сент-Оноре, вместе со своим камердинером и одним из своих лакеев, некими вооруженными и замаскированными людьми, которые закололи его шпагами и кинжалами, не будучи узнанными и задержанными. Умирая, он сказал, что это барон де Вито, который был у Месье, убил его: однако это не было доказано, хотя подозрение было велико, и этот удар был нанесен с одобрения и по приказу; поскольку этот надменный и дерзкий миньон, раздутый милостью своего господина, дерзил Месье до такой степени, что однажды прошел мимо него на улице Сент-Антуан, не поприветствовав и не сделав вида, что узнает его, и неоднократно говорил, что признает только короля, и что если бы тот приказал ему убить собственного брата, он бы это сделал». Де Летуаль делает замечание, что, поскольку он пролил много невинной крови во время Варфоломеевской ночи, то по слову Божьему была пролита и его собственная, и что он сам был застигнут врасплох и убит в своей постели точно так же, как он сам хвастался, что застигал врасплох и убивал других. За шесть месяцев до убийства Брантом, который был близким другом обеих сторон, предпринял попытку склонить дю Гаста отказаться от своего противодействия помилованию, которое де Вито стремился получить за убийство Мийо. (См. стр. 189 и примечания.) Он так завершает свой рассказ об убийстве: «В конце концов, барон де Вито, совершив свое дело, вышел так удачно из дома и удалился так хорошо и без всякого шума, что никто не подозревал того, кто совершил удар, кроме как по догадкам, настолько тайно это было сделано, и это никогда не могло быть хорошо доказано; даже мне, который был его близким другом, он не хотел признаться». — Брантом, vi. 93. Барон де Вито был печально известным дуэлянтом; его смерть описана Бусбеком (стр. 189, 190). Дю Гаста ненавидели Алансон и его сестра Маргарита. Доход первого зависел от прихоти фаворита, «мой брат не имел до тех пор своего апанажа и содержался лишь на определенные плохо назначенные пенсии, которые приходили только тогда, когда это было угодно дю Гасту» (Мемуары Маргариты, стр. 63). Он также впутал Маргариту в неприятности и был смертельным врагом ее возлюбленного, Бюсси д’Амбуаза. Все доказательства решительно указывают на то, что он был убит по ее наущению. Не только Туан (iii. 108-9) и Мезере («История Франции», iii. 391) дают яркие описания ее визита к де Вито в монастырь августинцев в Париже, где он нашел убежище, и рассказывают, как она убедила его своими ласками совершить убийство, но и ее друг Брантом, хотя и хвалит ее за то, что она не чаще пользовалась этим средством наказания своих врагов, и утверждает, что она никогда не мстила дю Гасту, делает следующее признание (v. 187): «Правда, когда его убили и пришли объявить ей, она была больна» (у нее был сильный насморк, Мемуары, стр. 66), «она сказала лишь: “Я очень огорчена, что не совсем здорова, чтобы с радостью отпраздновать его смерть”». В своих «Мемуарах» (стр. 79) она упоминает о смерти дю Гаста лишь вскользь, но в то же время оставляет на память недвусмысленные свидетельства своих чувств к нему: «Дю Гаст тогда был мертв, будучи убит по суду Божьему, пока он потел на диете, как и подобает телу, испорченному всякого рода мерзостями, которое было предано гниению, давно владевшему им, а его душа — демонам, которым он воздал почести магией и всякого рода злодеяниями».



102. См. примечание 2, стр. 64.



103. Слово в тексте — Casteldunum (Шатодён), но это должно быть опечаткой или ошибкой, так как Шатодён находится на другой стороне Луары и далеко от Пуатье. Из дневника, который вел адвокат из Сен-Мексана в Пуату, мы можем установить, что Алансон находился в Ла-Герше, которая близка к Шательро, 1 октября. Поэтому, вероятно, имеется в виду Шательро. См. Ле Риш, стр. 238.



104. Герцог де Гиз, похоже, едва ли заслуживал той славы, которую он приобрел в битве при Шато-Тьерри. Имея 10 000 пехотинцев и 1 000 тяжелых кавалеристов, он атаковал Торе, чьи войска насчитывали не более 2 500 человек; даже из них некоторые были подкуплены и перешли на сторону герцога. Также и то, как он получил рану, давшую ему прозвище «Меченый» (le Balafré), не делает ему чести как солдату. Схватка была решена, и он был занят преследованием одного из беглецов в зарослях ежевики, когда тот обернулся и выстрелил ему в лицо. См. Туан, iii. 105-6.

«Во вторник, 11 октября, сеньор де Фервак прибыл в Париж и принес королю известие о двух тысячах, как рейтаров, так и французов, ведомых господином де Торе, разбитых герцогом де Гизом близ Фима при переправе через реку Марну выше Дормана. По этому случаю король приказал торжественно петь Te Deum. Это поражение произошло накануне, 10 октября, между Дамери и Дорманом, шум от которого был больше, чем результат; ибо там не погибло и пятидесяти человек с обеих сторон, и после того, как две или три роты рейтаров, подкупленные деньгами, сделали вид, что сдаются на милость герцога де Гиза, сеньор де Торе прошел целым и невредимым до Ножан-сюр-Сен с тысячей или двенадцатью сотнями лошадей и отправился сдаваться господину герцогу (Алансону) в Ватан. Герцог де Гиз в этой стычке от простого пешего солдата, которого он атаковал, был тяжело ранен выстрелом из аркебузы, который оторвал ему большую часть щеки и левого уха». — Де Летуаль, i. 91.



105. Джованни Микель, венецианский посол, засвидетельствовал свое почтение королеве Бусбека и оставил интересное замечание о ее внешнем виде в белом вдовьем платье: «Я был очень сердечно принят королевой, женой покойного короля и дочерью императора. Она сразу узнала меня и, казалось, была рада видеть меня. Она выглядела очень хорошо в своем вдовьем платье». — «Венецианские послы», ii. 220.



106. Иоганн фон Мандершайд-Бланкенхайм, епископ Страсбургский, 1572-1592 гг. Город Саверн был апанажем епископства, и здесь в более поздние времена у епископов Страсбургских был великолепный замок.



107. «Limer, или ищейка, то же, что и бладхаунд, большая собака для охоты на дикого кабана». — «Мир слов».



108. Гаспар де Шомберг, граф де Нантёй, происходил из немецкого рода из Мейсена, но получил образование в Анже, во Франции. В 1562 году он сражался в защиту последнего города на стороне протестантов. Впоследствии он поступил на королевскую службу и сражался за короля при Монконтуре. Затем он был отправлен с миссией к немецким князьям, чтобы побудить их сформировать лигу против Испании. Он сопровождал Генриха III в Польшу в качестве его сенешаля. Он был одним из тех, кто убедил Генриха IV пойти на мессу, и принимал видное участие в переговорах о мире между ним и его мятежными подданными. Он несколько раз использовался в качестве агента французского правительства для набора немецких войск. Когда Бусбек увидел его, он только что прибыл в Париж с Бассомпьером и графом Мансфельдом, чтобы заключить сделку с королем о наборе 8 000 наемников.

Кинские были древним богемским родом. Возможно, в ходе своих переговоров о найме немецких войск Шомберг имел некоторые дела с протеже Максимилиана.



109. Это не было преувеличением, как покажет следующая выдержка из дневника современника: «В понедельник, 5 декабря, королева-вдова, мадам Изабель Австрийская, выехала из Парижа, чтобы вернуться в Вену, к своему отцу и матери: и король дал ей господ Люксембургского, графа де Рэ и епископа Парижского, чтобы сопровождать ее: которые передали ее в руки депутатов от императора, ее отца, чтобы принять ее в Нанси в Лотарингии. Ее очень любили и почитали французы, пока она оставалась во Франции, особенно народ Парижа, который, плача и стеная при ее отъезде, говорил, что она увозит с собой счастье Франции». — Де Летуаль, i. 95.

Мисс Фрир («Генрих III», том ii, стр. 40) говорит: «Королева покинула Париж в течение первой недели августа 1575 года». Она была введена в заблуждение описанием, данным Годфруа («Le Cérémonial François», i. 927), въезда Елизаветы в Орлеан 21 августа, и перепутала ее поездку в Амбуаз (см. стр. 96) с ее возвращением в Германию.



110. То есть Передняя Австрия. Владения дома Габсбургов в Швабии и Эльзасе.



111. Это та самая дама, которая отказалась выйти замуж за Генриха VIII, потому что у нее была только одна голова! См. примечание, стр. 63.



112. Случайные штрихи, с помощью которых Бусбек знакомит нас с характером своей госпожи, требуют некоторых дополнений, чтобы представить читателю адекватное представление об этой доброй и интересной даме. Она родилась 5 июня 1554 года и, следовательно, была младенцем нескольких месяцев от роду, когда Бусбек отправился на Восток. Она вышла замуж за Карла IX Французского 26 ноября 1570 года, когда ей было всего шестнадцать. В своей новой сфере она быстро завоевала уважение и любовь всех, кто ее знал. Через два года после ее замужества и как раз перед рождением ее дочери произошла Варфоломеевская ночь. В ту ужасную ночь она спокойно спала, не подозревая об ужасах, происходивших вокруг нее. На следующее утро она услышала новости: «Увы, — сказала она вдруг, — король, мой муж, знает ли он об этом? — Да, мадам, — ответили ей: — это он сам приказал сделать. — О Боже! — воскликнула она, — что это? И что это за советники, которые дали ему такой совет? Боже мой, я умоляю тебя и прошу простить его; ибо, если ты не сжалишься, я очень боюсь, что это преступление не будет ему прощено». — Брантом, v. 297.

Во время последней болезни ее мужа было замечено, что, когда она приходила навестить его, она не садилась у его изголовья, а выбирала место, откуда могла лучше всего смотреть на любимые черты; она не говорила, ни звука не слетало с ее губ, но то и дело она подносила платок к лицу и вытирала безмолвные слезы; даже ожесточенные придворные были тронуты этой картиной подавленной агонии. После смерти мужа одна из женщин ее опочивальни заметила, что она постоянно брала маленький серебряный подсвечник, который служил ночником, внутрь пологов своей кровати, и как только она думала, что ее служанки спят, она вставала на колени, чтобы читать и молиться. Интересно обнаружить, что во время своего вдовства она стала прилежной читательницей Библии. После возвращения в Вену она основала монастырь Санта-Клара, где проживала до самой своей смерти, которая наступила 22 января 1592 года, на 38-м году жизни. См. том i, стр. 70.

Остается рассказать еще одну историю. Она знала Маргариту де Валуа в расцвете ее красоты; к концу своих дней она слышала о ней как об изгнаннице из своей семьи, бедной и покинутой. Если ее собственные родственники отвернулись от нее, ее невестка не забыла бедную падшую женщину. Она не только посылала ей добрые послания, но и весьма щедро даровала ей половину своих французских доходов. Кажется странным, что столь теплую и любящую натуру когда-либо обвиняли в бессердечии (см. примечание, стр. 56). Несмотря на молчаливость и сдержанность, которые отличали ее характер, она, вне всякого сомнения, была самой любящей дочерью, заботливой матерью и преданной женой.



113. Козимо Джингер, выдающийся солдат, сражавшийся против турок. В то время он был вице-доминусом Австрии. Он скончался в 1592 году в возрасте 77 лет.



114. См. Мотли, «Восстание Нидерландской республики», часть V, гл. v.



115. О бесчинствах, совершенных войсками Алансона на французской территории, см. Де Летуаль, ii. 13-14.



116. Прошло ровно шесть лет с тех пор, как Бусбек сопровождал свою королевскую госпожу в Вену. Причина, предложенная (том i, стр. 67), возможно, отчасти объясняет этот пробел в переписке. Тем временем он был занят защитой интересов королевы во Франции и, несомненно, также обеспечением соблюдения того замечательного правила, которое он, вероятно, и предложил. Королева имела право назначать определенных чиновников и судей в городах и округах, из которых извлекались ее доходы. Такие должности обычно покупались и продавались, но Елизавета дала строгие указания, чтобы никакая подобная торговля не допускалась в отношении назначений, на которые она имела право патронажа. См. Туан, iii. 87.



117. Шарлотта де Бурбон, принцесса Оранская, скончалась 5 мая 1582 года. Об этом письме см. Мотли, «Восстание Нидерландской республики», часть VI, гл. v. См. также стр. 66.



118. Очень многие албанцы (эпироты) служили в испанской кавалерии, см. Страду, а также Мотли, «Объединенные Нидерланды», ii. 47-51 и iii. 108, где упоминается гигантский албанец.



119. В 1578 году Себастьян, юный король Португалии (см. стр. 30, примечание), был убит в битве против мавров на поле Алькасар. С его смертью корона перешла к его дяде Генриху, кардиналу, который, хотя ему было почти семьдесят лет, поначалу подумывал о женитьбе; этот проект был остановлен Филиппом Испанским; затем он назначил регентский совет для урегулирования престолонаследия. Двумя наиболее видными кандидатами были Филипп Испанский, который имел лучшие права по крови, но был крайне непопулярен в Португалии, и дон Антонио, приор Крату, незаконнорожденный сын Луиса, герцога Бежа, брата правящего короля. Дон Антонио получил поддержку представителей народа, но после смерти Генриха в 1580 году он был быстро изгнан из Португалии Альбой и находил убежище попеременно во Франции и Англии, где получал поддержку от Генриха III и Елизаветы. Французская экспедиция на Азорские острова часто упоминается в письмах Бусбека. Важность этих островов заключалась в том, что они служили станцией для кораблей, возвращавшихся домой из Америки или Индии. Мы узнаем от историка-современника («История Португалии», 1610), что Екатерина Медичи договорилась с Антонио принять Бразилию в счет урегулирования своих претензий на португальский трон (см. примечание, стр. 161), отсюда и интерес, который она проявляла к этой экспедиции, во главе которой она поставила своего доблестного кузена Филиппа Строцци, с де Бриссаком, сыном маршала де Бриссака, в качестве его лейтенанта. Они были атакованы у острова Сан-Мигель значительно превосходящими силами испанских кораблей под командованием Санта-Круса; де Бриссак пробился и спасся, дон Антонио ухитрился отсутствовать, а Строцци и коннетабль дона Антонио, граф Вимиозу, были ранены и захвачены в плен. Последний, будучи родственником Санта-Круса, был встречен любезно, но умер два дня спустя от ран. Строцци, согласно некоторым сообщениям, был встречен с большой жестокостью; во всяком случае, он был выброшен за борт по приказу испанского адмирала. Его доблестный конец и жестокость его захватчиков вызвали сильные чувства во Франции, которые нашли выражение в эпиграммах, одной из которых является следующая.




‘Qui a l’or et l’argent du ciel pour couverture

Et du grand Océan le saphir pour tombeau,

Embaumé d’un renom et los illustre et beau,

Marrannes, n’a besoin de vostre sepulture.’—De l’Estoile, ii. 79.





Старый историк называет эти эпиграммы «tumbeaux cizelez de la plume» (гробницами, высеченными пером), а этот образец — тем, против чего мог возразить только испанец.



120. Андалузский флот под командованием Мартинеса де Рекальде, одного из вождей испанской Армады.



121. Интересно обнаружить, что Рэли критикует тактику Строцци в бою на близком расстоянии с огромными испанскими галеонами. По-видимому, это сражение послужило предупреждением для капитанов, которые пять лет спустя отразили Армаду. См. «История мира», стр. 791.



122. Принц Дофин Овернский, сын Луи де Бурбона, герцога де Монпансье и дофина Овернского. Он отличился при Жарнаке, Монконтуре и Иври. Скончался в 1592 году.



123 Брат адмирала Колиньи. Его сын унаследовал графство Лаваль по праву своей матери, Клод де Рьё.



124 См. Мотли, «Восстание Нидерландской республики», часть VI, гл. vi. Согласно Мотли, Парма получил серьезный отпор. Фруд сообщает нам, что Норрис и англичане отбили испанские войска после того, как войска Штатов обратились в бегство. «История Англии», гл. lxvi.



125 Граф Мортон, бывший регент Шотландии, был казнен по обвинению в соучастии в убийстве Дарнли. Его гибель была подготовлена графом д’Обиньи, тогдашним графом, а впоследствии герцогом Ленноксом. См. Фруд, «История Англии», гл. lxiii.



126 См. Мотли, «Восстание Нидерландской республики», часть VI, гл. vi.



127 См. примечание 2 на стр. 9.



128 Дело Сальседы было тем, что сильно взволновало историка де Ту, который приписывает смерть своего отца, Кристофа де Ту, огорчению от того, что его советы были проигнорированы, когда негодяя предали суду. Сальседа был приговорен к смертной казни Парламентом Руана за фальшивомонетничество. Гизы, нуждавшиеся в его услугах, добились его помилования или, точнее говоря, приостановки исполнения приговора, поскольку помилование не было зарегистрировано Парламентом Руана, хотя и было даровано королем. Его миссия, согласно Мотли, состояла в том, чтобы отравить герцога Алансонского и Вильгельма Оранского, но, согласно собственному признанию Сальседы, он должен был присоединиться к герцогу Алансонскому с отрядом войск, завоевать его доверие и добиться назначения комендантом Дюнкерка или другого укрепленного места, которое он должен был сдать Гизам. Последние затем должны были поднять восстание и принудить короля поставить их во главе армии, которую они намеревались направить против герцога Алансонского и Вильгельма Оранского. После ареста Сальседа сделал различные признания, компрометирующие Гизов и других видных деятелей Франции. Кристоф де Ту, председатель Парламента Парижа, один из тех, перед кем он предстал, был убежден, что в показаниях Сальседы содержится немалая доля истины, и очень хотел, чтобы его жизнь была сохранена с целью привлечения к правосудию других лиц, но слишком много знатных особ были заинтересованы в том, чтобы заставить замолчать своего несчастного орудие, и поэтому он был казнен. Вероятно, история о попытке отравить герцога Алансонского и Вильгельма Оранского была лишь завесой, скрывающей истинные причины его казни. Тот факт, что в заговоре Сальседы был замешан знатный нидерландец Ламораль Эгмонт, кузен французской королевы и сын знаменитого полководца, по-видимому, указывает на точность версии де Ту. Очевидно, что Бусбек считал, что в этом деле скрывается нечто большее, чем казалось на первый взгляд. Сравните: Thuanus, iii. 565-566, и особенно описание в его биографии De vita suâ, 27-31. Мисс Фрир дает очень полное и интересное описание заговора Сальседы; см. «Генрих III», том ii, стр. 304-319.



129 Следующая заметка была сделана тем, кто, по всей вероятности, был очевидцем: «Когда Таншу, лейтенант короткой мантии, присутствовавший при казни со своими лучниками, пришел сказать королю, что на нижнем эшафоте, на котором лежало его тело, когда его четвертовали, он попросил развязать себе обе руки, чтобы подписать свое последнее признание, которое заключалось в том, что не было ничего из всех обвинений, которые он возвел на величайших людей этого королевства, король воскликнул: “О, негодяй! Поистине, самый подлый человек, о котором я когда-либо слышал!” Король говорил так потому, что во время последнего допроса, которому он был подвергнут (на котором король присутствовал, спрятавшись за гобеленом), он слышал, как тот клялся и утверждал посреди пыток, что все, что он сказал против них, было правдой (как многие верили и верят до сих пор, видя трагедии, разыгравшиеся во Франции из-за обвиняемых)». — De l’Estoile, ii. 75.



130 См. примечание 2 на стр. 152.



131 См. примечание 3 на стр. 124.



132 Ла Ну. Знаменитый «Железная рука». См. примечание 2 на стр. 21. Интересное описание его плена см. у Мотли, «Восстание Нидерландской республики», часть VI, гл. iv. Парме предлагали графа Эгмонта и де Селля (см. письмо XLV) в обмен на Ла Ну; его ответ был таков, что он не отдаст льва за двух овец. Филипп выразил готовность вернуть своего прославленного пленника на свободу, если тот согласится на то, чтобы ему выкололи глаза. Бусбек, должно быть, затаил некоторую обиду на этого храброго солдата, ибо тремя годами ранее, в 1579 году, тот взял штурмом Комин и обосновался в замке Аллюэнов. Бусбек также был занят его войсками. См. Dalle, «Histoire de Bousbecque», стр. 247.



133 Ниже приводится описание одного из королевских паломничеств: «Одиннадцатого апреля, на следующий день после Пасхи, король с королевой, своей супругой, отправились из Парижа пешком в Шартр, а из Шартра в Клери, чтобы вознести свои молитвы и подношения Прекрасной Даме, торжественно почитаемой в церквях упомянутых мест, дабы по ее заступничеству Богу было угодно даровать им мужское потомство, которого они так желали. Откуда они вернулись в Париж 24-го числа того же месяца, оба очень уставшие и с подошвами ног в волдырях от того, что проделали такой путь пешком». — De l’Estoile, ii. 121.



134 См. письмо XXVII и примечание.



135 То есть сын и наследник.



136 Сен-Люк был одним из «миньонов» Генриха III. Рассказывают забавную историю о его падении в немилость. Король нашел ему невесту в лице дочери маршала де Бриссака; когда они поженились, она возражала против того, чтобы ее муж принимал участие в придворных развлечениях. Сен-Люк, желая остаться в придворном кругу и в то же время стремясь угодить жене, решил напугать Генриха, чтобы тот изменил свой образ жизни. Соответственно, он велел проделать тайный проход через панели королевской спальни и однажды ночью предстал перед королем, нарядившись ангелом. С помощью латунной трубки он имитировал сцену пира Валтасара и пригрозил королю ужасной участью, если тот не исправится. Король был полностью обманут и сильно напуган. В течение некоторого времени после этого, всякий раз, когда гремел гром, король воображал, что это знак его приближающейся гибели, и искал убежища под кроватями и в подвалах дворца. К несчастью для Сен-Люка, он не смог удержать шутку в секрете; в конце концов король услышал об этом, его страхи развеялись, и фаворит был изгнан.



137 «То же самое случилось с господином де Сен-Люком в Антверпене, в комнате господина Алансонского, когда тот находился в своем кабинете; но принц Оранский увидел эту игру, выходя, что было направлено против сеньора де Говиля, где было несколько ударов, чему принц Оранский удивился и сказал, что подобные вещи никогда не были виданы или сделаны в комнате, зале или покоях Императора, его господина; иначе плохо пришлось бы виновным». — Brantôme, vi. 136.

«То же самое случилось с господином де Сен-Люком, храбрым и доблестным сеньором, конечно. Будучи вызванным на дуэль господином де Говилем, о котором я говорил ранее, когда оба они находились в Антверпене на службе у Месье, так как он шел решительно на бой и хотел выйти из города, он был арестован Ла Вернем, капитаном французской гвардии Месье». — Brantôme, vi. 182.



138 Бусбек также получил от короля золотую цепь, которую впоследствии потерял. См. стр. 132.



139 См. стр. 158. Фраза «чеканка денег» — это шутка.



140 Претензии Екатерины Медичи основывались на происхождении ее матери, дамы из дома Оверни и Булони; чтобы обосновать их, ей пришлось вернуться более чем на 300 лет назад к первому браку Альфонса III с вдовой графа Булонского. Екатерина утверждала, что от этого брака были дети, от одного из которых она происходила. Некоторые полагали, что ее единственной целью было показать, что она происходит из королевского и древнего рода; возможно, это было отчасти мотивом, но нет сомнений, что она надеялась обменять свои призрачные претензии на какую-то существенную выгоду; так, как уже было сказано, она была готова продать свои притязания дону Антонио за Бразилию (см. примечание на стр. 146). Она также стремилась получить предложение от Филиппа в удовлетворение своих претензий. «Я никогда не скажу, чего я требую, напротив, буду ждать его предложений, которые должны быть разумными, поскольку он захватил и оккупировал то, что, как я претендую, принадлежит мне». — Письмо королевы-матери Лонгле, 16 января 1585 г., цитируется по Мотли, «Соединенные Нидерланды», i. 104. Генрих угрожал принять ответные меры, согласившись на суверенитет над Нидерландами, если Филипп не урегулирует этот вопрос. Претензии Екатерины Медичи на португальскую корону были важным фактором в политике того времени. См. «Histoire de Portugal», 1610, и Мотли, «Соединенные Нидерланды», i. 101-105.



141 «Самая большая неразрывная равнина в Бельгии называется Кампин и охватывает северо-восточную часть Антверпена и северо-запад Лимбурга». — Мак-Каллох, «Географический словарь».



142 Один из шагов в плане Алансона по захвату Антверпена, не замеченный Мотли.



143 Эти волнения были вызваны тем, что Гебхард Трухзес фон Вальдбург, архиепископ Кёльнский, влюбился в Агнес Мансфельд. Он женился на ней и стал протестантом, но, несмотря на это, пытался сохранить за собой свою кафедру и курфюршество. См. Мотли, «Восстание Нидерландской республики», часть VI, гл. vi, и «Соединенные Нидерланды», i. 31, 32 и др. Полное описание см. в Thuanus, iii. 582-8.



144 См. Мотли, «Восстание Нидерландской республики», часть VI, гл. vi.



145 Бусбек колеблется принять то, что сейчас известно как версия событий Алансона.



146 По-видимому, дипломатия Бусбека была направлена на обеспечение поста наместника Нидерландов для члена австрийского дома. Отсюда его неприязнь к французскому вмешательству (письма I и X). Эрнест в конечном итоге стал наместником Нидерландов в 1594 году.



147 Жан Боден был канцлером Алансона и выступал в качестве его советника во время пребывания принца в Англии и Нидерландах. После смерти Алансона он поселился в Лане, где использовал свое влияние в пользу Лиги; через некоторое время он изменил свои взгляды и убедил граждан высказаться в пользу Генриха IV. Он был автором трактата «О республике» в шести книгах и других работ.



148 Екатерина Медичи и Мария Стюарт; последняя перед своей казнью распорядилась деньгами, причитавшимися ей от короля Франции. См. Фруд, «История Англии», гл. lxix.



149 См. письмо XLIX, примечание.



150 См. примечание на стр. 82.



151 См. De l’Estoile, ii. 29.



152 Из этого уведомления Бусбека мы видим, что Алансон намеревался сделать Дюнкерк резиденцией своего правительства. Мотли не упоминает об этом, но Ранке считает это важнейшей информацией. См. «Гражданские войны и монархия во Франции», гл. xx.



153 Дочь Вильгельма от первого брака. Ее брат Филипп Вильгельм был увезен в Испанию по приказу Филиппа II. В конце концов она вышла замуж за графа Гогенло.



154 Этот орден назывался «Кающиеся Благовещения», потому что он был впервые учрежден в этот праздник. Члены братства имели обыкновение по определенным случаям ходить процессией из церкви в церковь, идя по двое и надевая мешки разных цветов: рыцари короля — синие, рыцари Святого Михаила — черные, а остальные — белые. Они отличались от подобных ассоциаций, которых в то время было множество, тем, что их лица были закрыты маской, а на поясе висел большой кнут. Крест обычно нес кардинал де Гиз, у которого в качестве аколитов были канцлер и хранитель печатей (т.е. Бираг и Шеври).



155 Морис Понсе. Король и его придворные шли процессией в дождливый день. Понсе, намекая на их одежду, процитировал французскую пословицу о глупости попыток защититься от дождя мокрой мешковиной. За свою дерзость он был вознагражден заключением в монастырь Святого Петра в Мелёне. См. Thuanus, iii. 627.



156 «29 марта король приказал высечь в Лувре до шестидесяти человек, как пажей, так и лакеев, которые в Нижнем зале Лувра имитировали процессию кающихся, надев платки перед лицами с отверстиями для глаз». — De l’Estoile, ii. 112.



157 См. письмо XXIX.



158 Эдмон Оже, духовник короля. Он не был благосклонен к Лиге, и по этой причине был отозван своим начальством. См. Thuanus, iii. 626. Де л’Этуаль, который ненавидел его, заявляет, что он был изначально фокусником, «basteleur».



159 См. Мотли, «Соединенные Нидерланды», i. 342.



160 См. Strada, ii. 261-2.



161 О его истинной цели см. Thuanus, iii. 630-631. Он пытался получить одобрение Папы на план нападения на Монморанси, губернатора Лангедока, и встретил отказ и выговор. См. письмо XXXII.



162 См. Strada, ii. 264.



163 Бусбек, очевидно, следил за любым поворотом в делах Нидерландов, который мог бы привести к выгоде дома Австрии. Его не интересовали решительные успехи испанцев. См. письмо XLI.



164 См. письмо XXI, примечание.



165 Де Вито был убийцей дю Гаста, см. стр. 116. Дуэль подробно описана Брантомом; он получил описание от сеньора Жака Феррона, который был учителем фехтования у молодого Милло, противника де Вито. Феррон залез на высокое дерево грецкого ореха, чтобы хорошо рассмотреть поединок. Брантом был большим поклонником де Вито. «Так умер этот храбрый барон, образец Франции, которого так называли за то, что он хорошо мстил за свои обиды великими и решительными действиями. Его ценили не только во Франции, но и в Италии, Испании, Германии, Польше и Англии; и иностранцы, приезжавшие во Францию, очень хотели его видеть; ибо я видел его, так летела его слава. Он был очень мал ростом, но очень велик духом. Его враги говорили, что он убивал своих людей только благодаря преимуществам и хитростям. Конечно, я слышал от великих капитанов, и даже от итальянцев, которые в прежние времена были первыми мстителями в мире, in ogni modo, говорили они, которые придерживались той максимы, что хитрость должна быть оплачена той же монетой, и в этом не было бесчестия». — Brantôme, vi. 89.



166 «В среду, 15 февраля, барон де Вито, возвращаясь вечером из Лувра, был атакован на улице Сен-Жермен, возле форта Левек, десятью или двенадцатью всадниками, хорошо вооруженными и имеющими преимущество. Упомянутый Вито внезапно положил руку на шпагу и, доблестно защищаясь, наконец отступил целым и невредимым... Было мнение, что это нападение было совершено молодым Милло, желавшим отомстить за смерть своего отца». — De l’Estoile, ii. 105.



167 Брантом приводит длинный список достижений де Вито. Он добавляет: «Если бы он жил, он хотел убить еще двоих, о которых я хорошо знаю, которые, я думаю, вряд ли сожалели о его смерти... и, возможно, если бы он избежал этого боя, он попал бы в засаду, которую ему подготовили, как я узнал позже: ибо его начинали больше бояться, чем любить некоторые очень великие люди: так что этот поступок с убийством господина дю Гаста был оценен как великая решимость и уверенность». — Brantôme, vi. 86-95.



168 В начале 1575 года Монталь, губернатор Нижней Оверни, был убит в ущелье кавалерами Магдалены де Сенетер, вдовы Ги де Сен-Экзюпери, сеньора де Миромона. «Эта амазонка, одно из чудес своего века по красоте, но еще больше по мужеству и добродетели, всегда имела при себе шестьдесят молодых дворян в хорошем снаряжении, которые, стремясь каждый заслужить честь ее уважения, показывали в своем маленьком отряде пример той истины, которую когда-то высказал один древний: что армия, состоящая из влюбленных, была бы непобедима». — Mezeray, iii. 375.

Латынь — Montenellus, и мы отождествили его с Монталем по авторитету де Фуа; однако его случай вряд ли представляет параллель смерти де Вито, и, возможно, имеется в виду Лувье де Монтревель (или Моревер), который был убит примерно в это время сыном человека, которого он убил. Этот чудовищный негодяй был, как и Безм (см. стр. 99), пажом в доме Гизов, убил губернатора пажей и дезертировал. Несмотря на свое преступление, он был принят обратно на свою прежнюю должность и взялся убить Колиньи. С этой целью он дезертировал к гугенотам и был очень любезно принят Муи, губернатором Ниора, который делил с ним свой кров, стол и кошелек. Не имея возможности найти случай убить адмирала, Монтревель самым подлым образом убил своего благодетеля. Мезере проводит параллель между ним и де Вито, который, по крайней мере, обладал искупающим качеством мужества. См. Mezeray, iii. 224 и 555.



169 Бюсси д’Амбуаз был печально известным дуэлянтом. Например, однажды дворянин по имени Сен-Фаль рассматривал кусок вышивки и сделал невинное замечание, что определенная буква, вышитая на ней, — X; Бюсси, чтобы спровоцировать ссору, настаивал, что это Y. Результатом спора стала дуэль с шестью чемпионами с каждой стороны; при первой встрече Бюсси был легко ранен, после чего Сен-Фаль вышел из боя. Бюсси пытался организовать еще одну встречу, но ему помешал король.

Его конец был таков. Король получил несколько писем Бюсси, хваставшегося интригой с замужней дамой, и показал их ее мужу, графу де Монсоро. Последний увез жену в уединенный замок и заставил ее написать письмо Бюсси, приглашая его навестить ее. Он попал в ловушку и был убит бандой убийц, как только вошел в замок. Никто не жалел о нем, даже Алансон, к которому он был привязан. — Ambassadeurs Vénetiens, ii. 453.

Сестра Бюсси Рене впоследствии вышла замуж за Баланьи (см. письмо XXIX) при условии, что он отомстит за ее брата, обещание, которое он так и не выполнил. Она — героиня Камбре, описанная Мотли, «Соединенные Нидерланды», iii. 350, 351.



170 Об истинной причине этого взрыва см. письма XXII, XXIX. Король подозревал ее в том, что она способствовала перехвату его депеш и убийству его гонца. Была ли Маргарита виновна в этом убийстве или нет, она была способна на такие поступки. См. примечание на стр. 116.



171 «Дама де Дюрас и девица де Бетюн». — De l’Estoile, ii. 130.



172 Жак де Арле, сеньор де Шанваллон, считался отцом сына Маргариты.



173 Одной из главных целей первой экспедиции Санта-Круса на Азорские острова (см. письмо VI) было обеспечение безопасности флота, который ожидался из Индии. Теллес Сильва, обеспечив Гоа и другие португальские владения в Индии для Испании, отправил гонца, Жерома Лиму, к Филиппу сухопутным путем через Ормуз, Багдад, Алеппо, Иерусалим и Триполи, чтобы проинформировать его о своих планах. Дела, по-видимому, были хорошо рассчитаны испанцами, ибо вскоре после поражения Строцци показался индийский флот, и Санта-Крус, введя гарнизон в Сан-Мигель, сопроводил конвой в Лиссабон. Дон Антонио остался хозяином других островов, но, как уже было замечено, он быстро скрылся, оставив Эммануэля Сильву командовать. В следующем году французы отправили свою вторую экспедицию, состоящую из 600 человек под командованием де Шатта, рыцаря Мальты; достигнув Терсейры, этот доблестный офицер настоятельно призывал португальского командира сосредоточить свои войска в каком-нибудь укрепленном месте, так как не видел надежды предотвратить высадку испанцев, которых ожидали в ближайшее время. Сильва отказался последовать его совету; Санта-Крусу удалось высадиться, и после ожесточенного боя французы, покинутые своими португальскими союзниками, были оттеснены вглубь страны.

Де Шатт попросил Сильву присоединиться к нему, предполагая, что объединенными силами они смогут оказать лучшее сопротивление или добиться лучших условий. Сильва вернул самый дерзкий ответ, приказав ему присоединиться к испанцам и хвастаясь, что он и его португальцы справятся с ними обоими, тем временем он отправил Санта-Крусу предложение сдаться и предать своих французских союзников. Это предложение испанский адмирал переслал де Шатту через человека, который служил с последним на Мальте. Де Шатт больше не колебался принять щедрые условия, предложенные Санта-Крусом, и сдался с 400 людьми при условии сохранения ими личного оружия и отправки обратно во Францию. Сильва был быстро выслежен, подвергнут пыткам и казнен. Французы, взятые в плен до сдачи основных сил, были отправлены на галеры. См. Thuanus, iii. 637-642.



174 Отец Казимира. См. примечание на стр. 15.



175 «10 сентября в Париж в форме процессии вошли восемь или девять сотен человек, как мужчин, так и женщин, мальчиков и девочек, одетых в белое полотно, с накидками также из полотна на плечах, в шляпах либо из серого фетра, обшитых полотняными лентами, либо полностью покрытых полотном на головах, а в руках у одних — горящие восковые свечи и светильники, у других — деревянные кресты, и шли они по двое, напевая в форме кающихся или паломников, идущих в паломничество. Они были жителями деревень Сен-Жан-де-де-Жемо и д’Юсси в Бри, недалеко от Ла-Ферте-Гоше. И вели их два дворянина из двух вышеупомянутых деревень, одетые в тот же наряд, которые следовали за ними верхом, и их дамы, также одетые в то же самое, в карете. Народ Парижа сбежался в огромной толпе, чтобы увидеть их, пришедших вознести свои молитвы и подношения в великую церковь Парижа, тронутый жалостью и состраданием, видя, как они совершают такие покаянные и благочестивые путешествия босиком, по длинным и суровым дорогам. Они говорили, что были побуждены совершить эти покаяния и паломничества из-за каких-то огней, появившихся в воздухе, и других знаков, как чудес, виденных на небе и на земле, даже в окрестностях Арденн, откуда пришли первые такие паломники и кающиеся, числом до 10 или 12 тысяч, к Нотр-Дам де Реймс и де Льесс по тому же случаю». — De l’Estoile, ii. 134.



176 Бусбек считал свои книги личными друзьями; см. конец 2-го турецкого письма (том i, стр. 191). Он не позволит пренебрегать ими! Де Фуа опускает это письмо из своего перевода на том основании, что оно не представляет исторического интереса. Его истинная причина, очевидно, заключается в его неспособности примирить его утверждения со своими собственными примечаниями к письму XII, в которых он объясняет призыв Бусбека к урегулированию вопроса о греческих рукописях, предполагая, что они были задержаны на венецианской таможне. Описание этих книг см. в томе i, стр. 417.



177 Их имена приведены в Thuanus, iii. 633. Король выбрал трех архиепископов, каждого из которых сопровождал выдающийся мирянин.



178 Двадцать шесть миль Бусбека (см. примечание в томе i, стр. 82) эквивалентны примерно шестидесяти английским милям, что является расстоянием от Шато-Тьерри до Парижа.



179 См. Мотли, «Восстание Нидерландской республики», часть VI, гл. vi.



180 Тем, кто знает историю того времени, не покажется удивительным, что Алансон не хотел приезжать ко двору. Генрих III позволял и поощрял своих фаворитов обращаться с его братом самым дерзким образом, передразнивая его в лицо и указывая на него пальцем. Ниже приводится описание их поведения на свадьбе Сен-Люка: «Герцог Анжуйский (Алансон) не хотел присутствовать на церемонии; однако из любезности к королеве-матери он появился вечером на балу и имел все основания раскаяться... Каждый указывал на него пальцем; на него смотрели, усмехаясь: о нем говорили на ухо, достаточно громко, однако, чтобы он слышал, что его рост, его вид, его походка были предметом насмешек». — Anquetil, viii. 77.



181 Король в прошлом действовал с большой поспешностью в отношении Алансона, входя в его комнату ночью, обыскивая его постель в поисках бумаг и настаивая на том, чтобы увидеть записку, которую его брат со сложенными руками умолял его не открывать. Оказалось, что это любовная записка! — См. «Mémoires de Marguerite», 136-7.



182 См. письмо XXII.



183 Мнение Бусбека было полностью подтверждено последующей карьерой Баланьи. Он обосновался в Камбре как независимый принц. — См. «Соединенные Нидерланды», i. 8, 100; и iii. 347-350. См. также стр. 227. Баланьи был сыном друга Бусбека Жана де Монлюка, епископа Валанса (см. стр. 35, примечание 2), который считал себя женатым на его матери. «Я думаю, что он не принимал сана священника, но дал себе волю иметь жену, от которой произошел Жан де Монлюк-Баланьи; ибо, много общаясь с докторами новых мнений, он был в том дурном убеждении, что безбрачие не является качеством, необходимым для духовных лиц». — Mezeray, iii. 450.



184 Как, например, дю Гаст, Фервак и Брантом.



185 «В воскресенье, 13 ноября, прево отеля и его лучники взяли в плен 50 или 60 человек, как девиц, так и горожанок, нарушавших эдикт о реформации одежды, изданный семь или восемь месяцев назад, и заключили их в форт Левек и другие закрытые тюрьмы, где они ночевали, несмотря на любые увещевания и предложения поручиться за них и заплатить наложенные штрафы, которые могли сделать родственники и друзья: что было чрезвычайной и чрезмерной строгостью, учитывая, что по эдикту полагался только денежный штраф. Но в этом деле было молчаливое повеление и согласие короля, которое закрыло рот жалобам, которые хотели на это подать». — De l’Estoile, ii. 139.



186 Непопулярность кардинала де Бирага при дворе может быть частично объяснена очень забавной историей, рассказанной Туаном. Как канцлер Франции он получил приказ от короля выступить с речью перед Парламентом, прося подтверждения некоторых финансовых мер, которые Его Величество направил им. Генрих присутствовал со всеми своими придворными. Намеревался ли Бираг сарказм или нет, сказать невозможно; но к большому удовольствию остроумных французов он сказал, оглядываясь на королевских фаворитов: «Действительно, причины бедности короля и нехватки денег настолько очевидны, что каждый может их видеть». Он повторял эту фразу снова и снова под взрывы смеха. См. Thuanus, iii. 626. Сравните также стр. 177, 178.

Ниже приводится мнение его коллег-чиновников: «Этот канцлер был итальянцем по национальности и религии, хорошо разбирался в государственных делах, очень мало — в правосудии; знаний у него не было в избытке, а только для своего обеспечения, и то весьма скудно. В остальном — либеральный, сластолюбивый, человек своего времени, абсолютный слуга воли короля, часто говоривший, что он не канцлер Франции, а канцлер короля Франции, что его преемник умел практиковать еще лучше, чем он. Ибо он умер бедным для человека, который долго служил королям Франции, не будучи нисколько честолюбивым, и лучшим для своих друзей и слуг, чем для самого себя. Он говорил незадолго до своей смерти, что умирает кардиналом без титула, священником без бенефиция и канцлером без печатей». — De l’Estoile, ii. 140.



187 Филипп Юро, граф де Шеври.



188 См. Мотли, «Восстание Нидерландской республики», часть VI, гл. vi. Интересно сравнить даты, приведенные Мотли, с письмом Бусбека. Последнее проливает новый свет на характер «шумного демагога» Имбизе. Из Thuanus (iii. 646) следует, что Имбизе, чтобы завоевать расположение народа, сразу после того, как стал сенатором, заключил в тюрьму некоторых граждан, которых он обвинил в интригах с испанцами и в том, что они предали им Пэ-де-Вас. Трюк удался; Имбизе завоевал доверие народа и, достигнув своей цели, уступил мольбам Шампаньи и освободил заключенных.



189 Ниже приводится описание Генриха III на карнавале 1577 года: «Он устраивал турниры, балеты и множество маскарадов, где он обычно находился одетым в женщину, открывал свой камзол и обнажал грудь, нося там ожерелье из жемчуга и три полотняных воротника, два с оборками и один отложной, так как тогда их носили дамы его двора». — De l’Estoile, i. 180.



190 Когда стало известно, что Трокмортон признался, «был поток католиков через Ла-Манш, густой, как осенние ласточки». — Froude, гл. lxv.



191 Граф Нортумберленд — ошибка Бусбека.



192 См. Froude, гл. lxv.



193 Thuanus, iii. 679.



194 См. стр. 11 и примечание на стр. 185.



195 Мишель де Сёр, великий приор Шампани, большой фаворит Екатерины Медичи. Следующая сцена описывается как произошедшая после внезапного ареста и освобождения Алансона в 1578 году: «Которая, будучи законченной таким образом, шевалье де Сёр, которого королева, моя мать, дала моему брату, чтобы тот спал в его комнате, и которого она любила иногда слушать, ибо он был свободного нрава и говорил с изяществом то, что хотел, имея немного от нрава философа-киника, находясь перед ней, она спрашивает его: “Ну, господин де Сёр, что вы скажете обо всем этом?” “Это слишком мало”, — говорит он, — “чтобы делать всерьез, и слишком много, чтобы играть”. И, повернувшись ко мне, так что она не могла слышать, сказал мне: “Я не думаю, что это последний акт этой игры; наш человек (желая говорить о моем брате) обманул бы меня, если бы на этом остановился!”» — Mémoires de Marguerite, стр. 148.



196 «6 марта король, находясь в Совете в своем замке Лувр, пришел в великий гнев против шевалье де Сёр, великого приора Шампани, вплоть до того, что наносил ему удары кулаками и ногами, потому что (так как он вспыльчив и яростен в своем гневе) тот сказал Милону, сеньору де Видевилю, первому интенданту финансов, что он вор и убийца народа Франции, и без того слишком угнетенного, нагрузив его восемью миллионами экю под предлогом уплаты долгов короля, которые, как он говорил, достигали упомянутой суммы, хотя они не превышали пяти миллионов, и таким образом тайно перегружал бедный народ тремя миллионами. И королю, возникшему при этих словах, он осмелился еще сказать: “Сир, вы хорошо знаете, в чем дело”; и когда король ответил ему, что он не помнит об этом, он был настолько дерзок, что ответил громко и высокомерно: “Если вы хотите положить руку на совесть, Сир, вы знаете, в чем дело”. Что король (не получая, впрочем, удовольствия слышать такие слова) принял за форму опровержения и в быстром гневе поднял руку на упомянутого шевалье, превысив его, как сказано». — De l’Estoile, ii. 149. Мишель де Сёр был одним из комиссаров, упомянутых на стр. 198, 201. См. Thuanus, iii. 633.



197 Пьер де Гонди. См. примечание на стр. 40.



198 См. Froude, гл. lxvi.



199 Strada, ii. 281.



200 См. письмо XXXII.



201 «В конце этого месяца (мая) королева-мать отправилась в Монсо, а оттуда в Шато-Тьерри, чтобы навестить господина герцога, своего сына, тяжело больного. Она вернулась оттуда первого июня и велела привезти по воде самую ценную мебель своего упомянутого сына, покинутого врачами и всякой человеческой помощью». — De l’Estoile, ii. 154.



202 Секрет открывает нам современник: «16 мая герцог д’Эпернон выехал из Парижа по приказу и поручению короля, чтобы отправиться в Гасконь к королю Наваррскому, доставить ему письма и верительные грамоты от Его Величества, которыми он увещевал, призывал и просил, поскольку жизнь герцога Алансонского, его брата, была оплакана и не ожидали изо дня в день ничего, кроме известий о его смерти, приехать ко двору к нему и пойти к мессе, потому что он хотел признать его своим истинным наследником и преемником своей короны, дать ему ранг и достоинство при своей особе, такие, каких заслуживали качества зятя и законного преемника упомянутой короны Франции, и получить от него все почести, преимущества и доброе обращение, которых могли требовать такие качества и добрая дружба, которую он к нему питал». — De l’Estoile, ii. 153.



203 Это, очевидно, вердикт Бусбека, который он осторожно приписывает другим. Сравните очерк Мотли об Алансоне, «Восстание Нидерландской республики», часть V, гл. v. Генрих IV выразил свое мнение об Алансоне следующим образом: «Двойное сердце, злой дух, и сложен, как его плохо сложенное тело».



204 Право Наварры на престолонаследие было признано в его брачном контракте с Маргаритой. — См. Thuanus, iv. 3.



205 То есть Месье. «Никому не принадлежит право называться во Франции просто Месье, кроме первого принца крови после короля». — Brantôme, iii. 83.



206 Сравните Thuanus, iii. 680.



207 См. Мотли, «Восстание Нидерландской республики», часть VI, гл. vii.



208 См. Strada, ii. 306, 307. Мотли, «Соединенные Нидерланды», i. 156.



209 «25 июля король, после некоторого пребывания в Венсене, чтобы обосновать там своих иеронимитов, вернулся в Фонтенбло, а оттуда взял путь в Лион; где, прибыв, отнял управление городом у сеньора де Мандело и передал его сеньору дю Бушажу, брату герцога де Жуайеза». — De l’Estoile, ii. 164.



210 Де Прюно. См. Мотли, «Соединенные Нидерланды», i. 58 и сл.



211 См. Мотли, «Соединенные Нидерланды», i. 31, где этот отрывок цитируется как собственное мнение Бусбека. Таково, несомненно, оно и есть, но, с присущей ему осторожностью, он вкладывает его в уста других.



212 Полное описание операций Пармы при Дендермонде можно найти в Strada, ii. 308-11. Зять Бусбека, Жак де Йедегем, был капитаном, губернатором и верховным бальи Дендермонде (Тенремонде) в течение 1566 и 1567 годов. Он сохранял спокойствие в городе в те смутные времена и получил одобрение генерал-губернатора Нидерландов. — Dalle, «Histoire de Bousbecque», стр. 50.



213 См. письмо XXIX.



214 См. письмо XVIII и примечание 3 на стр. 224.



215 См. Motley, United Netherlands, i. 113 и примечание на стр. 7.



216 См. Motley, United Netherlands, i. 21-23. Strada, ii. 317.



217 «19 октября король, двор из Блуа и королевы из Шенонсо отбыли в великой спешке, ибо две или три фрейлины королевы оказались поражены чумой; одна из них, по фамилии Монморен, скончалась. И когда Русселле, находясь в Фонтенбло за королевским обедом, завел речь об этой чуме и о страхе, который испытывали и продолжают испытывать король и королевы, он осмелился сказать королю: “Вашему Величеству не следует страшиться этой болезни, ибо двор — это чума куда более сильная, перед которой та другая бессильна”». — De l’Estoile, ii. 172.



218 Жан Батист Тассис (или Таксис) был одним из самых способных дипломатов Филиппа. Он был сыном Жана Батиста де Тассиса, который в 1545 году был назначен Карлом V генеральным почтмейстером всей Германии и Нидерландов, а его дядя Франциск в 1516 году по приказу императора Максимилиана учредил конную почту между Брюсселем и Веной. Как отмечает Страда, мир обязан его семье созданием первой регулярной системы почтового сообщения в Новое время — вплоть до 1866 года князья Турн-и-Таксис управляли почтой в Вюртемберге, Нассау, Гессене, ганзейских городах и некоторых других немецких княжествах. В этом и заключается суть жалобы Якова I на то, что «Испания прислала ему посла-почтальона». Мотли, по-видимому, объясняет это замечание тем, что Тассис был главным курьером Филиппа. Вряд ли великий посол мог быть занят на такой должности. См. также примечание на стр. 28.



219 Короли Англии претендовали на ту же власть. «Дни, в которые должно было совершиться это чудо, назначались на заседаниях Тайного совета и торжественно объявлялись духовенством во всех приходских церквях королевства. Когда наступало назначенное время, несколько священнослужителей в полном облачении вставали вокруг государственного балдахина. Хирург королевского двора приводил больных. Читался отрывок из шестнадцатой главы Евангелия от Марка. Когда произносились слова: “Возложат руки на больных, и они будут здоровы”, наступала пауза, и одного из больных подводили к королю. Его Величество гладил язвы и опухоли и вешал на шею пациенту белую ленту, к которой была прикреплена золотая монета». — Macaulay, History of England, гл. xiv.



220 Санлис. — Thuanus, iii. 714.



221 Практические преимущества этого плана иллюстрируются случаями Монморанси и Данвиля. См. стр. 68, 69, 77.



222 См. Motley, Rise of the Dutch Republic, часть VI, гл. iv, и письмо IX, примечание. Он был членом дома Сент-Альдегонд, сенешалем короля Испании и лейтенантом королевской гвардии лучников. В 1578 году Филипп отправил его к дону Хуану Австрийскому и Генеральным штатам для ведения мирных переговоров. — Tassis, Mémoires.



223 См. Motley, United Netherlands, i. 95, примечание.



224 Бусбек называет этого дворянина де Эрбе. Это было обычное французское написание имени. Ноай, французский посол при королеве Марии, всегда использовал его. См. Motley, United Netherlands, i. 98, и Froude, гл. lxvii.



225 См. Motley, United Netherlands, i. 67.



226 Его звали Ферран. Он был секретарем короля Наваррского и утверждал, что совершил покушение по наущению своей королевы (Маргариты). — De l’Estoile, ii. 181.



227 См. Motley, United Netherlands, i. 139.



228 См. Ranke, History of Civil Wars and Monarchy in France, гл. xxi.



229 См. Ranke, History of Civil Wars and Monarchy in France, гл. xxi.



230 «Священная лига, скажу я, была задумана и изобретена покойным Карлом, кардиналом Лотарингским, который, видя, что род Валуа близится к своему закату, и усмотрев возможность под этой прекрасной маской и святым предлогом религии истребить первых лиц дома Бурбонов и ближайших наследников короны, открыто исповедовать упомянутую так называемую реформированную религию и тем самым посягнуть на корону Франции, которая, как они говорили, была отнята у Лотаря, последнего короля Франции из рода Карла Великого, и у его детей, их предшественников, Гуго Капетом, который не мог претендовать на нее иначе, как путем насильственного и несправедливого узурпаторства, посредством которого он ею завладел». — De l’Estoile, ii. 184.



231 Это предположение было совершенно верным. См. Motley, United Netherlands, i. 111.



232 Гильом Робер де ла Марк, герцог Буйонский и князь Седанский с 1574 по 1588 год. Гугенот, как и его отец. «Король, извещенный обо всех этих волнениях различных сеньоров и в разных частях своего королевства, и даже самим герцогом Буйонским, который предупредил его о большом наборе военных людей, тайно проводимом герцогом де Гизом, пока тот развлекался танцами и маскарадами, ответил, что не верит этому и не боится». — De l’Estoile, ii. 185.



233 См. Ranke, Civil Wars and Monarchy in France, гл. xxi.



234 См. Motley, United Netherlands, i. 117.



235 Они требовали, чтобы Генеральные штаты собирались раз в три года. — Ranke, Civil Wars and Monarchy in France, гл. xxi.



236 Сикст V был избран Папой за день до написания этого письма. Григорий XIII, скончавшийся 10 апреля, хотя, как сообщалось, и одобрял взятие католическими принцами оружия в защиту своей религии (см. Sismondi, xx. 150), все же отказался издать какую-либо буллу в их пользу. «Этот Папа никогда не примыкал к вооруженному восстанию Лиги, и за несколько дней до своей смерти сказал кардиналу д’Эсте, что Лига не получит от него ни буллы, ни бреве, ни писем, пока он не увидит ясности в их смутах». — De l’Estoile, ii. 190. Таким образом, утверждение в тексте должно быть «уткой», запущенной лигерами.



237 Сравните том i, 219, 220. О войне между Турцией и Персией см. Creasy, History of the Ottoman Turks, гл. xii, и Von Hammer, кн. xxxviii и xl. Мир был заключен в 1590 году, Персия уступила Тебриз, Ширван и Грузию.



238 Филипп Эммануэль, маркиз де Номени, сын Никола, графа де Водемона и герцога де Меркера, женился на Марии, дочери и наследнице Себастьяна де Люксембурга, виконта де Мартига и герцога де Пантьевра. (См. стр. 80.) Он наследовал своему отцу как герцог де Меркер в 1577 году и был назначен губернатором Бретани в 1582 году. Во время гражданских войн после смерти Генриха III он стремился стать независимым. С этой целью он вел переговоры с Филиппом II и ввел испанские войска в Бретань. Он удерживал свои позиции до 1598 года, когда был вынужден сдаться Генриху IV. Затем он поступил на службу к императору Рудольфу и сражался в Венгрии против турок. Он умер в Нюрнберге по пути домой в 1602 году. Его единственная дочь и наследница была выдана замуж за Цезаря, герцога де Вандома, сына Генриха IV от Габриэль д’Эстре. В карикатуре, описанной де л’Этуалем (ii. 230), изображающей вождей Лиги, девиз, приписанный герцогу де Меркеру, — «Symbolum ingratitudinis».



239 См. письмо XXXVII.



240 О пиратстве Лансака см. De l’Estoile, ii. 361.



241 Шарль де Коссе-Бриссак, племянник маршала Коссе (стр. 8). Он действовал как лейтенант Строцци (см. примечание на стр. 146). Фруд в своем описании французской экспедиции на Азорские острова называет его «гугенотом де Бриссаком», тогда как он был одним из вождей Лиги. О его попытке захвата Анже см. Mezeray, iii. 769, 770. В 1594 году по просьбе испанских послов Майенн назначил его губернатором Парижа. Mezeray, iii. 1101-2.



242 См. примечание 1 на стр. 260.



243 См. Ranke, Civil Wars and Monarchy in France, гл. xxii.



244 Маркиз де Ришбур и сеньор де Билли, выдающийся португальский офицер, были убиты. См. Motley, United Netherlands, i. 191-196.



245 См. Thuanus, iv. 10.



246 См. Froude, гл. lxvii.



247 Субсидия была предоставлена депутатами духовенства, собравшимися в аббатстве Сен-Жермен-де-Пре 2 октября, а 16-го был опубликован второй эдикт против гугенотов, предписывающий им подчиниться или покинуть королевство в течение пятнадцати дней. — De l’Estoile, ii. 213.



248 См. Thuanus, iv. 50 и след.



249 Сеньор де Таванн, назначенный губернатором Лигой. См. De l’Estoile, ii. 216.



250 Датировано 28 августа 1585 года. Опубликовано в Париже в конце сентября. — De l’Estoile, ii. 210. См. Motley, United Netherlands, i. 132.



251 Брат принца де Конде. После смерти своего дяди он принял титул кардинала де Бурбона, см. примечание на стр. 7.



252 М. Савари де Ланкосм, племянник М. де Вилькье, одного из фаворитов короля.



253 «Париж разделен как бы на три города рекой Сеной, протекающей посередине... Другая часть, которая находится слева от упомянутой реки, называется Университетом». — Palma Cayet, Histoire de la Ligue, i. 251. Четырьмя предместьями были Сен-Жермен, Сен-Жак, Сен-Марсо и Сен-Виктор.

Знаменитый Ла Ну по этому случаю попытался войти в Париж, пробираясь вдоль Сены прямо под башней Нель, чтобы высадиться на набережной Огюстен. К несчастью, он опрометчиво возглавил путь сам и, держась слишком близко к подножию башни, где вода оказалась глубже всего, внезапно потерял дно под ногами и чуть не утонул. В результате предприятие провалилось.



254 Кардинал де Бурбон, дядя Генриха IV, принц де Жуанвиль, сын и преемник Генриха, герцога де Гиза, и герцог д’Эльбёф были арестованы по приказу Генриха III 23 декабря 1588 года, в день убийства Гиза. Другие, арестованные в то же время, были казнены, бежали или были освобождены, но эти трое оставались под строгим надзором. Кардинал был заключен в Фонтене, а два герцога — в Туре.



255 Между этим письмом и предыдущим проходит период почти в четыре года. См. том i, стр. 69. Из купчей на сеньорию Бусбек и «охранной грамоты» Пармы (см. Приложение) мы знаем, что Бусбек продолжал жить во Франции в качестве агента Елизаветы. Это письмо было написано через три месяца после убийства Генриха III. После этого события Наваррский был вынужден отступить в Нормандию, преследуемый герцогом Майеннским. Последний, однако, после того как его атака на Генриха при Арке провалилась, отступил к Амьену и оставил путь открытым для своего врага, чтобы совершить бросок на Париж.



256 Губернатором был де Майе-Брезе, сеньор де Бенеар; а монахом — кордельер по имени Робер Шессе или Жессе. Туан (v. 32) дает отчет об их казни. Монах умер как храбрец, губернатор — как трус.



257 Филипп де Ленонкур, епископ Шалон-сюр-Марн, а впоследствии Осера, кардинал Сан-Онофрио. Спорным является вопрос, стал ли он когда-либо фактически архиепископом Реймским. См. Gallia Christiana, ix. 156.



258 Генрих, старший сын и преемник Карла, герцога Лотарингского. Иногда он носит титул герцога де Бара. В 1599 году он женился на Екатерине, сестре Генриха IV (см. примечание на стр. 51). После ее смерти он женился на Маргарите де Гонзага, дочери герцога Мантуанского. Он умер в 1624 году. Он принимал участие в осенней кампании Майенна против Генриха и теперь возвращался домой из Амьена, где некоторое время был задержан болезнью.



259 «Майенн изложил необходимость создания генерального совета союза, авторитет которого признавался бы всей Францией. Назначения в этот верховный совет уже были сделаны частным советом города. Он представил список; в нем значились три епископа — Мо, Санлиса и Ажена, шесть приходских священников Парижа, семь дворян, двадцать два парижских буржуа; что вместе с ним самим в качестве председателя и секретарем составляло сорок членов». — Sismondi, xx. 472.



260 Это был кардинал Каэтано, брат герцога Сермонеты. Он прибыл в Париж 5 января.



261 Жители Дижона одиннадцать лет назад желали иметь отдельное епископство, но им помешало противодействие епископа и капитула Лангра, в епархии которого находился Дижон. — Gallia Christiana, iv. 637.



262 Эти сообщения не были беспочвенными. Султан Амурат действительно писал Наваррскому, обещая защиту от Испании и предлагая прислать флот из 200 парусов к Эг-Морту. — Collection des Documents Inédits sur l’Histoire de France, Lettres Missives de Henri IV, iii. 364. Часть письма процитирована Мотли, United Netherlands, iii. 48.



263 Цитадель Руана была фактически предана роялистам 19 февраля, но четыре дня спустя отбита Омалем.



264 Осада началась 9 января и была снята в середине февраля. Aubigné, Histoire, том iii, кн. iii, гл. iv; Thuanus, v. 41-3.



265 Это письмо не датировано, но, судя по упоминанию прибытия легата и осады Мёлана, оно было написано ближе к концу первой половины января 1590 года. Бусбек, вероятно, находился тогда в Манте, месте, откуда было написано следующее письмо. Мант находится примерно в двадцати пяти английских милях от Эврё, что примерно соответствует десяти милям Бусбека. См. том i, стр. 82, примечание.



266 Пьер д’Эспинак родился в 1540 году и стал архиепископом Лионским в 1574 году. Он был спикером, или пролокутором, Генеральных штатов, созванных в Блуа в 1576 году. Екатерина Медичи, когда лигеры впервые взялись за оружие, отправила его на переговоры с ними (см. стр. 246). Однако он перешел на сторону этой партии и с тех пор был одним из самых ярых сторонников Лиги. Согласно его собственному рассказу, он был вынужден пойти на этот шаг из-за оскорблений, полученных от Эпернона, фаворита короля; его враги, с другой стороны, утверждали, что его мотивом была надежда получить кардинальскую шапку. После убийства Гиза в Блуа в декабре 1588 года архиепископ был одним из арестованных и делил тюрьму с кардиналом, братом убитого герцога. Каждый ожидал той же участи, и каждый исповедовался другому и получил отпущение грехов из его рук. Кардинал был казнен на следующий день без суда, но жизнь архиепископа была пощажена. На суде он отказался отвечать на допросе судей на том основании, что как архиепископ и примас он подлежит юрисдикции только Папы или назначенных им делегатов. Затем он был заключен в Амбуаз. После освобождения он снова присоединился к Лиге и был самым ярым сторонником Майенна. Он умер в 1599 году, до последнего отказываясь признать Генриха IV. — Thuanus, v. 855.



267 Нантёй-ле-Одуэн, в 49 километрах, или около 31 английской мили, от Парижа. «Французские мили» Бусбека, следовательно, должны быть лье. Шато было куплено Шомбергом у Гизов в 1578 году, и от него он получил свой титул графа де Нантёй.



268 Назначение этих комиссаров и захват писем Майенна упоминаются Бусбеком и, насколько нам удалось обнаружить, только им одним. Эти факты не замечены Сисмонди. Как уже отмечалось (том i, стр. 64, примечание), эти письма, по-видимому, полностью ускользнули от внимания историков.



269 Между датой этого письма и смертью автора прошло немногим более двух лет. См. том i, стр. 70, 71.



270 См., например, том i, стр. 162, стр. 239-241 и стр. 351.



271 См. том i, стр. 94.



272 See vol. i. pp. 94, 167, 407.



273 Фердинанд и Людовик были женаты на сестрах друг друга. Мария, жена последнего, была впоследствии регентом Нидерландов при своем брате Карле V. См. Motley, Rise of the Dutch Republic, часть I, гл. i.



274 См. том i, стр. 410.



275 См. том i, стр. 409.



276 См. том i, стр. 166.



277 See vol. i. pp. 78, 79.



278 См. том i, стр. 301.



279 See vol. i. pp. 79, 176.



280 См. том i, стр. 80.



281 См. том i, стр. 236.



282 См. том i, стр. 111-118.



283 См. том i, стр. 80.



284 См. том i, стр. 81.



285 См. том i, стр. 190.



286 См. том i, стр. 85.



287 См. том i, стр. 237-239.



288 См. стр. 282.



289 См. том i, стр. 236.



290 См. том i, стр. 348, примечание.



291 См. том i, стр. 297.



292 См. том i, стр. 386.



293 Это резюме договора взято из латинской версии турецкого оригинала, сделанной Джоном Шпигелем, первым переводчиком Фердинанда, которая обычно печатается вместе с письмами Бусбека.



294 См. примечание 2 на стр. 73.



295 Нонсач-парк в Чиме был любимой резиденцией королевы Елизаветы.



296 См. стр. 271-2.



297 Оригинал этого патента на рыцарство хранится в Императорских архивах в Вене.



298 Пропуск заменяет грязное ругательство.






УКАЗАТЕЛЬ К ПИСЬМАМ.

	А, Джон Ван дер, член тайного совета Фердинанда, представляет Бусбека Фердинанду, i. 78
	Аббат турецкого монастыря — его предполагаемые чудеса, i. 363-365
	
Achmet Pasha, appointed Grand Vizier, i. 118;	
his character, 119;
	
Busbecq and his colleagues visit, 152;
	
strangled, 176;
	
details of his execution, 189-190;
	
many of his retainers join Bajazet, 275


	Аконит или Napellus, используемый турецким паломником, i. 362
	Acorus calamus, растение, посланное Бусбеком Маттиоли, i. 415
	
Adrianople, town of, i. 107;	
Solyman’s winter residence, 198;
	
Busbecq summoned thither, 199;
	
earthquake there, 200


	Аффенштейн, командир немецких рейтаров, убит, ii. 104
	
Aga of the Janissaries, mentioned, i. 232, 285
	Аджем-огланы, название класса среди христианских детей-данников, i. 306 и примечание
	
Aigues-Mortes, seaport in Languedoc, surprised by the Huguenots, ii. 42, and note;	
Italian nobles captured by the Huguenots taken thither, 155


	Акшехир, город в Малой Азии, взятый Баязидом, i. 273
	Альбакар, испанский врач, посланный Бусбеком на Лемнос, i. 416
	Албанцы, грузинское племя, i. 246
	Албанцы или эпироты, ii. 143 и примечание
	
Aldegonde, St., a prisoner in the hands of the Royalists, ii. 4;	
said to be sent by the States as envoy to Alençon, 198;
	
made burgomaster of Antwerp, 210


	
Alençon, Francis, Duke of, afterwards Duke of Anjou, waiting at Lyons for his brother, ii. 7;	
his constitution delicate, 43;
	
at the Cardinal de Lorraine’s funeral, 46;
	
at the ball given on the Marquis de Nomeny’s marriage, 81;
	
his restless spirit, 95;
	
supposed to have dealings with the Huguenots, 96;
	сопровождает королеву к воротам Парижа, там же;
	
his flight and his motives, 100-104, and note;
	
expected to return to Blois, 105;
	
demands that the negotiations be held at Blois instead of Poitiers, 114;
	
supposed to have instigated du Guast’s murder, 116;
	
interferes in his quarrel with Thoré, 118;
	
takes possession of Châtelherault, 120;
	требует Бурж и другие города, там же;
	
will probably come to terms, 131;
	
his expedition to the Netherlands, 141;
	
intends ravaging Hainault, 143;
	посылает в Италию нанимать конницу, там же;
	
a champion of the Catholics, 144;
	
reinforcements for him, 147;
	
witnesses the battle at Ghent, 148;
	
disposition of his troops, 149;
	ожидает визита в Англию 156;
	
prevails on citizens of Antwerp to admit 300 French noblemen, 162;
	
his attempt to seize Antwerp, 166;
	
retreats to the monastery of St. Bernard, 167;
	
and thence to Dendermonde, 168;
	его вероятный курс действий, там же;
	
312
blackness of his conduct, 170;
	оправдания, сделанные для него, там же;
	
complete breach with citizens of Antwerp, 173;
	
his ill-regulated mind, 174;
	
proposed compromise with him, 174-175;
	
chooses Dunkirk as his residence, 179;
	
reported to be concerned in fresh disturbances, 180;
	
ill at Dunkirk, 181;
	дарит Ферваку аббатство, там же;
	посылает Пибрака в Антверпен, там же;
	
writes to stop his mother from coming, 182;
	
meets her at La Fère, 185;
	
has lost everything in Netherlands but Cambrai, 186;
	возвращается во Францию, там же;
	
said to be going to marry the daughter of the Duke of Lorraine, 194;
	
said to have handed over Cambrai to his brother, 195;
	его вероятные планы, там же;
	
appointed by the king his Lieutenant with limited powers, 196;
	
at Cambrai in great want of money, 198;
	посланники к нему от Штатов, там же;
	
likely to come to Paris, 199;
	
goes to Château Thierry, 201;
	
intends to winter at Angers, 202;
	едет в Лан, там же;
	
will not come to court, 203;
	
his rumoured negotiations with Spain for sale of Cambrai, 204;
	
changes his plans, will winter at Château Thierry, 206;
	его унизительное положение, там же;
	
suspected attempt to murder, 209;
	
about to receive an embassy from the Netherlands, 210;
	
urges his claim to be made Lieutenant-General of the kingdom, 212;
	
visits his mother, 213;
	по ее совету приближается к королю покорно, там же;
	советовали заручиться поддержкой Жуайеза и Эпернона, там же;
	
returns to Château Thierry, 214;
	
his serious illness, 216;
	
reported to be in a decline, 217;
	
given over, 218;
	
confined to his bed, 219;
	важность его смерти для Франции, там же;
	
his death, 221;
	его характер, там же;
	подготовка к его похоронам, там же;
	
said to have bequeathed Cambrai to his mother, 222;
	
his funeral, 223


	
Ali Pasha, second vizier, and afterwards Grand Vizier, his origin and character, i. 157, 342;	
banquet given by him to Persian ambassador, 157;
	
his foolish speech, 234;
	
becomes Grand Vizier, 334;
	удовлетворяет просьбу Бусбека покинуть его дом, там же;
	
sends a cavasse to him, 342;
	
contrasted with Roostem, 343-345;
	
his interviews with Busbecq, 345;
	
his policy, 346;
	его несчастный случай, там же;
	
conversation with Busbecq about the invasion of Moldavia, 349-351;
	
helps to procure the release of Busbecq’s servants, 368;
	
sends him sweetmeats, 375;
	
informs him of Bajazet’s death, 385;
	
his presents to him on his departure, 388;
	
what he wished in return, 391


	
Ali Pasha, the eunuch, appointed to the command in Hungary, i. 236;	
visited by Busbecq and his colleagues, 237;
	его описание, там же;
	его операции в Венгрии, там же;
	
his rashness checked by a Sanjak-bey, 238;
	
his discomfiture and death, 239;
	
his speech on the loss of Gran, 240


	Алост, взятый герцогом Алансонским, ii. 143
	Альба, герцог, его смерть, ii. 162
	
Amasia, capital of Cappadocia, description of, i. 150-151;	
Bajazet ordered thither, 267


	Янтарь, в больших количествах экспортируемый в Турцию и Персию, i. 257
	Амьен, попытка внезапного нападения, ii. 88
	Амурат I, султан, его смерть, i. 153 и примечание
	Ancyranum Monumentum, описание, i. 142-143 и примечание
	
Angers, town of, demanded by Alençon, ii. 120;	
Alençon going to winter there, 202


	
Angers, citadel of, held by de Brissac, ii. 245;	
surprised by Huguenots, 248;
	
its destruction ordered, 249


	Ангулем, город, требуемый герцогом Алансонским, ii. 120
	
Angora, town of, description of the, i. 142;	
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Bajazet occupies and raises forced loan from merchants of, 275


	
Angora goats, i. 137, and note;	
manufacture of mohair from their hair, 143


	Анноне, город в Виваре, осада, ii. 9 и примечание
	Муравей, индийский, размером с собаку, посланный в подарок шахом Сулейману, i. 375 и примечание
	
Antonio, Don, pretender to the crown of Portugal, his Constable killed, ii. 146;	
returns to France, 161;
	едет в Дьеп, там же;
	
engaged in equipping a fleet, 178;
	
expenses of his household at Ruel, 183;
	
his new fleet reaches the Azores, 188;
	
said to be intended as the commander of the French forces in the Netherlands, 235


	
Antwerp, the French Fury at, ii. 164-168;	
tumult against Orange there, 176;
	
strictly blockaded, 231;
	
hard pressed, 236;
	
equipment of fleet to relieve, 240;
	прорыв дамб поблизости, там же;
	
the bridge destroyed, 247;
	
gunpowder sent to Paris from, 254


	
Antwerp, inhabitants of, their kind treatment of the prisoners, ii. 169;	
their statement, 171;
	
demand ransom, 173;
	полный разрыв между ними и герцогом Алансонским, там же;
	
demand the execution of Fervaques, 175;
	
their confidence in Orange diminished, 185, 186;
	
ready to suffer the worst rather than submit, 217;
	
resolved to hold out, 229


	Стрельба из лука, турецкое мастерство, i. 253
	
Aremberg, the Countess of, ii. 113, note;	
writes to announce her arrival at Nancy, 114;
	
notice sent to her of date of the Queen’s departure, 126;
	
delayed in reaching Nancy by a mistake, 130


	
Arslan Bey, Sanjak-bey of Stuhlweissenburg, his feud with Veli Bey, i. 244	Арундел, граф, арестован за заговор против королевы Елизаветы, ii. 212;
	вероятно, будет помилован, там же;
	
again arrested, 247


	Атеней, его утверждение о pinna и pinna guard, упомянутое, i. 339
	Обиньи, граф д’, и герцог Леннокс, по сообщениям, осаждены в Шотландии, ii. 148 и примечание
	Оже, Эдмон, королевский духовник, упрекнут Екатериной Медичи, ii. 182
	
Aumale, the Duke of, accompanies the Queen to Bourg-la-Reine, ii. 96;	
a leader of the League, 241;
	
seizes places in Normandy, 245


	Омон, маршал д’, с Генрихом Наваррским, ii. 262
	Осон, город в Бургундии, жители обвиняют своего губернатора в государственной измене и сносят укрепления, ii. 248-249
	Аксилос, безлесная местность в Малой Азии, i. 215


	БАБОЧА, венгерская крепость, i. 237

	Баден, маркграф, встречает королеву, ii. 134
	
Bailen, the Comte de, Spanish ambassador, starts for Lyons, ii. 11;	
arrives at Paris, 22;
	
leaves Paris, 28


	
Baily, title of the Venetian ambassador, i. 226, note;	
his interposition, 226;
	
unable to help the imprisoned pilgrims, 352;
	
his surprise at the release of Busbecq’s servants without a bribe, 368


	
Bairam, the feast of, parents allowed to see their married daughters at, i. 229, and note;	
description of its celebration by the Turkish army, 302-304


	Баязид I, султан, унижения, которым он и его жена подверглись от Тамерлана, i. 112
	Баязид II, султан, побеждает своего сына Селима, i. 108
	
Bajazet, son of Solyman, his mother’s favourite, i. 179;	
implicated in the rising of Mustapha, the Pretender, 180, 185;
	
his interview with his father, 187-189;
	
his story continued, 264-281;
	
conspires against his brother, 265;
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removed from Kutaiah to Amasia, 267;
	жалуется на свое новое правительство, там же;
	
accuses his brother, 268-269;
	
prepares for war, 270;
	
sends back Pertau Pasha, 271;
	
his message to Solyman, 272;
	
takes town of Akschehr, 273;
	
occupies Angora, and raises a forced loan from the merchants, 275;
	
his appearance and character, 275-276;
	
marches on Koniah, 277;
	
his speech to his army, 277-278;
	
his gallant conduct, 278;
	
defeated at Koniah, retreats to Amasia, 279;
	
reputation acquired by him, 280;
	
sounds his father’s disposition, 298;
	
warned by his friends to beware of him, 301;
	один из его шпионов казнен, там же;
	
starts on his flight to Persia, 302;
	
his rapidity, 304;
	
his stratagems to deceive the Pashas of Siwas and Erzeroum, 304-305;
	
offers double pay to soldiers joining him, 306;
	
crosses the Araxes and enters Persia, 306-307;
	
his speech to the Shah’s envoys, 307;
	
his reception by the Shah, 308;
	
his message to his father, 309;
	чудовищная речь одного из его офицеров, там же;
	
is seized and thrown into prison, 311;
	
conjectures as to his probable fate, 311-312;
	
the end of his story, 375, 378-381;
	
his execution, 381;
	четверо его сыновей разделяют его участь, там же;
	
execution of his infant son at Broussa, 382


	
Balagny, Governor of Cambrai, ii. 205, and note;	
his tyrannical conduct there, 227


	
Baldi, Philip, an Italian sent to Busbecq by the Emperor, i. 259;	
mentioned again, 263


	
Baldwin, Count of Flanders and Latin Emperor of Romania—taken and killed by the Bulgarians, i. 105, and note;	
mentioned, 130, note


	
Balsam, given by Ali Pasha to Busbecq, i. 388;	
its value, 389, and note;
	
doubts thrown on its genuineness, 416


	Бальзамное дерево, ныне не встречается в Малой Азии, i. 142
	
Basilicus, John, Greek adventurer—his story, i. 347, note;	
invades Moldavia, 347


	Бани, интриги, плетущиеся в них турецкими женщинами, i. 231
	
Bavaria, the Duke of, attends the coronation at Frankfort, i. 399, and note;	его здоровье, ii. 134;
	его радушный прием королевы, там же;
	считает Дунай ее лучшим маршрутом, там же;
	настаивает, чтобы она осталась, там же


	Бавария, герцогиня, посылает послания и письма королеве, ii. 3
	Бавария, Фердинанд, герцог, встречает королеву, ii. 134
	
Bavaria, William, Duke of, with his wife meets the Queen at Nancy, ii. 129;	
consulted as to her route, 133, 137;
	
his kindness to her, 135;
	
goes to Vienna, 137


	
Belgrade, town of, described, i. 93;	
sieges and capture of, by the Turks, 94;
	
fertility of the neighbourhood, 165


	
Bellegarde, Roger de Saint-Lary de, Marshal, sent as ambassador to Poland, ii. 61, and note;	
said to have fallen sick, 66


	
Bellièvre, Pomponne de, Ambassador of Charles IX. in Poland, ii. 49, and note;	
likely to be sent to the Netherlands, 169;
	
sent to Alençon, 172;
	
stays behind to arrange matters, 174;
	
returns from Antwerp, 181;
	
sent to King of Navarre, 203


	
Belon (Bellonus), Pierre, French traveller and physician, his mistake about the hyena, i. 140;	
referred to for figure of the pinna, 339


	Берген, город в Брабанте, взятый голландцами под свою защиту, ii. 217
	
Bernard, Monastery of St., outpost established there by garrison of Lier, ii. 148;	
Alençon passes the night there after the French Fury, 167


	Берри, герцогство, вдовий удел королевы частично обременен им, ii. 109
	315 Безансон, попытка внезапного нападения, ii. 88
	Бесме, убийца Колиньи, взят в плен гугенотами, ii. 99 и примечание
	
Beyler-bey of Greece, the, sent to Selim’s assistance, i. 271;	
sent in pursuit of Bajazet, 305;
	
in command of the troops on the Persian frontier, 378


	Билли, сеньор де, убит на Антверпенском мосту, ii. 247
	
Birague, Cardinal de, Chancellor of France, ii. 39;	
Busbecq’s interview with him, 87;
	
contributes to forced loan, 98;
	
his death and character, 208, and note


	
Biron, Marshal, the probable commander in the Netherlands, ii. 147;	
takes the command there, 149-150;
	просит больше кавалерии, там же;
	
halts on the Somme, 154;
	
joins Alençon, 156;
	
his army, 157;
	
going to the Campine, 162;
	
said to be the author of the attempt on Antwerp, 165;
	
clears himself of all blame, 175;
	
his letter pressing Alençon to abandon the scheme discovered, 181;
	
retakes some small forts, 182;
	
defeated at Steenbergen, and wounded, 184;
	
at Antwerp pressing for money, 186;
	
returns to France, 195;
	
his attack on Cateau Cambrésis repulsed, 202;
	
with Navarre, 262


	
Black Sea, Busbecq’s visit to it, i. 129, 131;	
Polybius wrong in supposing it was silting up, 132


	Блай, город близ Бордо, гарнизон младшего де Лансака, ii. 245
	
Blois, Busbecq obliged to go thither, ii. 141;	
king there, 229;
	
Busbecq goes thither to condole with him in the Queen’s name on Alençon’s death, 230


	Бло, Гюго де, рекомендован Бусбеком Максимилиану в качестве библиотекаря, ii. 73-74 и примечание
	Боден, Жан, документ, относящийся к «Французскому неистовству», приписываемый ему, ii. 171 и примечание
	Бухара, город, посещенный турецким паломником, i. 360
	Бонниве, де, защищает Эндховен, ii. 182
	
Bosphorus, description of the Thracian, i. 129, 131;	о различии между ним и Киммерийским Боспором см. 111, примечание


	Бушен, взятый герцогом Алансонским, ii. 144
	Бульон, Готфрид, первый король Иерусалима, упомянут, i. 250
	Бульон, герцог де, предупреждает короля о приготовлениях Гизов, ii. 241 и примечание
	
Bourbon, Charles, Cardinal de, claims to be successor to the throne, ii. 228;	по сообщениям, намерен отказаться от своих приказов и жениться на герцогине де Монпансье, там же;
	
joins the Guises, 239;
	
nominally their chief leader, 241;
	
claims the succession to the throne, 242;
	
changes his cardinal’s robes for a soldier’s dress, 243;
	
with the Duke of Guise, 246;
	
a prisoner, 253, and note;
	
Parliament issues decrees in his name as Charles X., 256;
	
the Legate summons the people of Langres to acknowledge him as their king, 257


	
Bourbon, House of, its position, ii. 40;	
will be heirs presumptive to the crown on Alençon’s death, 218


	
Bourges, demanded by Alençon, ii. 120;	
likely to surrender to Navarre, 255


	
Brabant, people of, pronounce sevene differently from the Flemings, i. 358;	прибытие послов от них, ii. 214;
	
all except Antwerp and Bergen likely to submit, 217


	Бреда, мирные переговоры открыты там, ii. 54
	Бриссак, де, лигер, захватывает цитадель Анже, ii. 245 и примечание
	Брусса, казнь малолетнего сына Баязида там, i. 382
	
Bruges, obliged to call in garrison of Menin for its protection, ii. 194;	
said to have submitted, 219;
	
receives a Spanish garrison, 222


	
Brussels, to be Alençon’s residence, ii. 175;	
declined by him, 179;
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threatened by Parma, 182;
	
inclined to go over to him, 183;
	
thinking of surrendering, 229;
	
surrenders, 236


	
Buda, city of, description of the, i. 89;	
hot springs there, 90


	
Buda, the Pasha of, Busbecq’s interviews with, i. 169, 396;	см. также Туйгун-паша


	
Bulgarians, their bread, i. 103;	одежда их женщин, там же;
	
their origin, history, and language, 105, and note


	Бюрен, город в Гелдерланде, взят, ii. 90 и примечание
	Бургундский секретарь, письмо от него Бусбеку, i. 233
	
Busbecq, Ogier Ghiselin de, at marriage of Philip and Mary, i. 77;	вызван в Вену, там же;
	прощается с семьей, там же;
	видит дона Педро в Брюсселе, там же;
	едет в Вену, там же;
	
interview with Ferdinand, 78;
	посещает Мальвецци, там же;
	
returns to Vienna, 82;
	готовится к путешествию и отправляется, там же;
	достигает Коморна, там же;
	
Gran, 83;
	
Buda, 85;
	
makes acquaintance with the Janissaries, 86-87;
	
his interview with the Pasha, 91;
	
embarks for Belgrade, 92;
	
collects coins, 93, 94, 139, 141;
	
journeys through Servia, 95;
	
disgusted with Turkish inns, 98;
	
lodges in a stable, 99;
	
how he got wine, 100;
	
reaches Sophia, 102;
	
Philippopolis, 106;
	
Adrianople, 107;
	
Constantinople, 111;
	посещает экс-визиря Рустема, там же;
	
sees the sights of Constantinople, 122, et seq.;
	
has a dead giraffe dug up for examination, 128;
	
visits the Bosphorus and Black Sea, 129, 131;
	
starts for Amasia, 133;
	
passes through Nicomedia, 134;
	
Nicæa, 135;
	
Angora, 139;
	
enjoys sherbet and preserved grapes, 147;
	
reaches Amasia, 150;
	
visits Achmet Pasha and the other viziers, 152;
	
his first audience of Solyman, 152-153;
	
his second, 158;
	
leaves Amasia, 159;
	
ill of fever, 161;
	достигает Константинополя, там же;
	
leaves, 162;
	
finds scordium, 164;
	
has another fever, 166;
	
in danger from brigands, 167-8;
	
visits Pasha of Buda, 169;
	
compensates a Turk for his nose, 171;
	выздоравливает от лихорадки, там же;
	достигает Вены, там же;
	последствия для него его лишений, там же;
	
sent back to Constantinople, 175;
	
arrives there, 176;
	
unfavourably received by the Pashas, 176-178;
	
left alone at Constantinople, 193;
	
his politic conduct, 194-197;
	
summoned to Adrianople, 199;
	
alarmed by an earthquake, 200;
	
returns to Constantinople, 201;
	нанимает дом, там же;
	отправлен обратно на прежнее жилье, там же;
	
his menagerie, 204;
	
shoots kites, 212;
	его куропатки, там же;
	
his horses, 214;
	
his camels, 218;
	
complains of his letters being intercepted, 234;
	
Roostem tries to convert him, 235;
	
his interview with Ali Pasha, the eunuch, 237;
	
his amusements and occupations, 252;
	упражняется с турецким луком, там же;
	
his visitors, 257;
	
his retort on Roostem, 264;
	
sees the Sultan leave Constantinople, 281-287;
	
his retorts on his cavasse, 287;
	вызван в турецкий лагерь, там же;
	
his sojourn and observations there, 287-297;
	
presents Ferdinand’s gifts to the Sultan, 297;
	
witnesses the celebration of the Bairam, 302-304;
	
his policy influenced by Bajazet’s fortunes, 313;
	
apologises for his long letter, 314;
	
overwhelmed by the news of the Spanish defeat, 316;
	
rescues the standard of the Neapolitan galleys, 322;
	
becomes surety for Don Juan de Cardona, 325;
	
his charity to the Spanish prisoners, 326-330;
	
fears he will lose the money advanced to them, 329;
	
good effects of his example, 330;
	чума в его доме, там же;
	
allowed to import wine for his private use, 332;
	
his request to leave his house on account of the plague refused by Roostem, 333;
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granted by Ali, 334;
	
visits Quacquelben on his death-bed, 335-336;
	
erects a monument to him, 337;
	едет на Принкипо, там же;
	его рыбалка там, там же;
	
his walk with the friar, 340;
	
his acquaintance with the Metropolitan Metrophanes, 341-342;
	
Pashas afraid he may escape, 342;
	возвращается в Константинополь, там же;
	
interview with Roostem, 343;
	
Ferdinand’s bounty to him, 344;
	
his inquiries for Ali, 347;
	
alarmed by the invasion of Moldavia, 349;
	
interview with Ali on the subject, 349-351;
	
sends home the released pilgrims, 353;
	
accused by Lavigne as a Spanish spy, 354;
	
his interview with Goths from the Crimea, 355-359;
	
with Turkish pilgrims, 359-364;
	
feats of a mountebank he saw at Venice, 365;
	его заточение ослаблено, там же;
	
refuses to appease the Cadi by a bribe, 368;
	
writes to encourage de Sandé, 372;
	
asks Ferdinand to intercede for the Spanish prisoners, 373;
	
argues with his cavasse on predestination, 383-384;
	
fears the effect of Bajazet’s death on his negotiations, 385;
	слышит о его смерти от Али, там же;
	наводит справки у его друзей, там же;
	
his precautions in concluding peace, 387;
	
his presents from Ali, 388-389;
	
starts for home, 390;
	
a good walker, 391;
	возвращает аппетит, там же;
	
his application to Ibrahim, 395;
	
reaches Buda, 396;
	посещает пашу, там же;
	
reaches Gran and Vienna, 397;
	информирует Фердинанда о своем прибытии, там же;
	
is graciously received by him, 398;
	
longs for home, 399;
	
prefers retirement to a court, 399-400;
	
his high opinion of Hannibal, 408;
	книги, растения, животные и т. д.,
	
brought back by him, 414-417;
	
sent a physician to Lemnos, 416;
	его путешествие в Париж, ii. 3;
	останавливается в Шпайере из-за болезни, там же;
	
his second visit to Spain, 4, note;
	
reaches Paris, 5;
	
his interviews with Queen Elizabeth, 5-7;
	
dissatisfied with the dower business, 14;
	просит инструкций, там же;
	
his forecast of the future, 15;
	его беседа в Кайзерслаутерне, там же;
	
complains of Paris prices, 19;
	намерен ехать в Нидерланды, там же;
	
his interview with Pibrac, 29;
	
his conversation about the dower with the Bishop of Paris and others, 33;
	
asks for credentials, 34;
	едет в Лион и видит испанского посла, там же;
	
sails to Avignon, 35;
	
visited by Bishop Montluc at Valence, 36;
	
his interviews with the King and Queen-Mother, 36, 37;
	
with the Bishops of Orleans and Limoges, 37;
	
sees the siege of Livron, 44;
	
draws up ciphers, 48;
	
asks for his salary, 50, 58, 93, 112;
	
hopes Maximilian will pardon his being addressed as ambassador, 50;
	
asks for instructions and a speedy answer, 51, 52;
	
intends going to Brussels, 52;
	
at Brussels, 53;
	
returns to Paris and delivers Maximilian’s letter to the King, 55;
	
his audiences of the Queen-Mother, the Queen and the King, 59;
	
recommends Hugo de Blot as librarian, 73;
	
asks Maximilian in the Queen’s name to intercede for Montmorency, 75;
	
his interview with the Portuguese ambassador, 76;
	
suggests, if the Queen marries the King of Portugal, the economy of sending her direct from Paris, 78;
	
suggests his recall, 83;
	
asks for new credentials, 84;
	
also for watches as presents, 84, 93;
	
which are refused, 115;
	
his audience of the King, 85;
	
his interviews with Birague and de Morvilliers, 87;
	
requested by Maximilian to remain in Paris, 93;
	
his answer to the Duke of Brunswick’s envoy, 94;
	
hopes the Queen will not be long in Paris, 97;
	
his audiences of the King, 106, 107;
	
is to accompany the Queen as her chief chamberlain, 128;
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complains of the non-payment of de Vulcob’s advances, 132;
	
writes to Governor of Upper Austria, 136;
	
obliged to go to Blois on the Queen’s business, 141;
	его аудиенция у короля, там же;
	
asks for settlement of the purchase of the Greek books, 163, 188, 200;
	
his account of the French Fury at Antwerp, 164-168;
	
asks for St. Hilaire’s discharge, 188;
	
goes to Blois to condole with the King in the Queen’s name on Alençon’s death, 230;
	
fears his despatches will be stopped, 247;
	
some actually missing, 250;
	редко имеет возможность отправить письмо, там же;
	
fears the town where he will be attacked, 255;
	
calls the Emperor’s attention to the Queen’s position, 256;
	
his description of Navarre and Parma and their respective armies, 261-264


	Дом Бусбека в Константинополе, описание, i. 201-203
	
Busbecq’s servants, their first taste of Turkish luxury, i. 84;	
wine as good as feather-beds to them, 100;
	
their practical joke, 124;
	
quarrel between them and some Janissaries, 295-296;
	
quarrel of two of them with the Cadi of Pera, 365-368;
	
scuffle of one with a Janissary, 393


	Бюсси д’Амбуаз, печально известный дуэлянт, его конец, ii. 191 и примечание


	КАДИ Пера, его ссора со слугами Бусбека и ее последствия, i. 365-368
	Кан, морской порт в Нормандии, удерживаемый маркизом д’Эльбёфом, ii. 245
	Цезарь. См. Юлий Цезарь
	Калло, форт близ Антверпена, удерживаемый Пармой, ii. 226
	Кальви из Генуи и Капелло из Милана, высланные из Франции по подозрению в отправке денег Парме, ii. 151
	
Cambrai, its restoration demanded by the States, ii. 173;	
besieged by Parma, 183;
	
hard pressed, 186;
	
said to be handed over to the King of France, 195;
	
Alençon there, 198;
	
its unsafe state, 202;
	
reported disturbances there, 203;
	
origin of reports, 204;
	герцог Алансонский думает о продаже его Филиппу, там же;
	
held by Balagny, 206 and 205, note;
	
King about to take it under his protection, 214;
	
said to be bequeathed by Alençon to his mother, 222;
	заноза в боку Артуа и Эно, там же;
	
said to be made to swear allegiance to the Queen-Mother, 225;
	
its restoration to Spain one of the terms demanded by the League, 246


	Жираф, мертвый, выкопанный и описанный Бусбеком, i. 128
	
Camels, description of, i. 218;	
numbers of them in the Sultan’s baggage-train, 219


	Кампин, район в Нидерландах, Бирон направляется туда, ii. 162
	Капская овца, i. 138 и примечание
	Капелло. См. Кальви
	Караван-сарай, описание, i. 97
	Карестран, место встречи Баязида и его отца, i. 187
	
Cardona, Don Juan de, Spanish officer, manages to get left at Chios, i. 323;	
is ransomed by his brother-in-law, with Busbecq’s help, 325


	
Casimir, John, son of the Elector Palatine, sketch of him, ii. 15, note;	
king undertakes to pay him 500,000 francs, 127;
	его договор о взаимной обороне с Конде, там же;
	
sends one of his officers to Elizabeth, 130;
	
will not hear of a truce, 131;
	
sends to Queen of England about the Cologne business, 184;
	
application to him suggested in congress of Middelburg, 202


	Кастелла, дон Хуан де, испанский офицер, его доблестное поведение, i. 320
	
Cat, the, preferred by Turks to the dog, i. 225;	Магометова, там же


	
Cateau Cambrésis, treaty of, Turks indignant at, i. 369	Като-Камбрези, город, взятый Пармой, ii. 157;
	
annoyance caused by its garrison, 162;
	
319
Biron’s attempt on it repulsed by Parma, 202


	Катай, или Китай, описание, данное турецким паломником, i. 359-362
	
Catherine de Medici, Queen of France, waits for her son at Lyons, ii. 7;	
offended at Pibrac’s advice, 10;
	
supposed to favour war in order to keep her power, 11, 50;
	
threatens execution of Montmorency, if his brothers invade France, 16;
	
grants Busbecq an audience, 36;
	
her power over the King, 37;
	
given good advice by Maximilian, 38;
	
her illness from walking in a procession at night, 45;
	
fancies she sees the Cardinal’s ghost, 46, and note;
	
offers the Queen her services, 55;
	
her unpopularity, 57;
	
her regard for Maximilian, 59;
	
tries to keep Alençon quiet, 95;
	
follows him, 102;
	
interview between them, 103;
	
regrets she cannot bid Elizabeth farewell, 122;
	
concludes a six months’ truce with Alençon, 126;
	
intends visiting certain towns to persuade them to admit him, 127;
	
invested with the government in the King’s absence, 145, 183;
	
grants Don Antonio an audience, 161;
	ее претензии на Португалию, там же и примечание;
	
her exclamation on hearing of the French Fury, 167;
	
intends visiting Alençon, 180;
	
indignant at his folly, 181;
	
disgusted at the King’s neglect of his duties, 182;
	упрекает своего духовника, там же;
	герцог Алансонский откладывает ее визит, там же;
	
goes to Boulogne to see him, 184;
	
meets him at La Fère, 185;
	
incensed with her daughter for her conduct, 193;
	
returns to La Fère, 194;
	
goes to Alençon at Château Thierry, 202;
	а затем в Лан, там же;
	
returns to Paris, 203;
	
again goes to Alençon, 209;
	
visited by him, 213;
	ее совет ему, там же;
	
visits him, 217;
	
said to be sick with grief, 218;
	
her grief for Alençon genuine, 221;
	
importuned by Netherland ambassadors, 224;
	
strongly supports their appeal to the King, 225;
	
resolved to keep Cambrai, 228;
	едет к Луаре, там же;
	
her hatred of Spain, 235;
	
her answer to the Netherland ambassadors, 237;
	
with the Duke of Guise, 246


	
Cavasses, nature of their office, i. 85, 201;	
Busbecq’s cavasse induces the Pashas to confine him in his old quarters, 201;
	
their general behaviour to Busbecq, 258;
	
rudeness of one, and Busbecq’s retaliation, 259-260;
	
one tries to prevent Busbecq seeing the Sultan’s departure, 281;
	
Busbecq retorts on him, 287;
	
Busbecq’s argument with his cavasse on predestination, 383-384.


	Шампаньи, М. де, брат кардинала Гранвелы, в опасности в Генте из-за предполагаемого заговора, ii. 209
	
Chanvallon, M. de, former favourite of Alençon, and lover of the Queen of Navarre, flies to Germany, ii. 193;	его манеры и внешность, там же


	Шарите, Ла, город, требуемый герцогом Алансонским, ii. 120
	
Charlemagne, the Emperor, dispersed the Saxons, i. 359;	Дом Гизов, как говорят, происходит от него, ii. 238


	
Charles V., the Emperor, his truce with the Turks, i. 78;	
Turkish recollection of his victories, 318;
	
standard with his arms rescued by Busbecq, 322-323;
	этикет при его дворе, ii. 159-160


	
Charles IX., King of France, questions as to his leaving a will, ii. 33;	
had appointed his brother Henry his Lieutenant, 104


	
Charlotte de Bourbon, daughter of the Duke of Montpensier, her marriage with the Prince of Orange, ii. 66, and note;	
her death, 142


	
Chartres, attempt on town of, ii. 98;	
Nevers’ head-quarters, 102;
	
said to have gone over to Navarre, 255


	320 Шатт, М. де, рыцарь Мальтийского ордена, командующий флотом дона Антонио, ii. 188
	Хедерле, сказочный герой, отождествляемый турками со святым Георгием, легенда, i. 148-150
	
Chios, tame partridges from, i. 212;	
how reared, 213;
	
its Genoese inhabitants, and its form of government, 323, and note;
	испанские офицеры, оставленные там, там же


	Цицерон, его утверждения о pinna и pinna-guard, упомянутые, i. 339
	
Ciphers, Pashas puzzled by supposed, i. 233;	Бусбек составляет некоторые, ii. 48


	Клавдий, император, история его убийства упомянута, i. 172
	Клерван, М. де, лидер гугенотов, взят в плен, ii. 104 и примечание
	Кок, Жером де, Бусбек просит, чтобы его жалованье выплачивали ему, ii. 50
	Кодиньяк, М. де, французский посол в Константинополе, его ссора со своим преемником, i. 370
	
Coins, ancient, found by Busbecq, i. 94, 139, 141
	Колхи. См. Мингрелы
	
Cologne, disturbances at, ii. 162, and note;	
King hopes to profit by them, 185


	Компьень, попытка внезапного нападения, ii. 88
	
Condé, Prince de, expected to take the field, ii. 32;	
messenger from him at Avignon, 41;
	
some wish him sent to Hungary against the Turk, 49;
	
likely to invade France, 68;
	
terms of peace to be referred to him, 70;
	
suggestion that he should go to assist Orange, 72;
	
said to be coming with an army, 88;
	
Mezières appointed as his residence, 127;
	его договор о взаимной обороне с Казимиром, там же;
	
will not hear of a truce, 131;
	
spoken of for the command in the Netherlands, 233;
	сообщается о браке между ним и сестрой Наваррского, там же;
	
report of a bull declaring him disqualified to succeed to the throne, 243, 249;
	
marches on Angers, but fails in his enterprise, 248


	
Constantinople, description of, and its antiquities, &c., i. 122-127;	
the Sultan’s sons not allowed to enter, 187;
	
entry of Turkish fleet into, 321


	
Cossé, Maréchal de, imprisoned in the Bastile, ii. 8;	очерк о нем, там же, примечание;
	
his illness, 19;
	
will probably go with Montmorency to Alençon, 105


	Журавль, история балеарского, i. 207
	Кратева, греческий травник, фрагменты в рукописи Диоскорида у Бусбека, i. 417 и примечание


	
DADIAN, King of the Mingrelians, his appearance and character, i. 245;	
his capture and escape, 246-247;
	
his presents to Solyman, 251-252


	Далматинский всадник, его возражение против огнестрельного оружия, i. 241-242
	
Damville, Comte de, afterwards Duc de Montmorency, sketch of him, ii. 11, note;	вызван королем, там же;
	
said to have caused Montpellier to revolt, 22;
	
to have made an attempt on Avignon, 23;
	
prepares to defend himself, 32;
	
carries war through Languedoc and Guienne, 56;
	
report of his death, 68, and note;
	
terms of peace to be referred to him, 70;
	
comes to life again, 77;
	
King wishes to deprive him of his government, 187;
	
intended campaign against him, 214;
	объявлен непокорным парламентом, там же;
	
campaign given up, 218;
	
said to be appointed Constable of France by Navarre, 255.


	Данциг, янтарный купец из, в Константинополе, i. 257
	Дофин, принц. См. Монпансье
	
Delegates from the rebels expected in Paris, and their demands, ii. 57, 60;	
sent back with the King’s answer, 60


	
321
Dendermonde, Alençon withdraws thither, ii. 168;	
attacked by Parma, 226


	
Denmark, King of, application to the, suggested in Congress of Middelburg, ii. 202;	
his eldest daughter married to King James of Scotland, 258


	
Derby, Earl of, comes to Paris as the bearer of the Order of the Garter from Queen Elizabeth to the King, ii. 234;	
his magnificent reception, 237;
	его отъезд, там же


	
Diest, town belonging to Prince of Orange, blockaded by Parma, ii. 157;	
surrenders to him, 162;
	
recovered by him, 183


	
Dietrichstein, Adam von, Austrian Baron, i. 325, note;	выкупает своего зятя, там же


	
Dijon, the Pope’s legate summons people of Langres to, ii. 257;	передает им свое епископство, там же


	Диоскорид, знаменитая рукопись, найденная Бусбеком в Константинополе, i. 417 и примечание
	
Divan, custom of entertaining ambassadors on leaving in the, i. 159, 387;	
meaning of the word, 197;
	Бусбек и его коллеги вызваны туда, там же;
	
scene there, 232-234;
	
de Sandé brought before, 325;
	
debate there as to whether Busbecq should be allowed to bring wine into Constantinople, 332


	Развод, турецкие законы о, i. 230
	Диксмёйде, под сильным давлением, ii. 194
	Джерба, описание испанского поражения при, i. 317, примечание и 317-321
	Додона, дуб из, упоминается, I, 272
	
Dorothea, sister of the Duke of Lorraine, her marriage, ii. 124, 129
	
Dower, the Queen’s, Duchy of Berry said to be assigned as, ii. 20;	
further reports about it, 26;
	
Pibrac’s statement about it, 30;
	
impossible to get the whole charged on Crown Lands, 53, 56;
	
two proposals as to settlement thereof, 85;
	
valuation made of property assigned for it, 108;
	
final arrangement about it, 109


	Утка, вид, чей крик был похож на почтовый рожок, I, 139
	Дуэль во Франции, II, 188-191
	Дуэли, мнение турок о, I, 244


	
EARTHQUAKE, at Adrianople, i. 200;	в Константинополе, там же


	
Egmont, Count, Louise de Vaudemont his niece, ii. 51;	
his brother compromised by Salceda’s evidence, 154


	
Egypt, eggs artificially hatched in, i. 214;	
disaffected to the Turks, 273


	
Elbœuf, Marquis of, cousin of the Duke of Guise, one of the leaders of the League, ii. 241;	
seizes Caen, 245


	Слон, который танцевал и играл в мяч, I, 128
	
Elizabeth, Queen of England, peace renewed between her and France, ii. 60;	
anecdote of her, 61;
	
said to have sent Alençon money, 143;
	
conspiracy against her, 212;
	
sends the Garter to the King, 235;
	
reported attempt on her life, 240;
	
offers the King 6,000 horse, 246;
	
fresh conspiracy against her, 247;
	
openly takes Holland and Zealand under her protection, 251


	
Elizabeth, daughter of Maximilian, widow of Charles IX., sends her carriages for Busbecq, ii. 5;	
her proposed marriage to Henry III., 6;
	
the general topic of conversation, 11;
	
her uncomfortable position in Paris, 14;
	трудности с ее вдовьим уделом, там же;
	
her illness apprehended, 22;
	
her recovery, 24;
	
questions as to her future arrangements, 25;
	
report of her marriage to Henry III. discredited, 27;
	
her health, 29;
	
marriage with King of Portugal talked of, 30, 77;
	
arrangements as to her establishment and return, 31, 32;
	
wishes Busbecq to go to the King, 33;
	
her escort home, 47;
	
322
consults Busbecq as to her conduct to the new Queen, 51;
	показывает ему письмо королевы-матери, там же;
	
suggested for the governorship of the Netherlands, 54;
	как должны покрываться ее текущие расходы, там же;
	
intends going to Amboise after Easter, 58;
	
anxious to see her daughter, but prevented by want of funds, 64;
	
no money to pay her servants, 65;
	
her position intolerable, 67;
	
longs to return and also to see her daughter, 78;
	ее бедность, там же;
	
her illness caused by anxiety, 79;
	
arrangements about her journey, 84, 115, 119, 123;
	
the municipality of Paris inclined to defray her expenses, 91;
	
requires money, 92;
	
receives proposal from Duke Eric of Brunswick, 94;
	
starts for Amboise, 96;
	
arrives there, 97;
	
the date of her departure, 109;
	
questions about her route, 110-111;
	
her anxiety to leave, 113;
	
sends Orleans wine to her father, 124;
	
starts from Paris, 128;
	
arrives at Nancy, 129;
	присутствует на свадьбе герцога Брауншвейгского, там же;
	
sends courier to Madame d’Aremberg, 130;
	
arrives at Bâle, Augsburg, and Munich, 133, 134;
	
whether her route is to be by land or water, 133;
	
her health, 135; anxious to reach her father, 136;
	ее жизнь и характер, там же, примечание;
	
business relating to her, 141;
	
her rights disregarded, 172;
	
curtailment of her income from the troubles in France probable, 256


	
Elizabeth, daughter of the preceding, probably will not be allowed to leave France, ii. 56;	
is delicate, 58;
	
description of her, 97, and note


	Элкас Мирза, которому Сулейман помогал против его брата, шаха Тахмаспа, I, 301
	Эндховен, город в Брабанте, капитулирует, II, 182
	
English ambassador suspected of intriguing with Alençon, ii. 99-100.;	См. также Дерби, граф


	
Epernon, Duke of, favourite of the King, applies for governorship of Brittany, ii. 172;	
King wishes the Duke of Lorraine to give him his daughter, 176;
	
description of him, 177;
	
King wishes to make him governor of Metz, 184;
	
Alençon advised to secure his interest, 213;
	
escorts Alençon on his departure, 214;
	
sent to the King of Navarre, 220;
	
honourably received by him, 223;
	
ill of scrofula, 230;
	
his reported marriage to Navarre’s sister, 242;
	
finds out where his hat is, 246;
	
sent to his command at Metz, 251


	
Eric, Duke of Brunswick, proposes for Elizabeth, ii. 94, and note;	
reported preparations for his marriage to Dorothea, the Duke of Lorraine’s sister, 124;
	
his wedding, 129


	
Ernest, the Archduke, suspected of being concerned in the affair of Antwerp, ii. 168;	дочь Филиппа II, как говорят, обручена с ним, там же


	
Erzeroum, the Pasha of, how deceived by Bajazet, i. 304-305;	
afterwards put to death by Selim, 305


	Эпинуа, принц, сопровождает послов Нидерландов во Францию, II, 234
	Эссек, город, знаменитая битва там, I, 166
	
Este, the Cardinal of, applies for the honour of escorting the Queen, ii. 55, and note;	
accompanies her to Bourg-la-Reine, 96;
	
appointed to escort her, 126;
	
returns to Paris on account of plot to waylay him, 130


	Эстре, д’, семья, изгнана со двора, II, 13
	Этамп, город, взят Наваррой, II, 252
	
Eunuchs of Solyman’s bed-chamber, the chief of the, procures Pialé Pasha’s pardon, i. 324;	
de Sandé recalled at his wish, 326.
	См. также Хасан-ага


	
Evreux, town of, threatened by Navarre, ii, 258




	323 Пост, турецкий, как соблюдается, I, 290-291
	
Ferdinand, King of Hungary and Bohemia, King of the Romans and afterwards Emperor, summons Busbecq to Vienna, i. 77;	
Busbecq’s interview with him, 78;
	отправляет Мальвецци к Порте, там же;
	
recovers Transylvania, 79;
	
sends Zay and Wranczy to the Porte, 80;
	
engaged at the Imperial Diet, 172;
	
sends Busbecq back to Constantinople, 175;
	
his bounty to Busbecq, 344;
	
at Frankfort, 397;
	
receives Busbecq graciously, 398;
	
panegyric on him, 401-414;
	
his Fabian tactics, 409;
	
his difficulties, 411


	
Ferdinand, the Archduke, sees Busbecq at Vienna, i. 171-172;	
commands at the relief of Szigeth, 237;
	
honour he thereby acquired, 239;
	
declines to give Ibrahim an audience except incognito, 398


	Феррара, герцог, кандидат на польский престол, II, 43
	Ферье, г-н де, бывший посол в Венеции, отправлен королем к королю Наваррскому, II, 182
	
Fervaques, officer of Alençon, said to be the suggester of the French Fury, ii. 169;	заключенный, там же;
	
his execution demanded by the Antwerp citizens, 175;
	
presented by Alençon with an abbacy, 181;
	
attempt to assassinate him, 209


	
Fiesco, the Comte de, account of him, ii. 26, and note;	упоминается 33;
	
refuses to leave the Queen’s service, 52


	Огнестрельное оружие, возражение турок против, I, 242-243
	
Flagellants, guilds of, ii. 45;	
new guild of, instituted by the King, 179;
	
punishment of footmen who mocked, 180


	Флиссинген, город, куплен Оранским, II, 183
	
Foix, François de, Comte de Candale and Bishop of Aire, dedicates a translation of Hermes Trismegistus to Maximilian, ii. 17, and note	Фонтене, город в Пуату, осажден, II, 10;
	
taken, 12


	Форе, графство, вдовьим уделом королевы частично обременено, II, 109
	Франс, г-н де, первый стюард королевы, II, 33
	
France, state of, ii. 38-42, 48-50, 67-68, 70-73, 77, 87-89;	
no money but French or Spanish allowed in, 151;
	
dreadful weather in, 163;
	
on the brink of war, 241


	Франциск I, влияет на Сорбонну, чтобы она приняла решение в пользу Генриха VIII, II, 27
	Францисканский монах, история о, I, 340
	Фридрих III, император, его союз с домом Португалии, II, 77 и примечание
	Фридрих III, курфюрст Пфальцский, его прием Генриха III, II, 15 примечание
	Фрегозо, великая генуэзская семья, II, 89 и примечание
	
French gentlemen, their characters, ii. 72, 92
	Фюнфкирхен, епископ, разбит Али-пашой, I, 236


	Ганна, город в Бурбонне, добавлен к вдовьему уделу королевы, II, 109
	Гастон, дон. См. Медина-Сели, герцог
	Генуя, предохранительный клапан для беспокойных французов, II, 89
	
George, St., identified by the Turks with their hero, Chederle, i. 148;	
how painted by the Greeks, 150;
	
greatly venerated by the Mingrelians, 251


	Грузины, их благоразумный ответ на просьбу напасть на шаха, I, 377
	
Germain, St., en Laye, King at, ii. 211;	реформы собрания в, там же;
	
King returns thither, 230


	
German reiters, report that 2,000 are coming to join Damville, ii. 96;	
defeated by Guise, 104;
	
more reported to be coming, 110, 113, 119;
	
said to have crossed the Rhine, 127;
	
324
scouring the country, 129;
	
seen from the ramparts of Nancy, 131;
	
1,500 hired by Alençon, near Cambrai, 143;
	
Navarre said to be hiring, 212;
	
rumours of some being brought to France, 239;
	
much dreaded in France, 249


	
Ghent, battle before, ii. 148;	
alleged conspiracy detected there, 209;
	
Parma’s envoys courteously received there, 217;
	
said to have come to terms with him, 219;
	
admits the troops of Orange, 222;
	
submits to Parma, 229


	
Ghourebas, name of a regiment of the Imperial guard, i. 154, and note;	
mentioned, 283


	Джингер, Козьмо, губернатор Верхней Австрии, II, 138 и примечание
	Жиль, или Гиллиус, Петр, французский путешественник, упоминается, I, 132 и примечание
	Козодой, жестокое обращение с, венецианским ювелиром, I, 226 и примечание
	Гуаньи, сеньор де, офицер короля Испании, замечен в Камбре, II, 204
	Щеглы, трюки дрессированных, I, 228
	Ювелир, история о венецианском ювелире и птице, I, 226
	
Goths remaining in the Crimea, i. 355-359, and 355 note;	
vocabulary of their language, 357-359


	Готцен, д-р Иоахим, отправлен герцогом Эриком Брауншвейгским с предложением руки королеве, II, 94
	
Gran, city of, description of, i. 83;	
surprised by the Imperial troops, 239


	Виноград, турецкий способ хранения, I, 147-148
	
Greeks, their superstitions about unclean food, i. 124;	
test Solyman’s prohibition of wine, 332-333


	
Guadagni, an Italian in the French service, seneschal of Lyons, ii. 40;	
sent to Maximilian, 31;
	
his statement to him, 47


	
Guast, Louis du, one of the King’s favourites, his murder, ii. 116. and note;	
his quarrel with Thoré, 117;
	
his splendid mode of life, 118;
	
debts left by him, 119


	
Guise, Henry, Duke of, le Balafré, hostile to Alençon, ii. 95;	
accompanies the Queen to the gates of Paris, 96;
	
appointed the King’s Lieutenant, 98;
	
defeats the German reiters, 104;
	
wounded, 105;
	
his triumphal return to Paris, 121;
	
offers to go to Alençon’s rescue, 167;
	
one of the leaders of the League, 241;
	
declares he is simply a private gentleman fighting for the League, 246;
	
takes Verdun, 247


	Гиз, молодой герцог, заключенный, II, 253 и примечание
	
Guise, House of, its position, ii. 40;	
its hereditary feuds with House of Navarre, 176-177;
	
sets the League on foot, 238;
	его притязания на престол, там же;
	
understanding with the Pope and the King of Spain, 239;
	
prepares for a campaign, 241;
	
its reasons for offence, 242


	Гизы, их партия стремится стать хозяевами Франции, II, 224
	Гюнс, город в Штирии, взят Сулейманом, I, 409


	Галис (Кызыл-Ирмак), река, рыбная ловля в, I, 145
	Гаррах, Рудольф фон, министр Фердинанда, I, 412
	
Hassan Aga, chief of the eunuchs of the bed-chamber, sent as ambassador to Persia, i. 380;	
and again as Bajazet’s executioner, 381


	Гавр, вероятно, сдастся Наварре, II, 255
	Соколиная охота, вкус Сулеймана к ней, I, 198
	
Hebrus, or Maritza, the river, i. 106, 107
	
Henry, one of Busbecq’s servants, his quarrel with the Janissary of Tolna, i. 392-396;	
does not take de Sandé’s remonstrance in good part, 394


	325 Генрих VIII, король Англии, решение Сорбонны о законности его брака, II, 27 и примечание
	
Henry III., King of France, his obligations to Maximilian, ii, 6, note;	
expected at Lyons, 7;
	
hires Swiss and other troops, 8;
	
arrives at Lyons, 9;
	
resolves to continue the war, 12;
	
and begins it with a light heart, 13;
	предлагает амнистию, там же;
	уступает некоторые города герцогу Савойскому, там же;
	
his reception by the Elector Palatine, 15, note;
	
his return to Paris uncertain, 20;
	
publishes a second edict, 23;
	
report of his marriage to his brother’s widow discredited and why, 27;
	
likely to go to Avignon, 28;
	
said to have fallen in love with Louise de Vaudemont, 32;
	
gives Busbecq an audience, 36, 55, 59, 85, 106, 107;
	
under his mother’s influence, 37;
	
sets out for Rheims, 38;
	
his character, 43;
	желает сохранить Польшу для одного из своих детей, там же;
	
at the Cardinal de Lorraine’s funeral, 46;
	
orders his ambassador at Constantinople to support Maximilian’s interests, 49, and note;
	
about to marry Louise de Vaudemont, 51;
	его непопулярность 57;
	
gives away all Damville’s offices, 69;
	
cannot digest the rebel demands, 70;
	
suffering from influenza, 74;
	
raises fresh cavalry, 81;
	
promises an escort for Elizabeth, 84, 86;
	
his goodwill to Maximilian, 86;
	надеется, что Монморанси невиновен, там же;
	
convenes a mock States-General, 87;
	
orders the crops in Languedoc to be burnt, 88;
	
his amusements, 91;
	
wishes to keep Poland, 92;
	
accompanies the Queen to the gates of Paris, 96;
	
his military preparations, 97;
	
appoints Guise his lieutenant, 98;
	
orders the ambassadors to move into Paris, 100;
	
sends Nevers in pursuit of Alençon, 102;
	
his remarks on Alençon’s conduct, 107;
	
his interference in the quarrel between du Guast and Thoré, 118;
	
regrets the Queen’s departure, 123;
	
sends Maximilian a present of grey-hounds and lime-hounds, 124;
	
undertakes to pay Casimir and his troops 500,000 francs, 127;
	закладывает драгоценности герцогу Лотарингскому, там же;
	
his unwilling consent to the truce, 128;
	
disclaims all responsibility for Alençon, 141;
	
goes to Lyons, 145;
	
his fondness for pilgrimages, 145, 156, and note;
	
goes to Bourbon-les-Bains, 149;
	
more favourable to Alençon’s enterprise, 150;
	
witnesses Salceda’s execution, 153;
	
his interview with him, 154;
	
his reply to the Spanish ambassador, 155;
	
makes a pilgrimage to Nôtre Dame de Liesse, 156;
	приказывает бретонцам построить пятьдесят галер, там же;
	приказывает выплатить деньги Алансону, там же;
	
expected in Paris, 158;
	отправляет комиссаров по всей Франции, там же;
	
who returned without success, 172;
	
his financial expedients, 160;
	
his extravagance, 172, 178;
	
his conduct unfavourably criticised, 173;
	передвигает войска к границе, там же;
	
presses the Duke of Lorraine to betroth his daughter to Epernon, 176;
	
his affection for Joyeuse and Epernon, 178;
	
institutes a new order of Flagellants, 179;
	
orders footmen who mimicked the Flagellants to be whipped, 180;
	
his devotion to religious observances, 182;
	отправляет г-на де Ферье к королю Наваррскому, там же;
	
going to Foullenbraye to drink the Spa waters, 183;
	в плохом состоянии здоровья, там же;
	
urged by the Pope to accept and publish the decrees of the Council of Trent, 184;
	желает сделать д’Эпернона губернатором Меца, там же;
	
hopes to profit by the troubles at Cologne, 185;
	поедет в Лион, там же;
	
sends a courier with an autograph letter to Joyeuse, 187;
	спешит обратно в Париж, там же;
	едет в Лион, там же;
	
his outbreak against his sister, 192;
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writes to Navarre accusing her, 193;
	
sets out for Lyons to meet Joyeuse, 194;
	
his demands from the Pope through Joyeuse, 197;
	
refused, 198;
	
goes to Saint-Germain en Laye on account of the plague, 201;
	его финансовые трудности, там же;
	
not sorry for Alençon’s absence, 203;
	сожалеет о своей вспышке против сестры, там же;
	
said to have written to Alençon cautioning him, 205;
	
holding assemblies at Saint-Germain, 206;
	
attempts to enforce his sumptuary laws about dress, 207;
	
intends to reform, 210;
	
in retirement at Saint-Germain, 211;
	
returns to Paris, 213;
	встречается с Алансоном, там же;
	
going to take Cambrai under his protection, 214;
	решил сделать отца Жуайеза губернатором Лангедока, там же;
	
his attack on the Prior of Champagne, 215-216, and note;
	
gives up his campaign against Damville, 218;
	
estranged from his wife, 219;
	
said to be thinking of a divorce, 220;
	отправляет д’Эпернона в Аквитанию, там же;
	намерен поехать в Лион, там же;
	
wears black mourning for Alençon, 221;
	
goes to Lyons, 224;
	просит Наварру приехать к нему, предлагая сделать его генерал-лейтенантом королевства, там же;
	
returns from Lyons, 227;
	строит церковь для себя и своих кающихся, там же;
	его кампания против порока, там же;
	
goes to the Loire, 228;
	
is driven away from Blois by the plague and returns to Saint-Germain, 230;
	
has a chance of trying his power of healing scrofula, 231;
	
undecided as to assisting the Netherlanders, 232;
	
grants their ambassadors a private audience, 234;
	
invested with the Garter, 235;
	неохотно берется за дело Нидерландов, там же;
	
distressed at attempt to assassinate Navarre, 236;
	
his final answer to the Netherland ambassadors, 237;
	
suspected of secretly approving of the Guises’ plans, 240;
	
neglects the Duke of Bouillon’s warning, 241;
	
difficulties of his position, 244;
	
sends deputies in vain, 246;
	при условии получения 100 000 крон в месяц от духовенства, приказывает гугенотам покинуть Францию в течение пятнадцати дней, 247-248 и примечание;
	
recalls his army, 248;
	
sequestrates Navarre’s property, 249;
	
resolves not to let a Huguenot remain in France, 250;
	отправляет некоторых женщин-гугеноток в Англию под своим охранным листом, там же;
	предан своим молитвам и живет как отшельник, там же;
	
Parliament removed to Tours by him, 256


	
Henry, King of Navarre and Duke of Vendôme, afterwards King of France, his position and family, ii. 7, note;	
waits at Lyons for the King, 7;
	
attends the Cardinal of Lorraine’s funeral, 46;
	
accompanies the Queen to the gates of Paris, 96;
	
receives his wife courteously, 203;
	
demands her punishment if guilty, otherwise that of her accusers, 204;
	
said to have sent to Germany to hire reiters, 212;
	
given the duchy of Alençon, 222;
	
receives Epernon honourably, 223;
	
well qualified to lead an army to the Netherlands, 233;
	вероятно, отдаст свою сестру Конде, там же;
	
attempt to assassinate him, 235-236, and note;
	
his accession dreaded by the Guises, 238;
	
on his guard, 240;
	
reported Bull declaring him disqualified for the throne, 243, and note;
	
offers assistance to the King, 246;
	
Bull declaring him and Condé disqualified to succeed, 249, and note;
	его имущество секвестровано королем, там же;
	
attacks the faubourgs of Paris, 251;
	
retreats after offering battle, 252;
	отбивает Этамп, там же;
	
his plans for the winter, 253;
	
takes Vendôme and Le Mans, 254;
	его предполагаемая коронация, там же;
	
his declaration about religion, 255;
	говорят, сделал Монморанси коннетаблем, там же;
	
convenes the States-General at Tours, 257;
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attacks Evreux, 258;
	
summons Rouen, 259;
	осаждает Париж, там же;
	
Cardinal de Gondi and the Archbishop of Lyons sent to him, 260;
	
threatens to break off negotiations, 261;
	размещает свои пушки в Сен-Дени, там же;
	
contrasted as a general with Parma and comparison of their armies, 262-264


	Гермес Трисмегист, предполагаемый труд, переведен Франсуа де Фуа, II, 18 и примечание
	
Heydons, kind of banditti, i. 92;	
Busbecq escapes an attack from them, 167;
	
their insolence inveighed against by Solyman, 390


	Илер, св., французский кадет на службе у Рудольфа, его увольнение затребовано, II, 188
	
Horses, Busbecq’s, i. 214;	
account of Turkish, how they are reared, trained, &c., 215-217


	Хумаюн, могольский император Дели, I, 299 и примечание
	Венгерские дворяне, некоторые, переходят от воеводы к Фердинанду, I, 386
	
Hungary, its great fertility, i. 165;	
events there, 236-242


	
Hyena, account of the, i. 140;	используется для любовных приворотов, там же;
	
story about it, 141






	
IBRAHIM Pasha, a eunuch, governor of Constantinople, i. 111;	
sent to Ghemlik to execute Mustapha’s son, 120-121;
	
his escape from the women of Ghemlik, 122


	
Ibrahim, the interpreter, a Polish renegade, his notion of a cipher, i. 233;	
disgraced by Lavigne’s and restored by Busbecq’s influence, 370;
	его благодарность, там же;
	
encourages Busbecq to ask for de Sandé’s release, 372;
	
appointed to go to the Emperor with Busbecq, 387;
	
rates the Janissary of Tolna for his conduct, 395;
	
is to go to Frankfort, 398;
	желает посетить эрцгерцога Фердинанда, там же;
	
witnesses the coronation, has an audience of the Emperor, and is sent home, 399


	
Ilsing, ii. 64, note;	
notice of the Queen’s departure to be given to him, 120;
	
notice sent to him, 124


	Имарет, турецкое слово для обозначения странноприимного дома, I, 110
	Имбизе, обвиняет дворян в Генте в заговоре против властей города, II, 209 и примечание
	
Imeritians, a Georgian tribe, i. 246;	их вражда с мингрелами 246-247


	Изабелла, вдова Яноша Запольяи, возвращается в Трансильванию, I, 236
	Исмаил, сын шаха Тахмаспа, смертельный враг турок, I, 300-301
	Итальянские купцы из Пизы, их милосердие к испанским пленным, I, 330
	Итало-грек, его причины отказа помочь пленным, I, 330
	Итальянские ренегаты, I, 294-296
	Итальянцы, сильное чувство во Франции против итальянцев на французской службе, II, 39-40


	Шакалы, I, 135
	Ягодина, сербская деревня, Бусбек видит там сербские похороны, I, 95
	
James, King of Scotland, said to be a prisoner, ii. 148;	говорят, собирается напасть на Англию, а также жениться на испанской принцессе, там же;
	
marries daughter of the King of Denmark, 258


	
Janissaries, account of the i. 86-87, and note;	
a few stationed in each town as police, 86, 392;
	
employed as firemen, 151;
	подозревается в поджогах, там же;
	
how Busbecq put his escort of Janissaries in good humour, 199;
	
their tents, 222;
	
their equipment and mode of fighting, 223;
	
help Busbecq to get out, 282;
	
procession of, 285;
	
defend their conduct against Busbecq’s cavasse, 287;
	
frugal dinner of one, 289;
	
their punishments, 293;
	
quarrel of some with Busbecq’s servants, 295-296;
	
how they are regarded by the Sultan, 296;
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entitled to the Sultan’s dinner on the day of Bairam, 304.


	Янычар, размещенный в Тольне, его ссора со слугами Бусбека, I, 392-396
	Джахангир, младший сын Сулеймана, его внешность, характер и смерть, I, 178-179
	
Jews, Busbecq finds himself in a house full of, i. 282;	
two sent by Janissary of Tolna to Busbecq, 395


	Жорнетон, упоминается, II, 74
	
Joyeuse, account of the Duke of, a favourite of the King, ii. 177-178;	
his pilgrimage to Loreto, and visit to the Pope, 185;
	
given the governorship of Normandy, 188;
	
his instructions on going to Italy, 197;
	
Alençon advised to secure his interest, 213;
	
escorts Alençon in his departure, 214;
	Король желает сделать его отца губернатором Лангедока, там же;
	
his quarrel with the Duc de Mercœur, 219;
	
its origin, 220, 245;
	
marches to recover places seized by the Duc d’Aumale, 245


	Юлих, герцог, на коронации во Франкфурте, I, 399 и примечание
	
Julius Cæsar, his opinion of his soldiers, i. 223;	
his intention in mounting the tenth legion, 224;
	
his despatch of Veni, vidi, vici, 408


	Юниус, секретарь покойного курфюрста Пфальцского, отправлен Штатами к Алансону, II, 198 и примечание
	Юппенбир (еловое пиво), бочонок, подаренный Бусбеку, и его действие на гостей, I, 257-258


	Кануны, или турецкая «Книга Страшного суда», I, 142 и примечание
	Кацианер, австрийский генерал, его поражение упоминается, I, 166
	Кеви, остров на Дунае, I, 167
	Ходжа, история о, за столом паши, I, 377-378
	Куэн, дон Рудольф, шталмейстер Максимилиана, Бусбек просит выплатить ему жалованье, II, 58 и примечание
	
Kinsky, John, his business with Schomberg, ii. 112, 125
	
Kites, the scavengers of Constantinople, i. 212;	Бусбек стреляет, там же


	Кызылбаш, имя, данное турками шаху, I, 219
	
Koniah, the ancient Iconium, Selim ordered to, i. 267;	
its strategic importance, 273;
	
Selim posts himself there, 274;
	
battle of, 278-279


	
Koran, any Christian sitting on a, punished with death, i. 111;	
copy of the, presented to the Sultan by the Persian Ambassador, 157, 375


	
Kurds, their origin, i. 275, and note;	
body of, hired by Bajazet, 274;
	
their sham fight, 275






	
LANGRES, Guise raises troops near, ii. 98;	
bishopric of, removed to Dijon, 257


	
Languedoc and Guienne, the chief Huguenot region, ii. 41;	
the crops in, ordered to be burnt, 88


	Лансак, де, захватывает Блай, II, 245 и примечание
	
La Noue, Huguenot leader, account of him, ii. 21, note;	
at Rochelle, 21;
	
a prisoner, 155, and note;
	
attempts to surprise Paris, 252, note;
	
with Navarre before Paris, 262


	Лан, Алансон едет туда, II, 202
	Лассо де Кастилья, дон Педро, посол Фердинанда на свадьбе Филиппа и Марии, призывает Бусбека поспешить в Вену, I, 77 и примечание
	
Laval, the Comte de, son of d’Andelot, and nephew of Coligny, goes to the Netherlands, ii. 147, and note;	
Orange intends giving him his daughter, 179;
	быть губернатором Антверпена, там же


	
Lavigne, the French Ambassador, procures the release of the Venetian prisoners, i. 353;	ранее клеветал на Бусбека, там же;
	
dreaded by Roostem on account of his bluntness, 354;
	329 история об интервью между ними, там же;
	
hates Ibrahim the interpreter, and procures his disgrace, 370;
	его ссора с де Кодиньяком, там же


	Лазарь, албанский вождь, пойман после побега и посажен на кол, I, 131-132
	
Legate, from the Pope (Cardinal Caietano), summons people of Langres to Dijon, ii. 257;	налагает на них интердикт за отказ признать кардинала де Бурбона, там же;
	
encourages the Parisians to hold out, 260


	
Le Mans, town of, taken by Navarre, ii. 254, 255
	
Lemnian Earth, a medicine used by Quacquelben, i. 164;	
how procured, 256, and note;
	
Busbecq sends a physician to Lemnos to make inquiries about it, 416


	Ленонкур, кардинал де, говорят, короновал Наварру в Туре, II, 254 и примечание
	Леонора, сестра Карла V, вдова Франциска I, трудности с урегулированием ее вдовьего удела, II, 53, 83
	Лейден, сообщения об осаде, II, 4
	
Leyva, Don Sancho de, Spanish Admiral, commander of the Neapolitan galleys, brought prisoner to Constantinople, i. 321;	
imprisoned in the tower of Pera, 326;
	
how Busbecq procured his release, 369-373;
	
hates de Sandé, 373;
	
asks permission to return by Ragusa and Venice, 390


	Лир, его гарнизон возводит аванпост в монастыре св. Бернарда, II, 148
	Лилло, форт близ Антверпена, осажден, II, 224
	Лимож, де л’Обеспин, епископ, II, 37
	Лисций, Иоанн, венгерский дворянин, епископ Веспрема, II, 73 и примечание
	
Livron, siege of, ii. 44;	
turned into a blockade, 46


	Ливий, полагал, что Александр был бы побежден, если бы напал на Рим, I, 408
	
Lorraine, Charles, Cardinal de, his illness, death, and character, ii. 45, and note;	
his funeral, 46;
	
blamed as the cause of the war, 50;
	
formerly absolute master of France, 53


	Лотарингия, кардинал де, брат герцога Гиза, один из вождей Лиги, II, 241
	
Lorraine, Christina, Duchess Dowager of, her portrait taken for Henry VIII., ii. 63, note;	
sends a message to Maximilian, 132


	
Lorraine, Duke of, expected in Paris, ii. 63, 70;	
at the Marquis de Nomeny’s marriage, 80;
	
asked to allow the passage of Spanish troops through Lorraine, 91;
	
accompanies Elizabeth to Bourg-la-Reine, 96;
	его разговор с Бусбеком за обедом, там же;
	
notice of the Queen’s departure sent to him, 124;
	
jewels sent by Henry III. to induce him to be security to Casimir, 127;
	
comes to meet Elizabeth, 129;
	
expected in Paris, 158;
	
arrives, 163;
	требует сестру Наварры для своего сына, там же;
	
his horror at the notion of giving his daughter to Epernon, 176;
	его уловки, там же


	
Lorraine, House of, King devoted to, ii. 32;	
its connection with Maximilian, 59, and note


	
Luc, St., his outrageous behaviour in Alençon’s chamber, ii. 159, and note;	
his repartee to Orange, 160


	
Lusignan, castle of, account of the, ii. 12, note;	ожидается ее осада, там же;
	
commenced, 21;
	
continues, 28;
	
raised, 32;
	
surrenders, 46


	Люксембург, г-н де, упоминается как вероятный сопровождающий Елизаветы, II, 126
	Рысь, история об ассирийской, I, 206
	Лион, жители, сносят свою цитадель, II, 249
	
Lyons, Pierre d’Espinac, Archbishop of, ii. 260, note;	
sent as ambassador to the Guises, 246;
	
sent by the Parisians to treat with Navarre, 260
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MAHOMET, story of and his cat, i. 225;	
why he forbade the use of wine, 292-294


	Магомет II, султан, строитель замка Европы на Босфоре, I, 131
	Магомет, сын Сулеймана, умерший молодым, I, 178
	
Malvezzi, John Maria, former ambassador to the Porte, Busbecq visits him, i. 78;	
his embassy and imprisonment, 79-80;
	
his death, 81


	Мамелюки, их древнее владычество в Египте, I, 273 и примечание
	Манкуп, город готов в Крыму, I, 356
	Рукописи, греческие, собранные Бусбеком в Константинополе, I, 416-417
	Мараш, паша, отправлен послом в Персию, I, 380
	Марш, Ла, вдовьим уделом королевы частично обременена, II, 109
	
Marguerite de Valois, wife of Henry of Navarre, catches cold when walking in procession of Flagellants, ii. 45;	
Alençon’s confidante and on bad terms with Henry III. and her husband, 96;
	
as yet childless, 176;
	
assailed by the King, 192;
	покидает Париж ради Вандома, там же;
	
King said to intend to imprison her, 193;
	
declares she and the Queen of Scots are the most unhappy beings in the world, 194;
	
joins her husband, 203;
	жить отдельно от него, пока ее дело не будет расследовано, там же;
	
expected to revenge the insult, 204;
	
said to be reconciled to her husband, 212;
	
refuses to see Epernon, 223


	Марсель, попытка захвата, II, 245
	Мартиг, виконт де, его дочь собирается выйти замуж за маркиза де Номени, II, 64
	Мария, сестра Генриха VIII и вдова Людовика XII, ее брак с герцогом Саффолком, II, 76
	Мария, королева Англии, ее брак, I, 77
	
Mary, Queen of Scots, her pension so settled as to be worthless, ii. 34;	
expenses of her return home defrayed by Charles IX., 48;
	
her whole dower not secured on crown lands, 53;
	
remark of Marguerite de Valois about her, 194;
	
in danger for conspiring against Queen Elizabeth, 212


	Матария, сады, близ Каира, настоящий бальзам выращивается там, I, 416
	Маттиоли, итальянский врач и ботаник, образцы отправлены ему Бусбеком, I, 415 и примечание
	
Maximilian, King of Bohemia, afterwards King of Hungary and Emperor, receives Busbecq graciously on his return to Vienna, i. 171;	
his election as King of the Romans, 397;
	
his coronation, 399;
	его совет Генриху III, II, 50;
	
asked to intercede for Montmorency, 75;
	
his views as to the settlement of the Dower, 85;
	
wishes Busbecq to remain in Paris, 93


	
Mayenne, the Duke of, accompanies Elizabeth to Bourg-la-Reine, ii. 96;	
likely to escort Elizabeth, 126;
	
a Leaguer, 241;
	
hurries to relieve Angers, 248;
	
his troops in contact with the enemy, 250;
	
enters Paris, 252;
	имеет большие силы, но нет средств платить им, там же;
	
attacks the fort of Meulan, 258;
	
arrives at Meaux, 259;
	
his letters intercepted, 261;
	
an unlucky general, 262


	
Medina Celi, Duke of, commander of the expedition to Djerbé, retires to citadel and escapes by night, i. 319;	
his son Don Gaston a prisoner, 323;
	
his agents search for Don Gaston unsuccessfully, 324;
	дон Гастон, вероятно, убит Пиале-пашой, там же


	Медина-де-Рио-Секо, герцог, едет от короля Испании поздравить Генриха III с браком, II, 74
	
Mehemet Sokolli Pasha, third of
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the Vizierial Pashas, afterwards Grand Vizier, despatched by Solyman to Selim, i. 270;	
returns and is sent to Asia, 271;
	
sent in pursuit of Bajazet, 305;
	
in command of the troops on the Persian frontier, 378


	Мелен, город, говорят, сдался Наварре, II, 255
	Зверинец, Бусбека, истории о животных в, I, 204-208
	
Mendoza, Don Bernardino de, implicated in conspiracy against Queen Elizabeth, ii. 212;	
ordered to leave England, 213;
	
arrives in Paris, 216;
	
appointed Spanish ambassador to France, 230;
	
induces the Parisians to hold out, 260


	Менен, эвакуирован, а затем разграблен и сожжен, II, 194
	Менинкс, остров. См. Джерба
	
Mercœur, Duc de and Marquis de Nomeny, the king’s brother-in-law, ii. 244, note;	
his approaching marriage, 64;
	
his marriage, 80;
	
accompanies Elizabeth to Bourg-la-Reine, 96;
	
governor of Brittany, 172;
	сообщение о его смерти, там же;
	
untrue, 173;
	
his quarrel with the Duke of Joyeuse, 219;
	
its cause, 220;
	
a Leaguer, 241;
	
his ingratitude, 244


	Мерю, г-н де, младший сын коннетабля Монморанси, II, 16, примечание
	Метрофан, митрополит, друг Бусбека, стремится к унии между греческой и латинской церквями, I, 341-342
	Мец, великие протестантские беспорядки в, II, 251
	
Meulan, fort on the Seine, attacked by Mayenne, ii. 258, 259
	Мезьер, назначен местом жительства Конде, II, 127
	Микель, Джованни, венецианский посол, посещает Бусбека, II, 121 и примечание
	Мидделбург, Конгресс Нидерландских Штатов в, II, 202
	Милан, полезен как тренировочная школа для французских солдат, II, 72 и примечание
	Минареты, служат целям наших колоколен, I, 291
	
Mingrelians, account of the, i. 245-252;	
their monarch, 245;
	
their feuds with the Imeritians, 246


	
Mirambeau, brother of Lausac, sent to Alençon, ii. 171;	
thinks there is little hope of an arrangement, 173


	
Mohacz, battle of, i. 167, 407, and note
	Ангорская коза. См. Ангорская коза
	Мола, из Аугсбурга, курьер, II, 119
	Мондрагон, испанский офицер, его проекты, II, 90 и примечание
	Монталь, печально известный бретер, его конец, II, 190 и примечание
	Монбельяр, Пибрак подстережен близ, II, 62 и примечание
	
Montbrun, Vicomte de, Huguenot chieftain, said to be with Damville, ii. 23;	
seizes towns in Dauphiny, 41;
	
throws reinforcements into Livron, 44;
	
defeats Swiss in Dauphiny, 78, and note;
	
wounded and taken prisoner, 79-80;
	
his character, 80, and note;
	
beheaded at Grenoble, 99


	
Montluc, Jean de, Bishop of Valence, i. 389, note;	II, 35 и примечание


	
Montmorency, Duc de, Marshal of France, his imprisonment in the Bastille, ii. 8;	рассказ о нем, там же примечание;
	
his execution threatened, 16;
	
guarded more strictly, 67, 68, and note;
	
better treated, 77;
	
offers to stand his trial, 86;
	
considered innocent by Vaudemont, 91;
	
his release decided on, 103;
	
sets out to Alençon, 114;
	
a notable instance of the fickleness of fortune, 115


	
Montmorency, Madame de, asks Elizabeth to request Maximilian to intercede for her son, ii. 75;	
contributes to the forced loan, 98


	Монпелье, говорят, восстал по подстрекательству Дамвиля, II, 22
	
Montpensier, Louis de Bourbon, Duc de, account of, ii. 9, note;	
besieges Fontenay, 10;
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and Lusignan, 21, 32;
	
his son the Prince Dauphin, 147;
	
his death, 152


	
Montpensier, Duc de, son of the preceding, intends going to the Netherlands, ii. 147;	
in spite of his father’s death, 152;
	
joins Alençon, 156


	
Morvilliers, Jean de, Bishop of Orleans, ii. 37, note;	
his interview with Busbecq, 87;
	
arrangement by which Busbecq receives his salary through him, 93, 112, 122;
	
contributes to the forced loan, 98


	
Mufti, Turkish chief priest, consulted by Solyman, i. 116, 272, 374
	
Mustapha, Solyman’s eldest son, his high character and popularity, i. 113;	
summoned to appear before his father, 115;
	
his execution, 117-118;
	
his only son shares his fate, 119-122;
	
many of his retainers join Bajazet, 275


	
Mustapha, the Pretender, his first appearance, i. 179;	
his story, 181-182;
	
threatening aspect of his rising, 183;
	
deserted by his followers, 184;
	
taken prisoner and executed, 185






	Нантёй, крепость, назначена для встречи мирных комиссаров, II, 260
	Напеллус. См. Аконит
	Наполи-ди-Романия, ее сдача венецианцами, I, 261-263
	Наварра. См. Генрих IV
	
Netherland Ambassadors with Alençon, ii. 212;	
try to gain the King’s support, 225;
	их предложения, там же;
	
come with fresh proposals to the King, 231;
	
granted a private audience, 234;
	
attend the investiture of the King with the Garter, 235;
	
return home, 237;
	ответ короля им, там же


	
Netherlands, news from the, ii. 4, 90, 195;	
dykes opened in the, 205


	
Nevers, Louis Gonzaga, Duc de, ii. 82, note;	
suggestion of placing Elizabeth’s affairs under his protection, 82;
	
sent in pursuit of Alençon, 102;
	
asks for governorship of Brittany, 172;
	
indignant at being refused, 173;
	
brings reinforcements to Navarre, 261


	Никея (Изник), описание, I, 136
	Никомедия (Измит), руины, I, 134
	Никополь, битва, I, 407 и примечание
	Ниор, город, отдан Алансону, II, 126
	Ниш, город, I, 96
	Нокль, Бовуа де ла, депутат от Конде, II, 89 и примечание
	
Nogarola, Count, Commander of German horse, ii. 44;	
returns to Vienna, 58


	Номени, маркиз де. См. Меркёр, герцог
	Нортумберленд, граф, арестован за заговор против королевы Елизаветы, II, 212, примечание


	О, месье д’, удерживает цитадель Кана для Лиги, II, 245
	
Olympus, Mount, in Asia, view of, from Constantinople, i. 123, 202;	
Busbecq travels along its slopes, 136;
	
furnishes Constantinople with snow, 291


	
Orange, William, Prince of, peace negotiations opened with him, ii. 4;	его план введения в заблуждение испанского флота с помощью ложных маяков, там же;
	
his marriage to Mademoiselle de Bourbon, 66;
	
suggestion that Condé should lead troops to his assistance, 72;
	
if beaten, will hand over the Netherlands to a foreign power, 90;
	
recovers from his wound, 142;
	
likely to secure Holland and Zealand for himself, 145;
	
rebukes St. Luc, 159;
	
prayed for during his illness by the reformed churches in France, 162;
	
excused himself from going with Alençon to the camp, 169;
	
to be appointed Alençon’s Lieutenant, 175;
	
mobbed in Antwerp, 176;
	
intends to marry Teligny’s widow, and to give his own daughter to Laval, 179;
	
buys Flushing, 183;
	
his influence declining, 185, 196;
	
tries to arouse the men of Antwerp, 186;
	333 переправляется в Зеландию, там же;
	
reinforces Ostend, 194;
	
in retirement at Flushing, 196;
	
likely to be soon made Count of Holland and Zealand, 205;
	
schemes to recover Zutphen, 208;
	
Hollanders said to have sworn allegiance to him, 210;
	
assassinated, 224


	Орхан, сын Баязида, предложен брак между ним и дочерью шаха, I, 308
	Орлеан, объявляет себя за Гизов, II, 245
	
Ostend, resists Parma, ii. 194;	
said to have come to terms with him, 219


	Осман, основатель турецкой королевской семьи, I, 137
	
Oudenarde, besieged, ii. 143;	
surrenders, 144


	
Ouloufedgi, name of a regiment of the Imperial guard, i. 154, and note;	
mentioned, 283






	
PALYNA, Paul, fails to keep his appointment with Busbecq, i. 82;	
overtakes him at Buda, 86


	Бумага, турецкое почтение к, и причина этого, I, 110
	
Paris, proposal in the municipality of Paris to defray Elizabeth’s expenses, ii. 91;	
regret of the inhabitants at her departure, 128, and note;
	
émeute there in consequence of the King’s enforcing his sumptuary law, 207;
	
the faubourgs taken by Navarre, 251-252;
	
besieged, 259-261;
	
dreadful famine in, 259


	
Paris, Pierre de Gondi, Bishop of, and Chancellor to Elizabeth, ii. 33;	
his views about the dower, 85;
	
likely to escort the Queen, 126;
	
starts home from Nancy with an escort, 130;
	
wounded in the council-chamber, 216;
	
sent as ambassador to Rome, 249;
	
sent by the Parisians to treat with Navarre, 260


	
Parma, Alexander Farnese, Prince of, besieges Oudenarde, ii. 143;	
takes it, 144;
	
encamps at Arras, 149;
	
threatens to attack St. Quentin in case of a French invasion, 150;
	
sickness of his troops, 157;
	отбивает Като-Камбрези и блокирует Дист, там же;
	
takes Diest, 162;
	
prepares to besiege Alost and threatens Brussels, 182;
	
besieges Cambrai, 183;
	
sends the governor of Namur to the King, 184;
	
takes Dunkirk, 186;
	
checked at Ostend, 194;
	
relieves Cateau Cambrésis, 202;
	
master of nearly all the country but Ghent and Antwerp, 205;
	
receives overtures from Flanders, 217;
	
removes to Dendermonde, 226;
	
said to be dangerously ill, 256;
	
in retirement, 258;
	
comes to the relief of Paris, 260;
	
he and his army contrasted with Navarre and his army, 262-264;
	
his devices for encountering the French cavalry, 263


	
Partridges, from Chios, i. 212;	
how reared, 213


	Паши, держат открытый дом перед Рамазаном, I, 376
	Патриарх Константинопольский, тщетно консультировался с пашами, I, 234
	Пакс, Иоанн, командир в Коморне, I, 83
	Пернанций, из Лотарингии, говорят, примирил королеву Наваррскую с ее мужем, II, 212
	
Persia, its barrenness, i. 219;	
creates a diversion in favour of Christendom, 221-222;
	
account of the country and its monarchs, 298-301, and note


	
Persians, their religious differences with the Turks, i. 161-162, and 236, note;	
complain of the violation of their territory, 307


	
Persian Ambassador, his arrival at Amasia, i. 156;	
peace concluded with, 157;
	и почести, оказанные ему, там же;
	
his departure from Amasia, 160


	
Persian Ambassadors bring presents to Solyman, i. 156-157, 375
	
Pertau Pasha, fourth Vizierial Pasha, and married to the widow of Mahomet, the Sultan’s son, i. 183;	
despatched by Solyman against Mustapha the Pretender, 183-184;
	
334
despatched by Solyman to Bajazet, 270;
	
sent back by him, 271


	Пескара, маркиз, сообщение о пленении его брата гугенотами, II, 155
	
Peter, the courier, mentioned, ii. 58, 65, 67, 112, 119
	
Philip II., King of Spain, his marriage, i. 77;	
Turkish reports of his power, 318;
	говорят, обещал свою дочь королю Шотландии, II, 148;
	
supports the League, 239;
	
sends money to Paris, 254


	Филиппополь, город, I, 106
	
Pialé Pasha, the admiral, sent in command of the Turkish fleet to Djerbé, i. 318;	
sends a galley to Constantinople to announce his victory, 319;
	
conceals Don Gaston in hopes of a large ransom, 324;
	его последующая опасность, там же;
	прощен Сулейманом, там же


	
Pibrac, Guy du Faur, Seigneur de, account of him, ii. 10, note;	
offends the Queen-Mother by advising the King to dismiss his Italian troops, 10;
	
reported to be coming from Lyons, 23;
	
arrives in Paris, 28;
	
his conversation with Busbecq, 29;
	
the advocate of peace, 50;
	
starts for Poland as ambassador, 61;
	
waylaid near Montbéliard, 62, and note;
	
is to visit the Polish Palatines, 79;
	
his opinion of Polish affairs, 81;
	
his return expected, 122;
	его неприятное положение в Польше, там же;
	
returns, 126;
	
what he thinks the Poles have gained from France, 132;
	
will probably be sent to the Netherlands as Alençon’s chancellor, 169;
	
sent to Antwerp by Alençon, 181


	Пинероло, город и крепость в Пьемонте, уступлены Генрихом III герцогу Савойскому, II, 13
	Свиньи, турецкое предубеждение против них использовано другом Бусбека, I, 205
	Паломничества, мода на совершение, во Франции, II, 199
	
Pilgrims to Jerusalem, seized by the Syrians and imprisoned at Constantinople, i. 352;	
their release procured by the French ambassador, 353;
	отправлены домой Бусбеком, там же


	
Pinnas, a kind of mollusc, caught by Busbecq, i. 339;	
account of them and their guards, 339-340


	
Plague, the, Busbecq’s suite attacked by, i. 163;	
outbreak of, in Busbecq’s house, 330-335;
	
death-rate from, at Constantinople, 341;
	появляется во Франции, II, 183;
	
spreading, 188;
	
raging in Paris, 199;
	
prevents the King entering Paris, 201;
	
carries off one of the ladies of the Queen’s bed-chamber, 230


	
Plane-tree, great, opposite Busbecq’s house, i. 227;	
the cavasse when shut out ties his horse to it, 260


	Плиний, его утверждения о пинне и ее страже упоминаются, I, 339
	Пуатье, попытка внезапного нападения, II, 88
	
Poland, account of affairs in, ii. 29;	
French hope to keep, 78, 92;
	
affairs there, 81


	Понт-а-Муссон, маркиз, старший сын герцога Лотарингского, едет во Фландрию по пути домой, II, 255-256
	
Pope, the, offers the King 3,000 Swiss, ii. 122;	
urges him to accept the Tridentine Decrees, 184;
	
visited by Joyeux, 185


	
Portugal, Sebastian, King of, account of him, ii. 30, note;	
marriage between him and Elizabeth spoken of, ii. 30, 76-78


	
Portuguese Ambassador arrives in Paris, ii. 70;	
expected, 74;
	
Busbecq’s interview with him, 76-77;
	предлагает брак между Елизаветой и королем Португалии, там же;
	
takes a house in Paris, 82


	
Poussin, Huguenot fortress, besieged, ii. 21;	
taken, 23


	
Predestination, Turkish notions about, i. 341, 382-383
	
Prinkipo, the largest of the Princes’ Islands in the sea of Marmora, Busbecq allowed to retire thither, i. 334;	
account of it, 337-340


	
335
Puygalliard, M. de, acting governor at Cambrai for the King of France, ii. 195;	
leaves the town, 205






	
Quacquelben, native of Courtrai, Busbecq’s physician, attends the Pasha of Buda, i. 86;	
shares Busbecq’s taste for ancient coins, 94;
	
his treatment of intermittent fever, 161;
	
of the plague, 164;
	
is attacked by the plague, 335;
	его мнение о чуме, там же;
	
Busbecq’s last visit to him, 335-336;
	
his death, 336;
	его высокий характер и способности, там же;
	
examines aconite brought by Turkish pilgrim, 362


	Кенуа, город в Эно, провал попытки Алансона на, II, 198
	
Quentin, St., town in Picardy, garrisoned against any attack by Parma, ii. 150;	
Marshal de Retz there, 227






	Рааб, эскорт Бусбека атакован солдатами из его гарнизона, I, 170
	Ракош, равнина близ Пешта, прежнее место собраний венгерского сейма, I, 168
	Рамбуйе, семья, приказано покинуть двор, II, 13 и примечание
	Раме, Пьер де ла, его метод, I, 99, примечание
	
Rascians, their language, i. 105;	
extent of their country, 166;
	их характер, там же


	
Remorantin, a château, suggested by Busbecq as a residence for Elizabeth, ii. 25;	
assigned as part of her dower, 109


	
Requesens, Don Berenguer de, Spanish Admiral, commander of the Sicilian galleys, brought a prisoner to Constantinople, i. 321;	
imprisoned in the tower of Pera, 326;
	
how Busbecq procured his release, 369-373;
	
asks leave to return by Ragusa, 390;
	его смерть, там же


	
Retz, Comte de, Marshal of France, ii. 39, note;	
some of his troops cut to pieces by Damville, 32;
	
supports Elizabeth’s interests, 82;
	
attends the Queen-Mother to Boulogne, 184;
	
commands in Picardy, 223;
	
makes the people of Cambrai swear allegiance to the Queen-Mother, 225;
	
at St. Quentin negotiating with Balagny, 227;
	
still in Picardy, 228


	Рец, графиня де, вероятно, будет в эскорте Елизаветы, II, 126
	Родопы, горы, I, 106
	Ришардо, советник, отправлен к королю Испании из-за поведения Пармы, II, 258
	
Richebourg, Marquis of, formerly resident at the Court of Maximilian, ii. 234;	
killed at the Antwerp bridge, 247


	Римини, епископ, апостольский нунций, его смерть, II, 198
	Рошфуко, едет в Нидерланды, II, 147
	
Rodolph II., Emperor, suspected of being concerned in the affair of Antwerp, ii. 168;	говорят, обручен с дочерью Филиппа II, там же


	Роланд, мифический каролингский герой, легенда, говорят, известна мингрелам, I, 250 и примечание
	
Roostem, Grand Vizier, Busbecq and his colleagues visit him, i. 111;	
his origin, character, and abilities, 113-114, 343;
	
sent in command against the Shah, 115;
	
his dismissal from office, 118;
	
restored to office, 176, 190;
	
urges Busbecq to remain, 196;
	
complains of Hungarian raids, 199;
	
his opinion of Busbecq, 234;
	
tries to convert him, 235;
	его православие под подозрением, там же;
	
his conversation with Busbecq, 235-236;
	
his exultation at his kinsman’s raid, and sorrow at his death, 240-241;
	
raises a troop of dragoons from his household servants, 242;
	
failure of the experiment, 243;
	
his remarks on Busbecq’s obstinacy, 261;
	
his emblematic present, 263-264;
	
336
warns Busbecq not to quarrel with the Janissaries, 296;
	
excites Solyman’s wrath against Pialé, 324;
	
his conversation with de Sandé in the Divan, 325;
	
refuses to let Busbecq leave his house on account of the plague, 333;
	
his death, 334;
	
contrasted with Ali, 343, 345;
	
story of him and Busbecq, 344;
	
dreaded interviews with Lavigne, 354;
	
scene at one, 355;
	
his conduct towards Busbecq’s servants when falsely accused, 367-368


	
Rouen, threatened by Navarre, ii. 257, 259
	
Roxolana, Solyman’s wife, her real name Khourrem, account of her, i. 111-112, and note;	
her intrigues against Mustapha, 113;
	
and his only son, 119;
	
her affection for Bajazet, 179;
	
appeases his angry father, 185;
	
encourages him, 187;
	
how she induced Solyman to marry her, 229, and 112, note;
	
her death, 265


	Рихов, фламандский дворянин, обвинен Имбизе в заговоре, II, 209


	
SALCEDA, implicated in a plot, ii. 148;	
a prisoner, 149;
	
his terrible execution, 152-153, and notes;
	
his wickedness and audacity, 154;
	
his head sent to Antwerp and stuck on the highest pinnacle, 154, 155


	
Saluzzo, the marquisate of, proposal to sell or pawn, ii. 61;	
200,000 crowns borrowed on security of it, 79


	
Salviati, his mission to procure de Sandé’s release, and its failure, i. 371, 374, note
	Самарканд, город, посещен турецким паломником, I, 360
	
Sandé, Don Alvaro de, commander of the citadel at Djerbé, attempts to escape and is captured, i. 320;	
exhibited on Pialé’s galley, 321;
	
before the Divan, 325;
	
imprisoned in the fortress of Caradenis, 326;
	
how Busbecq procured his release, 369-373;
	
his hatred of Leyva, 373;
	его речь стюарду французского представителя, там же;
	
his journey home with Busbecq, 390-397;
	
his jokes, 391;
	
fears he will be sent back to Constantinople, 393;
	
chides Busbecq’s servant for his temper, 394;
	
his gratitude to Busbecq, 397


	
Sanjak-bey, derivation of the word, i. 84, and note;	
Turkish army preserved by the advice of a Sanjak-bey, and his subsequent treatment, 238-239;
	
story of a Sanjak-bey and a Khodja, 377-378


	
Sanjak-bey of Gran, Busbecq’s interviews with the, i. 84, 170
	Сомюр, город, отдан Алансону, II, 126
	Савильяно, город и крепость в Пьемонте, уступлены Генрихом III герцогу Савойскому, II, 13
	Савона, сообщается о захвате герцогом Савойским, II, 74
	
Savoy, Emanuel Philibert, Duke of, receives Savigliano, and Pignerolo from Henry III., ii. 13 and 14, note;	
death of his wife, 14;
	
said to have taken Savona, 74;
	
lends 200,000 crowns on security of Saluzzo, 79


	
Savoy, Charles Emmanuel, Duke of, son of the preceding, said to be estranged from Spain, and likely to marry Navarre’s sister, ii. 148;	
about to be betrothed to the Duke of Lorraine’s daughter, 163


	Саксонские колонисты в Трансильвании, I, 359
	Саксония, курфюрст, присутствует на коронации во Франкфурте, I, 399 и примечание
	
Schomberg, Gaspard de, Comte de Nanteuil, ii. 124, note;	
his dealings with Kinsky, 112, 125;
	
going to Germany, 155;
	
his château of Nanteuil mentioned, 260, and note


	
Schwartzenberg, Count von, meets Elizabeth at Nancy, ii. 129;	
consulted by Busbecq about her route, 133, 137
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Schwendi, Lazarus von, an Alsatian seigneur, a scholar and a soldier, ii. 73, and note;	
prevented by illness from coming to Nancy, 129


	Сциварин, готский город в Крыму, I, 356
	Скордиум, или дубровник, средство от чумы, I, 164 и примечание
	
Scotland, news of disturbances in, ii. 148;	Король Шотландии. См. Иаков, король Шотландии


	Скутари, город, I, 133
	Скутер, Лоуренс, курьер, II, 119
	Себастьян, король Португалии. См. Португалия, Себастьян, король
	
Selim I., the father of Solyman, his defeat by his father at Tchourlou, i. 108, and note;	
picture of his defeat of the Persians at Tschaldiran, 129;
	
referred to, 299;
	
his conduct alluded to, 276-277, 279, 383


	
Selim, Solyman’s son, afterwards Sultan Selim II., destined by his father as his successor, i. 179;	
warns his father against Bajazet, 265;
	
removed to Koniah from Magnesia, 267;
	
marches on Ghemlik, 268;
	
occupies Koniah, 273;
	
his appearance and character, 275-276;
	
awaits his brother’s attack, 277;
	
puts the Pasha of Erzeroum to death, 305;
	
his succession advantageous to the Shah, 312;
	
procures Pialé Pasha’s pardon, 324


	Селимврия, город, I, 109
	Селль, г-н де, заключенный в Зеландии, II, 233 и примечание
	Семендрия, ранее крепость деспотов Сербии, I, 95
	
Servians, the, their funeral customs, i. 95;	
their marriage customs, 96;
	
their language, 105;
	
extent of their country, 165


	Сёр, Мишель де, приор Шампани, его ссора с королем, II, 215-216 и примечание
	Сфорца Паллавичини, разбит Али-пашой при Фюлеке, I, 236
	Алоза, обычная дунайская, найдена также в Галисе, I, 145
	Шербет, способ приготовления, I, 147
	
Silihdars, name of a regiment of the Imperial guard, i. 153, note;	
mentioned, 283


	Сивас, паша, обманут Баязидом, I, 304
	Рабство, его преимущества обсуждаются, I, 210-211 и примечание
	Рабы, христианские, встреченные Бусбеком, I, 162
	Рабы, использование турками многочисленных рабов, захваченных ими, I, 209-211
	Слёйс, город, держится против Пармы, II, 219
	Змеи, в доме Бусбека, I, 203-204
	
Solyman, Sultan, takes Belgrade, i. 94;	
induced by Roxolana to marry her, 112;
	
goes to the army and summons Mustapha, 115;
	
consults the mufti, 116;
	
rebukes the mutes for their slackness, 117;
	
mohair his usual dress, 144;
	
Busbecq’s first and second interviews with him, 152, 158;
	
his appearance and character, 159-160;
	
avenges an insult, 162;
	
sends Pertau Pasha against the false Mustapha, 183;
	
his anger against Bajazet appeased by Roxolana, 185-186;
	
interview with Bajazet, 187-188;
	
goes to Adrianople, 198;
	
remonstrates with Bajazet, 266;
	
changes his sons’ governments, 267;
	
refuses to listen to Bajazet’s complaints, 270;
	
consults the mufti about him, 272;
	
his appearance, 285;
	
his opinion of the Janissaries, 296;
	
is presented by Busbecq with Ferdinand’s gifts, 297;
	
pretends to be inclined to pardon Bajazet, 298;
	
orders the execution of one of his spies, 301;
	
orders his army to return to Constantinople, 302;
	приказывает воспитывать ребенка Баязида в Бруссе, там же;
	
sends Pashas and Sanjak-beys in pursuit of Bajazet, 305;
	снимает пашу Эрзурума с должности, там же;
	встревожен бегством Баязида в Персию, там же;
	
wishes to pursue him, but is restrained by the Pashas, 306;
	
deeply hurt at the loss of Djerbé, 318;
	338 отправляет туда вооруженные силы, там же;
	
sees the triumphal entry of his fleet, 321;
	
his demeanour, 322;
	
his increasing superstition, 331;
	
his prohibition of wine tested by some Greeks, 332-333;
	
his reply to Busbecq’s request to leave his house, 333;
	
releases pilgrims at Lavigne’s request, 353;
	
his letter to the King of France, 369;
	
tries to induce the Shah to surrender Bajazet, 378;
	
sends messages to the Georgians and Turkomans, 379;
	
persuades the Shah to permit Bajazet to be executed, 380-381;
	
orders Bajazet’s child to be executed at Broussa, 382;
	
his parting speech to Busbecq, 390;
	
a terrible enemy, 405-407;
	
his attacks on Hungary and Austria, 409;
	
his three wishes, 410


	София, город, I, 102
	Сорбонна, решение, о браке Генриха VIII, II, 27 и примечание
	
Spahis, name of a regiment of the Imperial guard, i. 154, and note;	
mentioned, 283


	
Spain, the posts to, stopped, ii. 151;	
threatens the liberties of Europe, 226


	
Spaniards, the, take Djerbé, i. 317-318;	
their fleet defeated by the Turks, 318;
	
their sufferings during the siege, 320-321;
	
their sufferings in prison alleviated by Busbecq, 326-328


	Испанский посол, его протесты по поводу головы Сальседы, II, 155
	Испанский офицер, нанятый гусепасом, I, 209
	Олень, свирепость, I, 208
	Постоянные армии, опасности, I, 296-297
	
States-General, their meeting demanded, ii. 57;	
mock States-General convened, 87;
	
summoned, 257


	Стеркенбург, офицер, отправленный Казимиром к Елизавете, II, 130
	
Strasburg, the Bishop of, notice of Elizabeth’s departure sent to him, ii. 124, and note;	
prevented from coming to Nancy by fear of the German reiters, 129;
	
his return home, 133;
	
remains at Bâle, 135


	
Strozzi, Philippe, Marshal of France, ii. 39;	
killed at the Azores, 146


	Сунниты и шииты, две великие секты магометан, I, 161, примечание
	
Sweden, marriage between the daughter of the King of, and Henry III. spoken of, ii. 43;	
her portrait, 63


	
Swiss Ambassadors at Paris, ii. 63;	
entertainments and presents to them, 158, 160


	Швейцарские войска разбиты Монбреном, II, 78
	Симплегады, или плавучие острова в устье Босфора, I, 132
	
Szigeth, fortress in Hungary, attacked by Ali Pasha, i. 236;	
relieved by the Archduke Ferdinand, 237-238






	
TAHMASP, Shah, at war with Solyman, i. 115;	
his character and mode of life, 300;
	
sends envoys to Bajazet, 307;
	
invites him to visit him, 308;
	его предательство по отношению к нему, там же;
	
and his motives, 309;
	
causes him to be arrested at his table and his followers to be murdered, 311;
	
prefers that Selim should succeed to the throne, 312;
	
his treacherous conduct, 378;
	
consents to Bajazet’s execution, 381


	
Tamerlane, indignities inflicted by him on Bajazet and his wife, i. 112;	
his descendants, 379


	Татарин, его волосы — единственное покрытие головы, I, 85
	Татары в Крыму, описание, I, 356
	Ташкент, город, посещен турецким паломником, I, 360
	Тассис (или Таксис), И. Б., испанский посол в Париже, смещен и отправлен в Нидерланды, II, 230 и примечание
	339 Таксис, Леонард де, генеральный почтмейстер в Нидерландах, II, 28 и примечание
	Чекмедже, Бююк и Кючюк, заливы близ Константинополя, I, 109, примечание
	Чорлу, город, знаменит поражением Селима, I, 108
	
Thoré, M. de, younger son of the Constable Montmorency, ii. 16, note;	
escapes from the defeat of Germans and reaches the Loire, 106;
	
joins Alençon, 115;
	
his quarrel with du Guast, 117


	
Tolna, a Hungarian town, its good wine and civil inhabitants, i. 93;	
quarrel between the Janissary there and Busbecq’s servant, 392-396


	Черепахи, I, 134
	
Touighoun, Pasha of Buda, meaning of the name, i. 85;	
his illness and reputation, 85, 86;
	
Busbecq’s interview with him, 91


	
Tours, attempt on, ii. 98;	
reported coronation of Navarre there, 254;
	
Parliament removed thither by Henry III., 256;
	
the States-General convened there by Navarre, 257


	Траянов мост, остатки, I, 95
	Траяновы ворота, или перевал Ихтиман, I, 106 и примечание
	
Transylvania, recovered by Ferdinand, i. 79, 80;	
Hungarian nobles revolt from the Voivode of, 386;
	
the Voivode’s ambassadors try to hinder the conclusion of peace, 387


	Трансильванец, самый популярный кандидат на польский престол, II, 43 и примечание
	Траутсон, Иоганн фон, министр Фердинанда, I, 412
	Чалдыран, битва, упоминается, I, 299
	Тюльпаны, I, 107
	Тюренн, виконт де, приводит подкрепления Наварре, II, 261
	
Turkish ambassador intervenes at the Polish Diet. ii. 29	— армия в Амасье, описана, I, 155-156
	— нищие, I, 209
	
— camp, described, i. 288, 289


	
Turkish cavalry, Busbecq’s first sight of, i. 83	
— commissariat, i. 219-221, 289
	— фанатики в Буде, I, 396
	— флот, сообщается о прибытии, II, 257
	— всадник, описан, I, 283-284
	— лошади, их воспитание, обучение и т. д., I, 215-217
	— странноприимные дома, описаны, I, 98
	— гостиницы. См. Караван-сарай
	— военные наказания, I, 293-294
	— офицер, убежденный Бусбеком отдать королевский штандарт неаполитанских галер, I, 322
	
— old woman, her romantic story, 231-232
	
— pilgrim gives Busbecq an account of his journey to Cathay and of that country, i. 359-362;	
feats performed by another, 362-363


	
— soldiers contrasted with Christian, i. 221;	
their clothing and its distribution, 222


	— женщины, их обращение и образ жизни, I, 228-229


	Туркменские вожди приглашены напасть на шаха, I, 379
	
Turks, their notions about wine-drinking, i. 88;	
about houses, 90;
	
consider the left-hand the place of honour, 92;
	
their methods of dividing time, 101;
	
attach no distinction to birth, i. 104, 154;
	
their fondness for flowers, 108;
	и деньги, там же;
	
their reverence for paper and the reasons for it, 110;
	
their superstitions as to unclean food, 124, 134;
	
their favourite colours, 144;
	
their notions about omens, ib., 269;
	
surprised at the Germans’ fishing, 145;
	
their frugal fare, 146;
	
their notions of chronology, 149;
	
how promotion is regulated among them, 155;
	их одежда, там же;
	
their horror of pigs, 205;
	
slavery among them, 209-211;
	
their kindness to animals, 224;
	
prefer cats to dogs and why, 225;
	
ransom birds from bird-catchers, 227;
	340 некоторые считают неправильным держать птиц в клетках, там же;
	
their marriage laws, 229;
	
do not inquire closely into crimes, but punish them severely if detected, 232;
	
think it their duty to make one offer to a Christian of conversion to their religion, 235;
	их религиозные разногласия с персами, там же;
	
their skill in archery and mode of shooting and practising, 253-255;
	
their readiness to accept foreign inventions and to adopt various Christian customs, 255-256;
	
their Parthian tactics, 257;
	
their treatment of ambassadors, 261;
	
believe that the souls of those killed in battle ascend to heaven, 289;
	
their notions of the Carnival, 290;
	их пост, там же;
	
dislike to eat or drink standing, 291;
	
their endurance under the bastinado, 294;
	
their reverent behaviour at their prayers, 303;
	
impression made on them by the Spanish successes, 318;
	
their exultation at their victory, 319;
	
their taunts of the prisoners, 322;
	
how they treat prisoners, 326;
	
their recklessness about infection, 341;
	
disturbed at Basilicus’ invasion of Moldavia, 349;
	
at dinners carry off things for their wives and children, 375;
	
their notions about predestination, 341, 382-383;
	
pray for Busbecq’s conversion, 384;
	лига против них предложена, чтобы отвлечь беспокойные духи Франции, II, 49;
	
their victories over the Persians render them formidable, 243-244, and note;
	
offer to assist Navarre, 257, and note






	Юзес, герцог де, командует за короля в Эг-Морте, II, 42


	Варна, битва, I, 407 и примечание
	
Vaudemont, Louise de, afterwards Queen of France, Henry III. in love with her, ii. 32;	
about to marry her, 51;
	является племянницей графа Эгмонта, там же;
	
Elizabeth’s attendants ordered to enter her service, 52, and note;
	
no favourite with the Queen-Mother, 57;
	
congratulated by Busbecq in Maximilian’s name, 59;
	
estranged from her husband, 219


	
Vaudemont, Nicolas, Comte de, the King’s father-in-law, a probable peacemaker, ii. 63;	
his arrival expected, 63, 70;
	
at his son’s marriage, 80;
	
visits Montmorency and thinks him innocent, 91


	Вели-бей, санджак-бей Хатвана, его вражда с Арслан-беем, I, 244
	
Veltwick or Velduvic, Gerard, ambassador of Charles V. to the Porte, i. 79, and note;	
his detention by the Turks referred to, 263


	Вандом, кардинал де, брат Конде, секвестрованное имущество Наварры передано в его руки, II, 249
	Вандом, герцог де. См. Генрих IV
	Вандом, дом, его положение, II, 40
	Вандом, отбит Наваррой, губернатор казнен, II, 254
	
Vendôme’s sister Catherine, rumours of her intended marriage to Alençon, ii. 51, and note;	
to the Duke of Savoy, 148, 194;
	
to the Duke of Lorraine’s son, 163;
	
to Condé, 233;
	
to Duke of Epernon, 242;
	
her great prospects, 176


	Венецианский байло. См. Байло
	Венецианский ювелир, приключение, I, 224
	Верден, город, взят Гизом, II, 247
	Вимиозо, граф, коннетабль дона Антонио, убит у Азорских островов, II, 146
	
Viteaux, the Baron de, a famous duellist, murders du Guast, ii. 116, note;	
account of his death, 189-191, and notes


	Вописк, цитируется, I, 214
	
Vulcob, M. de, French Ambassador at Vienna, ii. 36, and note, 85;	
341
arrangement by which Busbecq received his salary through him, 112, 122






	Ласки, истории, I, 203
	
Wranczy or Verantius, Antony, Bishop of Fünfkirchen, afterwards of Erlau and finally Archbishop of Gran, sent as ambassador to the Porte, i. 80;	
Busbecq finds him at Constantinople, 111


	Вис, Альберт де, прибывает с подарками от Фердинанда к султану, I, 297


	
YPRES, given up for lost, ii. 194;	
still blockaded by Parma, 199






	
ZAY, Francis, commander of the Danube flotilla known as Nassades, afterwards governor of Kaschau, sent as ambassador to the Porte, i. 80;	
Busbecq finds him at Constantinople, 111;
	
his fishing in the Halys, 145


	Зютфен, город в Гелдерланде, взят испанцами, II, 208
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